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Lenb n Tematuka

B temarnueckoe Mojie )KypHalia BXOAST aKTyalbHbIe IPOOIEeMbl OMINHIBAJIEHOTO 00pPA30BaHNs, a TAKIKE HHTETPATHBHbIC
HaIpPAaBICHNUS HOBEHIICH (QHIOIOrHI: JIHHTBOKYIBTYPOJIOTUs, COIHOMHTBUCTUKA, TOJIMTHYECKAst IMHIBUCTHKA, BOIIPOCHI
OMIIMHIBU3Ma, MEXKKYJIBTYpHAst KOMMYHHKaIMs. Ha IpoTsKeHNH CBOCH HCTOPHH JKypHA MPE3CHTOBAN cTparerin 3hdexTus-
HOIi JINHIBOAMJAKTUKU, MEXaHU3MbI BOCIIPUSTHS U YCBOCHHSI HHOCTPAHHOTO 53bIKA B IIPArMaTHYCCKOM aCIEKTe, METOIHKI
HPEToaBaHus PYyCCKOTO H MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB H JIP.

Haunnast ¢ 2016 rona sxypHas paciiupsieT HCCIEI0BaATEIbCKUIT KOHTEKCT MyOMHKaLUi U MPHUIVIAIIACT K COTPYIHUYESCTBY
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BUTeJIeH 'yMaHHTApPHOTO 3HaHUsL. BMecTe ¢ TeM 0co00e BHUMaHUe YIeNseTCs KpaeyroJdbHbIM BOIIPOCAM COBPEMEHHOTO SI3bI-
xo3HaHus: S3bIKy B UenoBeke n Uenoseky B SI3bIke; SI3bIKy B HOIHMKYIETYpPHOM OOIIECTBE; 0COOCHHOCTSIM SI3BIKOBOIO CO3HA-
HUS OMJIMHTBAJIBHOM JIMYHOCTH; MEXaHM3MaM BOCIIPHSTHSI X YCBOGHHSI BTOPOTO SI3bIKa B KOTHUTHBHOM U IIParMaTnyecKoM
acIeKTax ¥ MHOTHM JIPYTHM.
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MOJKET OBITh MOCTOM K MOCTIHKCHHIO IPYTOi Ky/IbTYPbI, MEHTAIIBHOCTH, STHHYECKOH cyiHocTr. Ocnabienne KoH(ppoHTalH-
OHHOT'O BOCIIPHSATHS JIpyroro u npoBO3IIAllieHHE CAMOLCHHOCTH KayKOTO S3bIKa H Ka)JOTO 9THOCA B MYJIBTHKYIBTYPHOM
COLIMyME — MHUCCHS )KypHala, pelacMasi Ha ypoBHE KOHKPETHBIX HCCIIEIOBATEIBCKUX 3a/1a4, CPEIN KOTOPBIX:

— YCTaHOBJICHHE, ONICAHNE, CUCTEMATU3AIUs SI3BIKOBBIX (DAKTOB IO 3asBICHHOI IPOOIEMATHKE;

— MyOIMKALMs Pe3yIbTaToOB FKCIIEPUMEHTAIBHBIX METOIMK B PAMKaX OMJIMHI BaIbHOTO 00pPa30BaHHus;

— HCCIICZIOBAHKE SI3BIKOBBIX MPOIIECCOB B MOJIUKYIIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE;

— M3y4eHHe OU- U TPAHCIMHIBAJIbHBIX TIPAKTHK B JIMTEPAType M MEJMa U T.1.
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AnHoTanus. PaccmarpuBaercs nepexos; oT CocCIOpOBCKON CTPYKTYPHOU JIMHIBUCTHKH, C €€ (POKYCOM
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U PEYH U paccMaTpHBaeTcs, Kak 3Ta quddepeHnnanys ckasajach Ha KOHTAaKTHOM BapUaHTOJIOTHH:
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U BapBUPYIOT SA3BIKOBYIO cHcTeMy. OOCYKIAIOTCS Tarkoke YCIOBHS 3PPEKTHBHON MEKKYIBTYPHOH
KOMMYHHUKAIMM Ha BAPHAHTAX SA3bIKA.
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s nurupoBanusi: Proshina Z.G. Affinity of Saussurean Linguistics, World Englishes Paradigm,
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2024.T.21. Ne 4. C. 621-631. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2024-21-4-621-631

Introduction

Language and culture are inseparable. This premise has become a requisite for
the sociolinguistic approach to communication studies, which followed the structural
studies of language and became possible due to the anthropological approach to
language. Probably, it is natural for scholarship — first to look at an object per se,
its nature and structure, and then to see it in its environment and in a functional
perspective. This multi-aspect view of the object results in interdisciplinary
connections and enriches our understanding of it.

Saussure’s Teaching and British sociolinguistics

Structural linguistics is associated with Ferdinand de Saussure who introduced
the concepts of system and structure. However, Saussure named his theory
semiology, for his approach was semiotic [ 1], which implies not only study of forms
(object of later formal structuralism) but also semantics and pragmatics, and these
are related to the meaning in objective reality and functional use.
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The three semiotic aspects, formal, semantic, and pragmatic, have become part
and parcel of a relatively new sociolinguistic paradigm known as World Englishes
(WE). One of its father-founders, Braj B. Kachru (1932-2016), was a post-graduate
student of John Rupert Firth, the famous British structuralist (1890-1960) who,
together with the Polish anthropologist Bronislaw Malinowski (1884—1942), under
the influence of French functionalism [2], turned the British structuralism to the
sociolinguistic direction. After Firth’s demise, B. Kachru got research advice from
the outstanding British functionalist, another former doctoral student under
J.R. Firth, Michael Alexander Kirkwood Halliday (1925-2018) and defended his
PhD dissertation “An Analysis of Some Features of Indian English: A Study in
Linguistic Method” [3] at Edinburgh University in 1962. In the dissertation, Indian
English was defined as “a cover-term for the texts under discussion which are
chosen from the upper point on the Cline of bi-lingualism ..., and could perhaps be
called, alternatively, ‘Standard Indian English’ or ‘Educated Indian English’ for the
purpose of description.” [3. P. 4] Here Kachru wrote about the acrolectal (“upper
point of the Cline”) type of the variety, typical of very well-educated users and
produced in formal settings. This acrolectal variety was characterized by new norms
of Indian English.

In fact, it was not just a new method that was developed by the Indian scholar
but far wider — a new approach and a new paradigm that has resulted in describing
the pluricentric language varieties, or world Englishes, in their sociocultural
environment and functions that they carry out in new settings.

World Englishes Paradigm and Intercultural Communication Theory

In reality, Kachru’s theory, followed and shared by a great many supporters, is
in full alignment with Saussure’s tenets. Firstly, it is in the semiotic flow:
descriptions of varieties include formal and semantic features and are accompanied
by the analysis of their pragmatic functions. Secondly, based mostly on synchronic
analysis of the study of the language system, the World Englishes (WE) paradigm
reveals variations as manifestations of language change, as well as the evolution of
varieties, thus plunging the theory into diachronic research, which conflates the two
approaches, static and dynamic. Descriptive, functional synchronic research
methods are predominant, though they go hand in hand with interpretative methods
of studying dynamic alterations and variety evolutions.

The WE paradigm is viewed as a semiological linguistic theory that entered
sociocultural gateways. It is here that it meets another paradigm that has become
popular almost simultaneously with the emergence of the WE paradigm. The
paradigm that somehow penetrates the one dealing with varieties of English is
Intercultural Communication Theory (ICC), the first works about which were
published in the 1950-1960s [4; 5], almost the same time as Kachru’s first works
[6-10]. What unites the sociolinguistic WE paradigm and ICC theory is the premise
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that any variety of English is underpinned by the culture of people speaking the
variety. Cultures are different and they cause language varieties to be different too.
Each variety gets adapted to the community’s communicative needs, community’s
mentality, and community’s culture.

This tenet is harmonized by the three functions of language as highlighted by
S.G. Ter-Minasova: language is a mirror of culture; language is a condition for
culture, and language is an instrument of culture [11]. Language mirrors people’s
culture and reflects their worldviews, which might be primary worldviews in case
of native speakers of a language, secondary — for people cognizing the world
through a second or foreign language [11], and even a tertiary worldview when we
learn a third culture via a lingua franca [12], for instance, when we, Russians, get
acquainted with the Chinese culture through English. The tertiary worldview might
be compared with watching a world through a looking glass in which one sees an
object through another looking glass. As a condition for culture, language stores
and preserves culture; it maintains traces of a certain stage of cultural development,
which is evident especially in the lexical and phraseological language levels [13].
While explaining the newest policy of the Oxford English Dictionary, whose new
message is to collect and document the vocabulary of different varieties of English
[14], Charlotte Brewer [15] metaphorically named the Oxford English Dictionary
a “treasure-house” of the language. As a tool of culture, language is an instrument
to develop mentality, a means to educate a personality, to influence people psycho-
logically and ideologically. These three functions are consonant with M. Halliday’s
inference: “Language as the creature and creator of human society” [16].

Language vs Speech and world Englishes

J. R. Firth as a founder of British sociolinguistics criticized Saussure’s conception
of langue in two aspects: first, for considering language system without a context
and, second, for locating it in the mind of the speaker [17; 18], while he insisted on
language being always implemented in material speech. Today this lack of distinction
between language and speech is also found in works of some scholars (see, for
example, [19]). British sociolinguistics and the World Englishes paradigm that
evolved within it have focused their attention on speech events, thus describing
language in the “context of situation”, a term borrowed by Firth from Malinowski
[20]. Context of situation is almost the same as context of culture. According to
Firth, language is “a form of human living rather than merely a set of arbitrary signs
and symbols™ [18. P. 206].

However, today’s WE paradigm removed the behavioral limitations expressed
by Firth. Indeed, research into varieties begins with observation of the ways people,
belonging to a certain culture, perform in English. It is not accidentally that Kachru
named the varieties of the Expanding Circle as performance varieties, for the range
of their use depends on the level of language competence of their speakers and their
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performance. In his pivotal article “Standards, codification and sociolinguistic
realism: the English language in the outer circle” Kachru used the term speech
fellowship to indicate the “underlying distinct differences, and also their [variety
users’] shared characteristics.” [21. P. 16]. Most probably the term performance
variety was chosen because it indicates exonormative varieties dependent of the
norms and system of the inner circle Englishes. This implies that users of the
performance varieties follow the norms of norm-providing varieties whose systems
have evolved outside the performance varieties. However, these users’ English
speech, modelled by an exonormative English, tends to be changing, deviating from
the model norm, due to the influence of the users’ first language and their own
culture. This is also typical of the so-called institutional varieties of the outer circle,
whose norms develop with changes in their English language system also influenced
by their first language and their culture. The impact results in setting up distinctive
features of a variety that at first were taken for typical mistakes and deviations found
in the speech of educated users and gradually codified — this means that the
language system of such a variety is changing, as compared with its “linguistic
parents” [22. P. 84]. If described schematically, the process can be formulated the
following way:

(1) typical deviations from systemic norms in oral SPEECH by educated users =
(2) typical deviations from systemic norms in written SPEECH by educated users =
(3) codification of a new norm (with a distinctive feature of a variety) =

(4) changing LANGUAGE (variety) system

This scheme demonstrates that speech usage makes the language norm and
finally shapes the system of a language. To illustrate this premise, let us take a well-
recognized variety emerged in the 19" century — American English. Its language
system is somewhat different from British, with stronger trends towards grammatical
analogy and simplification: regularization of many irregular verbs (learned, knitted,
dreamed, etc.); use of verbs have, need, and dare as normal words (Do you have a
sister? — ct. BrE Have you got a sister?; Do you need to go there? — cf. BrE Need
you go there?; using more simplified subjunctive forms: He suggests that you do
it. — cf. BrE He suggests that you should do it.) Normative in informal (usually oral)
American speech is the form [ just ate. instead of the BrE ['ve just eaten.
Standardized Spoken American English is gradually turning into Standardized
Written American English. Even in the level of phonetics we see the regularized
pronunciation as [eit] rather than [et], for the form of the word is one open syllable
with a final mute e (like Kate). Webster Dictionary was the first to fix typical
American words distinctive from British.

Similar but somewhat different changes take place in the Outer Circle varieties
that are developing their own norms (e.g., new grammatical plural forms of the so-
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called uncountable nouns in many Asian and African Englishes: equipments,
furnitures — these forms emerge because the concepts are understood discretely:
they can be counted, which points to the contrast of mental concepts between British
and Asian/African minds.) The language systems of these Englishes are gradually
changing, even in slowly alternating grammatical level, to say nothing of phonetics
and lexis.

Effective intercultural communication in world Englishes

Language and speech are regarded as a two-pronged phenomenon. They are as
inseparable as language and culture are, and make the object of research in the WE
paradigm that syncretically unites advertence to the internal structure and system
of a variety (its distinctive features) and its socio-cultural issues (external aspect).
Successful understanding of varieties is indispensable for effective intercultural
communication. Larry E. Smith, a co-founder of the WE paradigm, came up with
the idea of three factors of successful understanding [23] in intercultural commu-
nication: a) intelligibility — word / utterance recognition; b) comprehensibility —
word / utterance meaning recognition (locutionary force); c) interpretability —
meaning behind word / utterance (illocutionary force) [23. P. 76].

And here again we see the semiotic triangle. Intelligibility is associated with a
form. Communicators have to understand each other’s accents (to know typical
sound substitutions, which might be expressed unusually by unexpected letters in
writing, like in Chinese English (ChE) peminina might mean ‘feminine’; Betikan —
‘Vatican’; phonotactics, or combinability of sounds, and syllable division: e.g., ChE
Gu de mao ning, which means Good morning; typical features of intonation — for
example, Australian English is now known for its rising tone in statements, which
sometimes makes them difficult to differentiate from questions). In writing, we are
challenged by the specificity of transliteration or transcription — for instance, for
unprepared Russians, Chinese Roman letters have an unusual correlation with
Cyrillic letters: Xianggang correlates with Canean, not *Kcuanrrasr; faiji quan
should correlate with matiysu yroans rather than *raitun-xkyan. As was shown in
our previous works [24; 25], this stage of intercultural understanding is associated
with what might be called intervarietal translation: e.g., a Russian communicator
hears English words/phrases/utterances pronounced by a Chinese communicator
and mentally compares them with the image made by the sounding forms s/he has
learnt as a model, i.e. translates them from Chinese English into Russian English,
and in case of strong deviations the Russian communicator has to recode the form.
Another example: the word play might be pronounced by a Chinese speaker as
[pulei] and to recode it, one should know that a Chinese person, due to the mother-
tongue influence, is apt to insert a vowel in a consonant cluster, thus making
a monosyllabic word sound with two syllables [26].
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The second stage of understanding a word meaning also causes many challenges.
To begin with, culture-loaded words might be incomprehensible to communicators
from other cultures; therefore, they should be properly explained:

Videos showing older men diving along the Haihe River, a regular activity for
years, suddenly went viral on social networking platforms, and attracted an influx
of tourists to the city, not only for the diving, but also to enjoy the city's cuisine,
mix of history and modernity, traditional cross-talk shows (xiangsheng), and
above all, its slow-paced life and sense of humor for which residents are known
(China Daily. 13.09.2024).!

The loanword xiangsheng is supported here by the preceding explanation,
which will become clear to the reader only if s/he is aware of this traditional Chinese
cross-talk show — in China a comic dialogue is usually implied by the term, while
in other countries it may be a political genre.

Comprehension or semantic problems are also caused by home-made words
from English roots that not infrequently change their semantics: e.g., ChE wet
market ‘marketplace selling fresh foods such as meat, fish, produce and other
consumption-oriented perishable goods in a non-supermarket setting’, which
corresponds to the Russian npodyxkmossiii pvinok, not *BnaxHbIN PHIHOK.

In a text, English words can acquire new contextual meanings: 4 truck carrying
16.6 metric tons of miscellaneous goods left the Suifenhe highway port in
Heilongjiang province on Saturday for Moscow in Russia® In the example above
the word port is used in the meaning ‘truck station,” which is supported by the
attribute highway,” rather than ‘an area of water and the land and buildings
surrounding it, where ships can take on and off goods and passengers.” A similar
meaning of a ‘train station’ is found in another issue of the China Daily newspaper:
The train is expected to leave the mainland via Horgos Railway Port in the Xinjiang
Uygur autonomous region and reach Tashkent, the capital of the Central Asian
nation, in 12 days after it completes the 6,700-kilometer journey... (China Daily.
13.07.2024).2

The third stage of understanding is regarded as the most difficult one. It
requires insight into culture, sharing background knowledge, reading between the
lines. In other words, it is associated with pragmatics of a word, utterance, and text.
The challenges are evident in interpreting culture-load words which might have
different associative connotations for communicators from different cultures. When

! China Daily, 13 Sept. 2024. 24 Sept. 2024, https://www.chinadaily.com.cn/a/202409/13/
WS66e3dd52a3103711928a7ded.html

2 China Daily. 18 June 2024. 24 Sept. 2024, https://www.chinadaily.com.cn/a/202406/18/WS6
67177a8a31095¢51¢5098{6.html

3 China Daily. 13 July 2024. 24 Sept. 2024, https://www.chinadaily.com.cn/a/202407/13/WS6
691b5d8a31095¢51¢50dd81.html
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these words are found in newspaper article headlines, it becomes more evident. For
example, the title of the China Daily article: Kunqu Opera is a hard act to follow
(China Daily. 23.09.2024)* raises many questions from a Russian reader: what is
Kunqu Opera? How is it different from other traditional Chinese operas? Why does
the author speak about it being difficult in following? Of course, some of these
questions are answered when the reader finishes reading the article, and probably
the most important and key statement is as follows: Combining songs performed in
the Suzhou dialect, graceful body movements, martial arts and dance, Kunqu Opera
uses a great variety of gestures to express specific emotions. This sentence reveals
the reasons of people’s pride in this art and combines many features of the country’s
cultural heritage the Chinese people are so much proud of.

For a person who does not know Chinese history, the expression “cultural
revolution” might seem quite positive due to the semantics of the word cultural,
and in this case the person will be confused about the Chinese feelings and sense
of the abstract: Their expansive exhibitions featuring what they call “evidences
of livelihoods ” — including family relics, leftover building materials and household
items as well as rejected ceramic objects and textiles — evoke both grief and
remembrance of a lost generation defined by poverty and the ‘cultural revolution’
(1966-76). (China Daily. 14.06.2024).°

Pragmatic confusion might also be related to Chinese names. Their elements
can be positioned in two ways: traditional Chinese, with a family name preceding
the given one, and Western, when the family name is used after the given one.
Chinese traditional way is consonant with Chinese collectivist values: the name of
the family clan is more important than an individual given name. It is easy to guess
the family name of a person if the given name is two-syllabic: Zhang Yuchen, Guo
Xiaojun, even when the given name precedes the family name in a Western style:
Yuchen Zhang, Xiaojun Guo, as the family name usually consists of one syllable.
However, even in this case we encounter mistaken forms — e.g., Jluyrons JI.
Cnemuduka s3pika coBpeMeHHbIXx CMMU // Acniupant u couckarenb. 2014. Ne 4.
C. 28-30. URL: https://rucont.ru/efd/489526. The author of the article is Li Liqun
and the family name is Li. In the example represented by the Russian article
descriptoion, a biblio catalogue will have to identify the person by his/her given
name, not by the surname (just imagine O.S. Akhmanova’s works catalogued as
Olga A.).

The problem becomes even worse when a given name is one-syllabic; then it
is difficult to say what is what, a family name or a given name. My colleagues and
I had an argument concerning a way of citing a famous British sociolinguist of

4 China Daily. 23 Sept. 2024. 24 Sept. 2024, https://www.chinadaily.com.cn/a/202409/23/WS6
6f0abfba3103711928a921c.html

5 China Daily. 14 June 2024. 24 Sept. 2024, https://www.chinadaily.com.cn/a/202406/14/WS6
66bfct9a31095¢51c508fe2 4.html
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Chinese origin, expert in bilingualism, Li Wei. Should we cite him as Li or as Wei?
How should we address him — Dr. Li or Dr. Wei? Different authors refer to his works
either as Li W. or Wei L. The answer was received when we looked up his own
article with reference Li W., which means that he prefers traditional Chinese way
of identifying despite having lived in London for a long time. This delicate issue is
definitely of pragmatic nature, and it is very important and sensitive in intercultural
communication, either in business or academic setting or in everyday life.

Conclusion

To conclude, studying varieties of a pluricentric language (e.g., English) is
impossible without studying their cultures, for culture accounts for the specificity
of the variety. And intercultural communication is impossible without insight into
specificity of a variety. That is why the two studies were brought to life almost
simultaneously. They are like two sides of the same coin. Though the paradigms
are believed to be relatively new, having emerged in the second part of the 20"
century, their founders came from the structuralist and anthropological grounding
that was laid by F. de Saussure, the eminent scholar, whose theory was sometimes
contended with but in fact is proved by the Word Englishes paradigm reinforced
by the Intercultural Communication Studies.
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AunHoTanms. [IpeacrasieHsl pe3yJbTaTbl HCCIIEA0BAHUS OEI0PYCCKOTo AECTPYKTUBHOIO AUCKypCa
B COMOCTABUTEIHLHOM aCIEKTe UCIIOJIb3yEMOr0 SI3bIKOBOTO Kojia (OSIOPYCCKHIA U PYCCKUIN S3bIKH).
JlecTpyKTHBHBIH JUCKYpC B paboTe IOHUMAETCsl B FOPUCIMHIBUCTUYECKOM aCIIEKTe KaK MPaKTHKA
pEUYeBOr0 B3aMMOICUCTBHS, COAEPKAHHE KOTOPOH HE COOTBETCTBYET JAMCIIO3UIHSM IPABOBOIO
noJist. B 370t cBs3M B KauecTBe (pakTUUECKOro MaTepHala HUCCIeOBaHHs HCIOIb30BaHbI TEKCTHI,
HalpaBJICHHBIC OpraHaMu CJICACTBUA U JO3HAHUS, CydaMU JJIs TPOBCACHUA JIMHTBUCTHYECKOM dKC-
neptusbl (Bcero oroopanu 74 emuuuiisl 3a 2021-2023 rr.: 56 — pycckos3pIYHbIX, 18 — Oenopyc-
CKOSIS])I'-IHI)IX). KOJ’II/I'-leCTBeHH])le napaMeTpbl U3YyYC€HHLIX TEKCTOB KOPPEJIHUPYIOT CO CTATUCTHUYC-
CKHMU JaHHBIMH O TIPEAMOYTCHHUIX OCTOPYCCKUX TPAXKIAH B UCIIOIH30BAHUM S3bIKA KaK CPEICTBA
MEXIJIMIYHOCTHOTO ¥ MHCTUTYIIMOHAIBHOTO O0IIeHUs. B pe3ynbrare aHamm3a yCTaHOBIICHO OTCYT-
CTBHE CEPbE3HBIX PACXOKICHUM B SKCTPATMHIBUCTHYECKUX XAPAKTEPUCTHKAX KOH(IMKTOrCHHBIX
TekcTOB. OHM MOJIBEPIKCHBI AKTUBHOW AMTUTAIM3ALUH, TATOTCIOT K MAJbIM KaHPOBBIM (hopMam.
B T0 e Bpemst 0e10pyCCKOs3bIYHbBIC TEKCTHI PEXKE UMEIOT KPeosin30BaHHyI0 Gopmy. bBosbiie oiu-
Yuii 00HAPYKUBAETCS B COLIMOIMHIBUCTUIECKOM IIOPTPETE CyObhEKTa peain3aliu 1eCTPYKTUBHOTO
JIUCKypca: 6eJI0PYCCKOTOBOPSIINN JEIMHKBEHT 0OBIYHO MMEET BEICIIEe 00pa30BaHUE, CTAPIIE IO
Bo3pacty. Cpey y4acTHUKOB 00OMX BUIOB JECTPYKTHBHOW KOMMYHHUKAIMU JOMHUHHPYIOT MYX-
YUHBI.

KiaroueBnle ciioBa: }.'[CCprKTI/IBHHﬁ JAUCKYDPC, IOPUCIMHIBUCTUKA, FOBCHUJIM3AllUA, KPpEeOoIn3anus,
JUTruTaan3anus, mapaMeTpuiyeckas TpUaHryisauus
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Introduction

The modern communicative space of Belarus formally corresponds to the
parameters of bilingualism: Belarusian-Russian bilingualism is constitutionally
enshrined in the country, and the state guarantees respect for the linguistic rights of
citizens. While, the Russian language, in fact, dominates in all spheres of social
relations, with the exception of culture. Thus, according to data from general
population censuses in the early 21st century, the country observed an increase in
the significance of the Russian language both as a first language (14.3% in 1999,
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42.3% in 2009) and as a means of interpersonal communication (58.6% in 1999,
70.2% in 2009). At the same time, the Belarusian language is represented in
different types of communicative interaction, and our research shows that its use,
for example, in destructive discourse is systematically increasing.

It should be noted that destructiveness, although it “is one of the fundamental
discursive categories that play a significant role in the organization of communicative
interaction” [1. P. 160], is considered in linguistic research in variable guises. In our
work, we start from the legal linguistic understanding of destructive discourse, that
is, as a communicative practice, the content of which does not comply with legal
norms. We are talking not only about the dispositions of criminal and administrative
legislation, but also about an attack on civil rights, about legal issues of carrying
out economic activities.

Destructive discourse has a powerful potential, capable of “displacing, replacing
some meanings with others, establishing new meanings that contribute to changing
the addressee’s picture of the world and controlling <...> consciousness” [2. P. 122].
At the same time, destructive speech interaction remains anthropocentric —
therefore, “the characteristics of the linguistic personality will always influence the
methods used by representatives of the establishment in the communication
process” [3. P. 20]. In other words, in a deep understanding, any characteristics of
discourse are, to some degree or another, explicators of the speech-behavioral
characteristics of its subject — a linguistic personality. In this connection, the stated
research goal seems relevant which is to present the features of the destructive
discourse of Belarus in the comparative aspect of the languages of communicative
interaction (Belarusian and Russian).

Materials and methods

Data from the author’s practice of conducting linguistic expert research and
interaction with investigative and inquiry authorities were used as the research
material. In total, 74 texts (2021-2023) classified as destructive (56 Russian-language,
18 Belarusian-language) were subjected to analytical consideration. The quantitative
non-parity of the presented material in this case is not a basis for recognizing the
sample as unrepresentative for a comparative study due to its correspondence to the
above statistical data on the actual preferences of Belarusian citizens in the use of
language as a means of interpersonal and institutional communication.

The methodology of the carried out research work included the use of general
scientific methods of analysis, generalization, systematization, observation, etc. The
expert study of conflict-prone texts was based on the use of parametric triangulation
techniques, the application of which requires the use of a number of linguistic
research methods (lexical-semantic, pragmalinguistic, logical-contextual, lexical-
centric analysis, the method of semantic fields, etc.).
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Discussion

Notes on the criteria for identifying destructive discourse

Before turning to the discussion of the research findings, several comments
should be made regarding the object of the research attention — destructive discourse.
In the introduction, we indicated that we understand it in a legal linguistic aspect,
that is, it is maximally synonymous with the concept of a destructive text. Without
going into discussions regarding the correctness of this interpretation of the
phenomenon of discourse itself, we point out that this approach is determined by
real legal practice. When issuing a decision to order a linguistic examination, the
investigation and the court determine the text as the object of study and ask
questions regarding its content. It is the expert opinion that de facto determines
whether a text belongs to the category of destructive. De jure, this is the competence
of the court, which, however, only formalizes the conclusions of the examination.

Identification of the linguistic and legal characteristics of the text (discourse)
destructiveness, on the one hand, is objectified by legislative dispositions. Expert work
in this case comes down only to establishing signs of compliance or non-compliance
of the text with legal norms. On the other hand, special research into the products
of speech activity is often subjectivized by the methods used. It is no coincidence
that experts point out the unjustified use of some of them by expert linguists [4. P. 5].
A.N. Baranov calls this the offensive of globalist experts who, when conducting
special text studies, turn to an excessively large list of research methods [5. P. 25].

We believe that the methods of linguistic expertology will be the subject of
scientific and practical discussions for a long time; therefore, the issues of identifying
destructive discourse will remain controversial. We, in our turn, to minimize the
subjectivity of expert conclusions regarding the classification of a text as destructive,
used the method of parametric triangulation, the implementation algorithm of which
includes 1) establishing, based on legislative dispositions, a list of parameters for
identifying signs of an offense committed verbally, 2) determination of methodo-
logical procedures for their expert study (use of several methods to analyze each
parameter), 3) quantitative and qualitative assessment of the special study findings
(for more details on the methodology, see, for example, [6]).

Thus, the factual material selected for the study included texts whose content
corresponded to all the linguistic and legal parameters of crimes committed verbally.
In our case, we are talking about such common offenses as insult, slander, threats,
manifestations of extremism.

Extralinguistic features of destructive communication
in the bilingual space of Belarus

Any type of discursive practice has its own non-linguistic features. E. Benveniste
discovered them in their axiological content and social-ideological attitudes [7. P. 54].
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For modern communication, the opportunities obtained through a change in the
technical and technological structure are considered indicative. The expansion of
demonstrativeness, polycode, “compression of the world,” and erosion of institu-
tionality have become obvious [8. P. 17-25].

Analysis of the collected factual material shows that for the bilingual space of
Belarus several trends are clearly observable regarding the forms of implementation
of destructive discourse. In particular, we are talking about digitalization, creolization,
multiplicativity and replication of destructive texts. In general, these features are
found in relation to both Belarusian- and Russian-language speech materials. Yet
quantitative indicators of individual characteristics have features of their own.

Belarusian- and Russian-language destructive discourse actively uses the digital
environment: of the total volume of factual material, only 11% of texts in Belarusian
(11n 2021 and 1 in 2022) and 13% in Russian (2 in 2021, 3 in 2022 1 in 2023) were
leaflets and graffiti, that is, objects of reality. In other cases, objects distributed via
Internet technologies were subject to examination. That is, we are talking about the
digitalization of destructive interaction. This trend is an obvious trend in the context
of intensifying mediated communication, which is most often implemented on social
networking sites and instant messengers. In the narrow sense, text digitalization is
considered synonymous to the concept of digitalization. However, experts believe
that digital transformation of the text is more than simply reformatting it. In a deeper
sense, in this case, the visualization of communicative space is implemented — the
transition from the mythologized world to the imaginary world [9. P. 134].

A consistent step in the dynamic transition of destructive discourse into the
digital sphere was the creolization of speech materials. This is evidenced from the
quantitative indicators of the studied Russian-language content: on average, about
74% of texts (2021 — 13 texts, 2022 and 2023 — 14 texts each) are polycode, that
is, “consisting of inhomogeneous parts (verbal language (speech) and non-verbal
(belonging to other sign systems than natural language)” [10. P. 181-182]. For
Belarusian-language material this figure is slightly more than 44%, although here
there is a certain tendency towards the use of polycode texts (2 texts in 2021 and
2022, 4 texts in 2023).

The active creolization of destructive material is due to the specifics of popular
social networks focused on posting polycode texts. Also, this form of presenting
information seems more preferable for its suggestive influence on the mass
addressee. R.O. Jacobson wrote that “the largest part of socially significant, rich
and sign systems essential for society is focused on perception through vision and
hearing” [11. P. 323]. In addition, the creolized text is productive for the so-called
information saturation, that is, it increases the amount of information perceived per
unit of time.

The last of the mentioned factors largely predetermined the manifestation of
such a tendency in destructive text as multiplicativeness, although this is still less
typical for Belarusian-language material. Multiplicativeness as an element of the
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development of the genre studies of destructive discourse determines its attraction
to small genre forms. The volume of information in texts sent for expert study is
often relatively small: in polycode texts, the verbal component is represented by 1-3
potentially destructive phrases, the non-verbal component by the same number of
iconic signs; mono-code (verbal) materials are designed in the genres of commentary
or note.

All the above-mentioned features of destructive materials help to increase their
replication, that is, repeated transmission of the content. Among the analyzed
material, only 5.6% of Belarusian-language and 8.9% of Russian-language texts
were distributed through closed (non-mass) communication channels.

Sociolinguistic notes on the specificity of bilingual
destructive discourse in Belarus

For science, it is axiomatic to say that social factors are special mechanisms of
influence on language [11. P. 481]. However, in linguistics there is no agreement
regarding the quantitative and qualitative characteristics of the “social aspects of
language”. Consequently, there is no unity in determining the parameters of the
sociolinguistic portrait of a linguistic personality. That is why, in the practice of
research, scientists most often start from the collected factual data, which allows
them to describe the image of the subject of communicative activity. Our study is
no exception and therefore reflects individual (although, we dare to believe,
important) characteristics of the delinquent linguistic personality — the subject of
the implementation of destructive discourse.

Turning to the sociolinguistic aspects of the Belarusian destructive discourse
indicates its linguistic inhomogeneity, that is, the presence of a dependence of the
choice of means of communication on the personality characteristics of the
communicant. Let us briefly introduce these sociolinguistic characteristics:

1. The age parameter of the Russian-speaking delinquent indicates the juve-
nileization of destructive discourse. This trend is not a unique phenomenon of the
Belarusian communication space. Researchers have been declaring “the universal
promotion of a juvenile style of behavior” for quite a long time [8. P. 19], which is
associated with the “rejuvenation” (digitalization) of communication. Our actual
data also confirm the indicated conclusion: on average, the authors of 73% of texts
(2021 — 70%, 2022 — 68%, 2023 — 82%) with illegal content are people under
the age of 45, and the number of young people (up to 31 years) covers 57% of the
total number of Russian-language texts (2021 — 55%, 2022 — 58%, 2023 — 59%)).

An analysis of Belarusian-language destructive discourse shows slightly
different results: the average youth authorship of the specified content is 22%
(2021 — 25%, 2022 — 17%, 2023 — 25%), the category of addressees under the
age of 45 is 32 % (2021 — 25%, 2022 — 33%, 2023 — 38%).
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2. Among the gender characteristics of the delinquent, the dominance of men
in the system of destructive speech interaction is obvious (94% for Belarusian-
speaking texts and 91% for Russian-language texts). The correlation of this indicator
according to the language of communication, we believe, is associated with the
traditions that have developed in society and a more active position of the stronger
sex in almost all spheres of social relations, including at the level of communication.

3. Investigative and judicial materials made it possible to identify such a
parameter for portraying a linguistic delinquent as the level of education. We believe
that information about the professional employment of authors of destructive texts
is more representative for sociolinguistic research. However, due to the fact that
part of the data we collected related to cases of special proceedings (that is, carried
out against persons outside the country), the investigative authorities did not always
have the information we were interested in.

It is noteworthy that the Belarusian-speaking destructive linguistic personality
in the overwhelming majority has higher education (89%). The other authors have
secondary specialized or vocational education. In the Russian-language destructive
discourse of Belarus, a different state of affairs is observed: in fact, the distribution
of addressees according to education is parity (37% have a diploma from a higher
education establishment, 32% have secondary specialized or vocational education,
31% graduated from high school).

Conclusion

Thus, the modern Belarusian- and Russian-language destructive discourse of
Belarus has common and specific features. Its extralinguistic features do not differ
significantly depending on the language of speech interaction. In both cases, there
is an intensification of digitalization of conflict-generating texts, their design in
small genre forms, which allows for the active dissemination of destructive content
through social networks and Internet messengers. At the same time, Belarusian-
language destructive discourse is less susceptible to creolization and multiplicative-
ness, although there is reason to talk about the development of these trends.

Conceptual differences between Belarusian- and Russian-language destructive
discourse, determined by the choice of language code, are revealed when clarifying
the sociological characteristics of the portrait of a delinquent linguistic personality.
The Belarusian-speaking addressee has a higher level of education and is older.
In the gender aspect, in both cases (Belarusian- and Russian-language destructive
text), the authors of the speech material are often male.
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AHrnninckun asbik B EC: oo n nocne bpekcnra
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AHHoTauusl. PaccMaTpHuBaroTCsl IEPCHEKTHBEI COXPaHEHUS aHITIMHCKOTO SI3bIKa B KauecTBe O(H-
UAILHOTO U pabouero s3bika EBpocoro3a nmocie bpekcura. Borpeku HazekaaM HEKOTOPBIX TOCY-
JApCTB-WICHOB HMCIIOJIb30BAaHHUE AHTIIMIICKOTO S3bIKA HE TOJBKO HE COKpAIaeTcs, HO, HANPOTHB,
MIOCTOSIHHO YBEIMYIHMBACTCS. JTO CBSA3aHO C MOSBIEHHEM HOBOTO BAPHAHTA aHTTTMHCKOTO — €BPOAH-
TJIMICKOT0, KOTOPBIH, 10 MHEHHUIO pykoBoauTenei EC, nomkeH cTaTh 0OLIMM BTOPBIM SI3BIKOM €BPO-
Tel1eB, HEOOXOIMMBIM JUIS SKM3HHU B €IMHON TIT00aIbHOM JepeBHe. BapnaHThl aHIIIMICKOTO B CTpa-
Hax BHEIIHETO Kpyra HMEIOT, II0100HO BapraHTaM M3 CTpaH BHYTPEHHETO Kpyra, COOCTBEHHBIE 3H-
JOHOPMAaTHBHBIE OCOOEHHOCTH M MPUBOISAT K OTKa3y OT MOHOMOJENBHOIO IIOAX0/a, OPHEHTHPO-
BAHHOTO Ha HOCUTENEN OT POXKIEHNUS, U IEPEXOY K NOIMMOAEIBHON KOHLIENIMY. DTa TUHAMUAYHAs
MTOJIUMOJIETIh BKITIOYAET B c€0s1 M BApHAHTHI aHTIIMICKOT0, UCTIONIb3yeMble B 3ananHoi EBporne kak
BTOPBIE A3bIKM HOCUTEISIMHU, y KOTOPBIX HET 00IIEro NepBoro sA3bika. B pesynprare Beixoma Coenu-
HeHHOro KoponesctBa u3 EC cOIMONMMHIBUCTHYECKOE TPOCTPAHCTBO IS €BPONENCKOro(1x) Bapu-
aHTa(oB) Jayke pacIIMPHIIOCh, TOTOMY YTO bpuTanus nepecrana ObITh apOUTPOM NPaBUIBHOCTH U
HCTOYHHIKOM SI3BIKOBOM HOpMBL. [ToaTOMY B mocTOpekcuToBckoit EBporie mpru3HaHue moayvaeT Bapu-
aHT, MMOJYYMBIINI Ha3BaHue «eBpoaHrnuiickuity. Xors CoenuHennoe KoponeBcTBo oduiuaibHOo
Boinwio u3 EC 31 sHBapst 2020 r., aHIIIMICKUIT OcTaeTcsl caMbIM YIOTPEOUTEIbHBIM HHOCTPAHHBIM
si3ikoM B EC OGmaromapst Tomy, uto 3a mpomwisie 20 et oH ctan lingua franca mns eBpomeiickmx
YUPEKACHUH U HOCUTEIEH APYTHX A3BIKOB. CeroaHs aHTITMHCKUH ABISETCA O(PHUIIHATEHBIM SI3BIKOM
TOJIBKO JBYX MalleHbKHX rocynapcts — wieHoB EC (Mpnannuu u MajbThl), Ilie OH HIMEET CTaTyc
BTOPOTO SI3bIKA ITOCTIE MIBCKOT0 U MAJIbTUHCKOTO COOTBETCTBEHHO. HO 3TH /1BE CTPaHbI HE 3asBUIIH
AQHTJIMACKUH CBOMM O(HIHMANBHBIM A3BIKOM B EBpomeiickoM mapiameHTe, MO3TOMY CErOTHS y
AHTJIMHCKOTO HET IOPUANYECKUX OCHOBAHUI OCTaBaThCsl OQUIMANIBHBIM WM pabounM si3bikoM EBpo-
cotoza. HecmoTpst Ha TO, uTO aHrmiickuii nocse bpekcnra Gosplie He UMeeT craTyca opHINaTb-
Horo s361ka EC, oH ycuimi cBou no3uiui, ctas lingua franca EBponeiickoro coro3a. Llenpro HamHa-
LMOHAJIBHOTO €BPOIIEHCKOro PyKOBOJICTBA SIBIISIETCS IPEBPALEHHE ET0 BO BTOPOMH SA3BIK BCEX €BPO-
Tei1eB, HEOOXOANMBIH ISl KOHKYPEHTOCIIOCOOHOH JKM3HU B €JMHON III00AJIbHO JiepeBHE.

KiroueBsle ci1oBa: EBponeiickuii coro3, eBpOaHTIINICKA, OpPUTAHCKUH aHTTIHACKU, aMEPUKaHCKUI
AHTIMHCKUHN, OpUIIMATBHBIN A3BIK, PA00UNi S3BIK
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English in the EU: Before and After Brexit
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Abstract. The study discusses the prospects for maintaining English as the official and working
language of the European Union after Brexit. Contrary to the hopes of some member states, the use
of English is not decreasing, but, on the contrary, is constantly increasing. This is due to the
emergence of a new variant of English, Euro-English, which, according to EU leaders, should
become the common second language of Europeans, necessary for life in a single global village.
Variants of English in the outer circle countries have, like variants from the inner circle countries,
their own endonormative features, and lead to the abandonment of the mono-model approach
focused on native speakers and to a polymodel concept. This dynamic polymodel also includes
variants of English used in Western Europe as second languages by speakers who do not share a
common first language. As a result of the United Kingdom’s withdrawal from the EU, the
sociolinguistic space for the European variant(s) has even expanded because Britain is no longer the
arbiter of correctness and the source of linguistic norm. Therefore, in post-Brexit Europe, a variant
called Euro-English is being recognized. Although the United Kingdom officially left the EU on
January 31, 2020, English remains the most used foreign language in the EU, thanks to the fact that
over the past 20 years it has become the lingua franca for European institutions and speakers of other
languages. Today, English is the official language of only two small EU member states (Ireland and
Malta), where it has second language status after Gaelic and Maltese respectively. But these two
countries have not declared English as their official language in the European Parliament, so today
English has no legal basis to remain an official or working language of the EU. Although English
no longer has the status of an official EU language after Brexit, it has strengthened its position by
becoming the lingua franca of the European Union. The goal of the supranational European leadership
is to make it the second language of all Europeans, essential for competitive life in a single global
village.
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BBepeHmne

Bormpeku npogomkarorieicss rereMOHUY BApUAaHTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa, (DyHK-
LIUOHUPYIOIIUX B CTPaHaX «BHYTPEHHEro Kpyra» M (OpMHUPYIOLIUX HOPMBI IS
IIPENoJaBaHts U U3yUEHHsI aHIJIMICKOTO KaK BTOPOTO M HHOCTPAHHOTO S3bIKa, MECT-
HbI€ BapUaHThl aHITIMICKOrO TakXe CTaJId MOJydaTh OQHUIMAIbHOE HMpPU3HAHUE.
3TO CBA3aHO C BOBHUKHOBEHUEM «IMHI'BUCTUKU OCBOOOXKICHHUS» BO MHOTUX HOCT-
KOJIOHHAJIbHBIX rOCylapcTBax, Takux kak Munus, Hurepus, Cunranyp u np., rae
B 1980—1990-x rr. mosiBUIMCh HATUBU3UPOBAHHBIE BapUAHTHI aHIIIUIKCKOTO [1.
P. 355-365]. b. Kaupy noxa3za, 4To BapuaHThl aHIJIMICKOTO B CTpaHaX BHEIIHETO
Kpyra UMeIOT, MoJ00OHO BapHaHTaM U3 CTpaH BHYTPEHHET0 Kpyra, COOCTBEHHbIE 3H-
JIOHOPMATUBHBIE OCOOCHHOCTH, MTPHU3BAJI OTKA3aThCsl OT MOHOMOAEIHHOTO MOAX0/1a,
OPHUEHTUPOBAHHOIO HA HOCUTEIIEH OT POXKICHHUs, U NEPEUTU K IOJIMMOIECIbHOU
KOHIenIuu [2]. DTa TMHAMHUYHAs MTOJIMMOJIEIIb BKIIIOYAET B ceOs U BApUAHTHI aH-
IJIMICKOTO0, UCIIOJIb3yeMBbIE B 3anaqHoi EBporie kak BTOpBIE SI3bIKM HOCUTEIISIMH,
y KOTOpPBIX HET OOLIero mepBoro si3pika. X Hy»KHO paccMaTpuBaTh Kak BTOpPbIE
SI3BIKM M BKJIFOUATh BO BHELIHUM KpyT. AHmuiickuii B ctpaHax EC umeer npaBuTenb-
CTBEHHBIE, 00pa30BaTeNbHbIC, HH(POPMALIMOHHBIE M TPYAOBbIE (PYHKIIHNH, a TAaKKe
Bce B OOJbIlIEH CTENEHM MCIOJB3YETCS NMPU CO3JaHUU MHTEIJIEKTyaJbHOU CcOO-
CTBEHHOCTH.

B pesynwrare Beixona CoenrHenHoro KoposnesctBa uz3 EC cOlMOIMHTBUCTH-
YeCKOe MPOCTPAHCTBO MJIsI €BPOIEHCKOTro(MX) BapuaHTa(0OB) Ja)ke pacIIupUiIOCh,
noroMy 4yTto bpurtanus nepecrana ObITh apOUTPOM MPABUIIBHOCTH U MCTOYHUKOM
S3BIKOBOM HOpMEI. [loaToMy B moctOpekcuToBcKoi EBpomne mpu3HaHue moiydaeT
BapHaHT, MOJIYYUBITNI Ha3BaHue eBpoanrmiickuii (Euro-English), omuparommiicst
Ha yeTsIpe (axropa: 1) s3pikoBast nonuthka EC; 2) nosiBneHre BapuaHTOB aHIIINI-
CKOT'O KaK BTOPOTO sI3bIKa B €BPOINEHCKUX CTpaHax; 3) CTaTyC aHIIUHCKOIO B €BpO-
nefickoM oOpa3oBanuu; 4) pazsutue eBpoanmumiickoro [3. P. 315].

AHenutickuti a3vik 8 EC

Korna B 1973 . Coenunennoe KoposneBctBo Betynuiio B EBponeiickuii Coro3,
AHTIIMUCKHNA cTal opuraIbHBIM U padounM si3bikoM EC. CeroaHs oH ocTaeTcs ca-
MBIM YIOTPEOUTEIBHBIM PaO0OUUM S3BIKOM, HO TaK ObUIO HE BCETA: A0 BCTYIUICHUS
Asctpun, llIBennn, @UHASHANM U BOCTOYHOEBPONIEHCKUX TOCYAAPCTB JIUIUPYIO-
1IMe NO3ULIMHU 3aHUMaJ (PpaHIly3CKUM S3BIK.

Hecmotps Ha To, uto Coenunennoe KoponescTBo odunnansHo Boiio u3 EC
31 sauBaps 2020 r., aHTTUHCKUN OCTAETCS CAMbIM YIIOTPEOUTENbHBIM HHOCTPAHHBIM
s3bikoM B EC Gnarogapst Tomy, uto 3a npouuisie 20 siet oH crain lingua franca s
EBPONEHCKUX YUPEeKACHUN U HOCUTENeH Apyrux s3bikoB. [lo manubiM EBpobapo-
MeTpa, 51 % Takux pecnoHAEHTOB 3asBUJIM, YTO MOT'YT TOBOPUTH Ha aHIVIMIICKOM
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Ha kakoM-1100 ypoBHe. Jo Beixoga Coenunennoro KoponesctBa 13 % HaceneHus
EC 6b1m anmodonamu oT poxkaeHus, a nocie bpexkcura ux nons ynana go 1 %.
Ho cnenyer oTMeTHTh, 4TO MOCIIE MOTEPH OPUTAHLIAMH €BPONEHCKOT0 I'paskJaHCTBA
nons anrmogoHoB B EC cokparunack 10 44 %, u aHIIIMHACKUNA COXPAaHUI MECTO
camoro ynorpedurensHoro s3sika EC. Ha HemenikoM Teneps roBopst 36 % rpax-
nan EC, Ha ¢paniysckom 29 %, Ha utanbsHckoM 18 %, Ha ucnanckom 17 %.

Cpenu A3bIKOB, UMEIOIIMX HAUOOJIbIIIEE YHCIIO HOCUTEIIEH OT pOXKICHHUS, Ha IIep-
BOM MecTe uaet Hemeukuit (16 % nacenenus EC), 3a KOTOpBIM CIIENYIOT UTaJIbsIH-
ckuit (13 %), ppanmysckuii (12 %), ucnanckuii u nombckuii (o 6 %)'.

Pacnipenenenrie HocUTENEN aHITIMICKOTO s3bIKa KaK BTOPOrO WJIM MHOCTPAaH-
HOTO TI0 €BPOINEHCKUM CTpaHaM HEpaBHOMEPHO: caMble OOJbIINE JTOJIU aHTIOo(O-
HOB 3adukcupoBanbl B Hunepnannax, llIsennn, Hopserun, lannn, OuHISHINY,
Agctpun, I'epmannu u I[oneme. Bmecte ¢ Tem B EBpone ects cTpassl, Ta€ Mallo
TOBOPAT NO-aHMIMNCKU: xuTenu @panuuu, Typruu, Anbanuu u Mcnanuu npeamno-
YUTAIOT TOBOPUTH HA CBOMX MEPBBIX A3bIKAX’.

CeronHs aHIMIMACKUN ABISETCS OPUIIMAIBHBIM S3bIKOM TOJBKO JIBYX Majl€Hb-
kux rocygapctB — wieHoB EC (Mpnannuu u ManbThl), 1€ OH UMEET CTaTyc BTO-
POTO sI3bIKa OCJIE IIIBCKOTO U MAJIBTUICKOTO COOTBETCTBEHHO. HO 9TH 1BE CTpaHbI
HE 3asBUJIM aHTIMHCKWNA CBOMM O(HUIIMAIILHBIM SI36IKOM B EBporelickom mapia-
MEHTE, IO3TOMY CETOAHS Yy aHININHCKOTO HET FOPUINYECKUX OCHOBAHUM OCTaBaThCs
ouIMaTLHBIM WK paboduM s36IKOM EBpocoro3a.

Opnnako Mpnanaust yTBEp)KIaeT, UTO aHIIMUCKUN SBIISIETCS €€ 0UIIHaTbHBIM
SI3BIKOM, HApsI/ly C TAJILCKUM, M MOJKET OCTaBaThCsl OPHUIMATBHBIM SI3bIKOM B COOT-
BeTcTBUU cOo cTarber 1 PermamenTa Ne 1 ot 1958 1. [2. C. 36]. EBpocor0o3 MOXeT nos-
JepKaTh 3TO MPEAJIOKEHUE, HO OHO JIOJDKHO OBITh €AMHOIVIACHO YTBEP)KIEHO
Cosetom Eponsl. Cornacue ¢ TeM, utoObl Mpnanaus u Maisra MOIIM UMETh 110
JBa O(UIMATIBHBIX SI3bIKA, OTKPOET BO3MOXHOCTh APYT'HM sI3bIKaM, HarpuMmep 06ack-
CKOMY WJIM KaTaJJaHCKOMY, CTaTh O(UIMAIbHBIMU si3bIkaMu. Opanuus u I'epmanus
BBICTYIIAIOT KaTETOPUUECKH MPOTUB TAKOTO MPEI0KEHHUS.

Jlesble u npaBble nonuTUKU BO @paHnny paccMaTpuBarOT bpekcuT Kak MIaHC
Ha MOBBIIICHUE II00AIBHOTO CTaTyca (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA, HO JPYTUE CTPAHBI CO-
IIPOTUBJISIOTCS €TI0 MPEBPALLEHUIO B IVIABHBII BTOPOH A3bIK, yUUTHIBAasi MUPOBOE pac-
[IPOCTPAaHEHHUE AHITIMICKOTO U JKeJasl 3alUTUTh CBOM MHBECTULIMU B €T0 U3yUEHHUE.

Emte B oxtsi0pe 2016 1. ppaniry3 Mumens bapHbe, TIIaBHBIN IEPETOBOPIIHK OT
EC no Bpexkcury, mpemnoxui, utoos! meperoBopsl Mexxkay EC u Coennnennsm Ko-
POJIEBCTBOM BEJIHCH Ha (PPAHITY3CKOM. DTO MPEIJIOKESHHUE BBI3BAJIO IBOMCTBEHHYIO

! Europeans and their languages. Special Eurobarometer. 386, June 2012. URL: https:/op.
europa.eu/en/publication-detail/-/publication/f551bd64-8615-4781-9be1-c592217dad83 (accessed:
13.03.2024).

2 Thomas L. What Countries In Europe Speak English? 2024 Guide. URL: https://www.many
otherroads.co.uk/what-europe-countries-speak-english/ (accessed: 23.03.2024).
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peaKIHIo: HEKOTOPhIE COMIACHIIUCh C HUM, TIOHUMAs], YTO y aHIJIMIICKOro He OyaeT
OCHOBaHMH ocTaBaThCs OpuLIMaIbHBIM s3bIKoM EC, npyrue, Bkiitodas OpUTaHCKOTO
npeMmbep-mMuHHcTpa Tepesy Meil, Bo3pakasu, roBops, YTO Ha MEpPEeroBopax HE0O-
xonuMo yuuTsiBaTh UHTEpechl Coennnennoro Koponescrsa. [Ipencenarens EBpo-
komuccuu JrokcemOyprker] JKan-Kiion FOuknep B 2017 1. 3asBuI1, 4TO aHITIMHCKUN
«MEIUIEHHO, HO BEpHO» TepsieT cBoe 3HaueHue B EC. Ho oH Bean xemaemoe 3a
JNEHUCTBUTEIILHOE, K TOMY K€ IIPOU3HEC OTY KOJIKOCTh Ha aHIVIMMCKOM SA3BIKE, YTO
BBI3BAJIO CMeX B ayauTopuu’. KOHK/IEp ObUI IIpaB B TOM OTHOIIEHHUH, YTO B KOPHJIO-
pax eBpOyUpEeKICHUN aHIIUICKUI OyJeT 3BydaTh HECKOJIBKO pexe, HO 3TO M3-3a
YBOJIbHEHUS! OOJIBILION IPYMITBI aHIIIO(POHOB-OPUTAHIIEB.

Jlpyroii BapuaHT 3aKkiroyaercs B TOM, 4ToObl Mpmanaus u Mansra 3asBUIH
aHITUICKUI B KauyecTBe CBOETO O(UIIMaibHOTO s3bIka. Ho 3T0 03Ha4ano Obl, 4TO
I'J1bCKUHA M MaJIbTUHCKUI niepecTaHyT ObITh opuimansHeiMu si3bikamu EC. Takoe
pEILIeHNEe BpsJ JIA MOJNYYNUT MOAACPKKY IPakJaH — HOCHUTEIEH 3THX S3BIKOB OT
poxenus’.

Ecnu anmumiickuii nepecraet ObITh opunnanbHbIM si36ikoM EC, odutinanbHeie
JOKyMEHTBI OOJIbIIIE HE JOJDKHBI OyAyT NEPEeBOAUTHCS HA aHTIIMHCKUI. DTO UMEeT
OoJIbIIIOE 3HAUEHHE ISl YCTHBIX U NMUCHhMEHHBIX MEPEBOJYHUKOB, TOTOMY YTO aH-
IIMICKUH SBIIIETCS TVIABHBIM SI3BIKOM-IIOCPEIHUKOM. Mcrionb30BaHne Npyrux s3bl-
KOB-IIOCPEIHUKOB, HanlpuMep, (ppaHIly3CKOro MM HEMELIKOTO, IPUBEAET K PE3KOMY
YBEJIMYEHUIO (PUHAHCOBBIX, BDEMEHHBIX U OPraHU3alMOHHBIX 3arpar. Eciu ke oH
OoCTaeTcs paboYMM SI3BIKOM, JajbHEHIEe pa3BUTHE TMOJYYUT €BPOAHTIIUHCKHIMA,
0COOBIN BapHaHT aHITIMICKOTO, UCIIOIb3YyEMbIN B €BPOYUPEKACHUSIX.

ITo ceii neHb cuTyanus, NOPOKAECHHAST bpeKCUTOM, OcTaeTcs HESICHOM. B KoM-
MioHuke EBpokomuccuu cooOIanoch, 4To AEATENbHOCTh AJAMHHUCTPATHBHBIX
CITy’K0, BKJIIOYast CITy>KObl YCTHOTO U MUCbMEHHOT'O MEPEBOIa, HE H3MEHUTCS ToCe
BeIxosia CoenmnenHoro Koponescta. Hukakoro npyroro opunuaabHOro u3Belie-
HUS O TOM, OCTAHETCS JIU aHTIMICKUN odunnanbHbIM si36ikoM EC, HeT [2].

O6cyxpaeHune

bpekcum u eeponelickaa nonumuka
6 OMHOWeHUU aH2/1UliCKo20

Paccmarpusas nocnencteus Beixona Coenunennoro Koponesctsa uz EC miist
€BPOIENHCKON SI3bIKOBOM MOJIUTHUKH, HEOOXOIMMO YUUTHIBATh HE TOJBKO €r0 3Haye-
Hue as annapara EC u 06s3arenbsHoro o6pa3zoBanusi, HO Takke GopMbl U QyHKIIMK

3 Britain is leaving the EU, but its language will stay. Despite Jean-Claude Juncker’s joke,
Anglophones should rest easy. URL: https://www.economist.com/europe/2017/05/13/britain-is-leav
ing-the-eu-but-its-language-will-stay (accessed: 21.03.2024).

4 Clément A. What Future for English in the EU After Brexit? URL: https://mastertcloc.unistra.
r/2019/09/08/english-in-the-eu-after-brexit/ (accessed: 16.03.2024).
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3TOrO SI3bIKA JUJIsl HaceseHnsa. HecMoTps Ha BBIXOJI, aHINIMHACKUI OCTaeTCs mparma-
TUYCCKUM SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM, KOTOPBIH BMECTE C HEMEIKUM U (PAHITy3CKUM
o0pa3zyeT «TpoiKy» pabounx s36IK0B. EBpocoro3a. OmHako mpu yxose MpakTUIecKu
BCEX HOCHUTEJIEH aHIIMHACKOTO KaK MEPBOTO s3bIKa (HOPMBI M (DYHKIIMU aHIIMHCKOTO
JOJOKHBI U3MEHUTHCS. Bee OpuTaHckue moagaHHble, padoTarolue B Cryx0ax ycT-
HOTO ¥ MMUCbMEHHOTO MEePEeBO/Ia, MOKKUIAI0T CBOU paboyne MecTa, U Ternephb aHIINi-
CKH1 OyAyT OJIMIIETBOPATH JIIOAM, MPUIIEAIINE UM Ha 3aMEHY, JJIS OOJIbIIMHCTBA
KOTOPBIX (KpOME UpJIaH/ILIEB) AHIIMIICKUI HE SIBIIETCS MAaTEPUHCKUM s13bIKOM. Pas3-
BUTHE sI3bIKA TMOIIET B HANpaBleHUU eBporeiickoro lingua franca. Temeps, koraa
aHmMyaHe OoJbllle HE ONPeNeNsoT U He MOAEPKUBaIOT 00pa3oBaTeNbHbIE CTaH-
JAPTHI, PETYIUPYIOIINE U3YUYE€HNE NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MOICPKUBAEMbIE BITHU-
STHUEM OKkoyio 60 MIJIH HOCUTENEH aHIIMICKOrO Kak MepBOro sizbika, EBpocorosy
OCTaeTcsl TOJBKO MOAJEP>KKAa CBOETO HJIeaTU3UPOBAHHOTO MPEACTaBICHUS 00 aH-
IJIMHCKOM SI3BIKE.

Cpa3zy xe nociie oOputanckoro pedepenayma 23 utons 2016 r. ppaHITy3sI ICHO
JIaJTA TIOHATh, YTO AHTIIMHUCKUIN TOJIKEH NIEPECTaTh ObITh EBPOMEHCKUM S3BIKOM, KaK
tonbko CoenuHeHHoe KoposneBcTBO mepecTaHeT OBbITh FOCYJapCTBOM — YJIEHOM
EC. Otapige HukTo B EC He IOIDKEH UCIOIL30BaTh aHINIMUCKUN SI3BIK. COOTBET-
CTBEHHO, HU Y KOTO 0OJIbIIIe HE OyJeT 3aKOHHBIX OCHOBAaHUHN TPeOOBATh MEPEBOIOB
C aHIVIMICKOI0 M Ha aHIMHUCKUM ¢ ocTaBIIMXCS 23 opUIMAIbHBIX sI3bIKOB. [10 310
kKe TPUYUHE, TOTEPSB CTaTyC O(PHUIIMATBLHOTO SI3bIKA, AHTIIUHCKUN OJHKEH Iepe-
CTaTh OBITH OMHUM M3 TpeX pabouux s3bikoB EC.

®panmy3ckuii 0611 lingua franca eBpoyupexaenuii 1o 2004-2007 rT., moka B
EC He BcTynunu BocTouHOeBpornelickue crpanbl. He cunras Pymbinun, HeMHOTHE
BOCTOYHOEBPOIICHIIBI TOBOPUIIU MO-PPaHIly3CKH, a TOCIIE paciaga KOMMYyHUCTHYE-
CKoro Ooka B HUX 00s3aTENbHBIM CTajO0 M3y4YeHHE aHIIIMKUCKOTO si3bIka. MiMeHHO
BCTYIUICHHE BOCTOYHOEBPOMEHCKUX cTpaH caenano mrad-kBaptupy EC B bproc-
CeJie aHIIOrOBOPSLICH.

Ho Gomnpiire uem cricrema o0Opa3oBaHus Ha pacCIpOCTPaHEHUE aHTIIMHCKOTO B EB-
porie, oco0eHHO cpenu ntonei 10 40 JeT, MOBIUSIN aMEPUKAHCKUE KHHODUIbMBI,
TEJIEBUICHUE U MY3bIKa, KOTOpbIe 00pa3yloT aMEepUKaHCKUH KyJIbTypHBII UMIIEpH-
anu3M. DTo sIBIICHHE HE UMEEeT HI4YeTo 001ero ¢ BenmnkoOpuranuei, a 00bsiCHIETCS
YHCTO aMEPUKAHCKUM BIHUsSIHUEM. EBpOYMHOBHUKY, 0COOCHHO )paHKOPOHBI, HaCTO
KaJOBAJIKCh, YTO OHO JIA€T HECIIPaBEATUBBIC IPEUMYIIecTBa OpuTaHIiam B GopMu-
poBanuM s36IKOBOM MTONMUTUKN EC. HUKTO HE ocMenuBasics ponTarb IPOTUB ame-
PUKaHIIEB, a OpUTAHIIBI HUKOT/IA HE MPOSBIISUIM OOJBILIOT0 HHTEpeca K BHYTPEHHUM
nenam EC.

5 Keating D. Despite Brexit, English Remains the EU’s Most Spoken Language By Far // Forbes.
URL: https://www.forbes.com/sites/davekeating/2020/02/06/despite-brexit-english-remains-the-eus-
most-spoken-language-by-far/?sh=6665d01b412f (accessed: 21.03.2024).
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[Tocnenaum OGactronom (ppankodonuu B EC octaBancs EBpomeiickuii cym,
CYZIbU KOTOPOTO HCIIONB30BaIH (PpaHIly3CKUI i1 BHYTPEHHUX MPEHUN ¢ MOMEHTa
cBoero ocHoBaHus B 1952 1., Korzia Bce MepBbie CeMb Cy/iel ObLTH (hPaHKOS3bIYHBIMH,
a Coenunennoe KoponeBcTBo He 66110 unieHoM EBporneiickoro coobiecta ymis u
cTanu, npenmecTBeHHrKa Ob1ero peiaka u EBporneiickoro coro3a. PykoBonurenu
EBpormeiickoro cyna ctanu o0Cy>kKaaTh BO3MOXXHOCTh HCIOJIb30BaTh aHTITHHCKUI
HapsAny ¢ ppaHIy3CKUM MO MPEATIOroM COXpPaHEHUs U MOBbIEHHS 3(deKTuBHO-
cTH ero paboTs’.

[Tocne pedepenayma wieH npaBoi (paHIly3ckoil maptuu HarpoHanbHBINH
¢pouT P. Menap 3asiBuII, 4TO aHIITMHACKUMN SI3BIK OOJIbIIIE HE UMEET HUKAKOM JIeTH-
tumHocTH B EC. Benen 3a HuMm cormanuct JK.-JI. Menanmon notpe6osa, 4ToObl
AHTIIMUCKUIA MCKITIOUIIM M3 YUCia Tpex pabodmx si3bikoB EBpomapnamenTa. Otu
TpeOoBaHUs OBbLIN MOAJAEPKAHBl HA CAMOM BBICOKOM E€BPOIIEHCKOM YPOBHE: MOJIb-
CKUH JemyTat 1 npezcenarens Komurera no KoHCTUTYLIMOHHBIM fennaM []. XroOHep,
ObIBIIIAsE KITIOYEBBIM YYaCTHHUKOM MEPEroBOpoOB MO bpekcuTy, HacTanBajga Ha TOM,
YTO aHIIMHCKUH, IepecTaB ObITh SI3IKOM T'OCYapCTBa-YJIeHa, IOTEPsT CBOE MECTO
B EC. BMecre ¢ Tem Hemelkre opHIManbHbIe JIMIA BRICKA3BIBATKICH 32 COXPAHEHHE
craryca anrmiickoro B EC’.

AHTHAHIIIMHCKUE HACTPOCHUS ObUTH KOHTPIPOAYKTUBHBIMU IO Pa3HBIM MPH-
yruHaM. Bo-niepBbIX, OHM pa3KUraroT BHYTPEHHUN aHTarOHW3M, MTOCKOJIbKY IOKa-
3BIBAIOT XKEJIAHHUE MPEAOCTABUTH OAHOMY SI3bIKY (Hampumep, ppaHiry3ckomy) Oonee
Ba)KHYIO POJIb B yIIepO IPyTruM eBpOIEHCKUM s3bIKaM. Bo-BTOpPBIX, OHU CBUAETEIb-
CTBYIOT O HaJTM4UU MOAEP>KKH Bbixoaa OputaniieB u3 EC. Muorue ¢paHIry3sl cun-
TaIOT, YTO €CTECTBEHHBIM pe3ylbTaToM bpekcuTa craHeT 3aHsATHE (PAHIy3CKUM
MeCTa CaMOro TJIABHOTO €BPOMEHCKOTo si3bika. Ho OOJIBITMHCTBO TIpeacTaBUTENCH
JIPYTUX €BPONEHCKUX CTPAH CUYUTAIM, YTO OTKA3 OT aHIVIMICKOTO COKPATUT UX KOM-
MYHHUKaTUBHbIE BO3MOKHOCTH. OHM MHOTO MHBECTHPOBAJIM B U3y4YECHHUE AHIIIMM-
CKOTO s3bIKa M HE TOTOBHI y4acTBOBaTh B pabore EC Ha apyrux s3pikax. 1o aToit u
OpyTMM IPUYMHAM OHM HE COIVIAILIAIOTCS HAa MCKIIOYEHHE aHINIMHCKOrO, CaMOro
pacmpocTpaHeHHOTo eBpomeiickoro lingua franca, KOTOpbII OCcTaHETCS TaKOBBIM
elle Ha IeCATUIIECTHS.

Jnst Toro 4To0B! yKpenuTh 3HadueHue ppaniry3ckoro B EC, ¢hpanity3sl npesia-
raiu pasHble Mepbl. OJIHa U3 HUX — MPEAOCTABUTh TOCYIapCTBAM-WIEHAM MPaBO
UMETH 0oJiee OHOTO OPHUIMATIBLHOTO S3bIKa. DTO BBI3BAJIO DHTY3HA3M y HPIIAH/ILIEB
U MaJIbTUHIEB, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPHIX HE MOTYT FOBOPUTH HAa CBOEM IEPBOM
ounmansHoM si3bike. OHAKO He3aBHCHMO OT no3uuuu Wpnanmuun u Manbrbl

¢ Baume M., de la. As Britain leaves, English on rise in EU — to French horror // Politico.
URL: https://www.politico.eu/article/french-english-language-brexit-european-parliament-ecj-com
mission-eu-next-waterloo/ (accessed: 18.03.2024).

7 English language could be dropped from European Union after Brexit // The Daily Telegraph.
URL: http://www.telegraph.co.uk/news/2016/06/28/english-language-could-be-dropped-from-eu
ropean-union-after-brex/ (accessed: 17.03.2024).
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OOJIBLIIMHCTBO €BPOIEHIIEB, 0COOEHHO B CKaHAMHABCKUX M BOCTOYHOEBPOIEHCKHUX
CTpaHaX, HACTauBaJU Ha COXPAHEHHH aHITIMHCKOrO B Ka4eCTBE O(hUIIMAIIBHOTO U
IJIaBHOTO paboyero s3bika’,

OCHOBHBIM BO3paKEHHEM IPOTHB TAKOTO PELIEHUS CTAJO TO, YTO BO3POXKIE-
Hue BaBUIIOHCKOH OalHu ¢ 00IMM JUCKYPCOM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE MPEACTaB-
Js1eT cOOOM SIUTUCTCKUI MMPOEKT, KOTOPBIHM MPUBEET K MOsABICHUIO B EBporie «ka-
CThI OpaXMaHOB» — KJIACCa MHOTOSI3bIYHBIX BBIITYCKHUKOB 3JIMTHBIX YHUBEpPCHUTE-
TOB, KOUYIOLIMX U3 CTPaHbl B CTPAHy U JOMHUHHUPYIOUIMX B OOLICEBPONEHCKUX Je-
arax’.

Jo bpexcura Coenunennoe KoposeBcTBo ObLII0 €TMHCTBEHHBIM FOCY/1apCTBOM-
YJICHOM, MMEIOIUM TPaBO BBICKA3bIBaThCs O CynbOax aHrmuiickoro s3bika B EC.
bnaronapst Bo31105keHHON Ha ce0sl poJIM XpaHUTENIEH aHTIUICKOTO SI3bIKa M O0JIb-
LIOMY YMCITy HOCUTeNel OpUTaHIbl paCIPOCTPAHSIINA CBOIM BapUAHT S3bIKa — CTaH-
JApTHBIN OPUTAHCKUH aHIIMHCKUN ¢ OPUTAHCKUM MPOU3HOIIEHHEM — KaK CaMylo
JOCTOMHYIO BEPCHUIO A3BIKA BO BCEM MHUPE, HECMOTPS HA KOHKYPEHLNIO aMEPUKaH-
CKOro aHmuiickoro. OHU ke ONpeesIsii, KaK aHIMMCKUI JOJHKEH NPenoJaBaTbes
B mkosiax crpad EC. Ilocne Bpixona OpuTaHIEB OXpaHATh CTPYKTYPHYIO II€JIOCT-
HOCTb OpPUTAHCKOTO aHITIMICKOTO OT aMEpPHKAHCKOTO BapuaHTa M HOCUTENel aH-
IJIMKCKOTO KaK BTOPOTO sA3bIKa cTajo HekoMy. [Toaromy B EBpone 3amynieH npouecc
JMCKYPCHUBHOM HaTMBU3ALlMK, KOTOPBI MpeCcTaBseT coOO0Ol BaxHYIO (a3y mpo-
[[ecca pa3sBUTHUS HALIMOHAIbHBIX BAPUAHTOB.

Bnonne Bo3mMoxHO, 4To uneHcTBO CoennnenHoro Koponesctsa B EC He Biu-
sIeT Ha PEIICHNE KOHTUHEHTAIBHBIX €BPONIEMCKUX IOCYIapCTB MPOJOKATE UCIIOIIb-
30BaTh aHIVIMMCKUN sA3bIK. VX IPUBEPKEHHOCTh K TOBOPEHUIO, YTEHUIO U MUCbMY
Ha aHIJIMHCKOM SIBIISIETCS MHTETPAJIBbHBIM KOMIIOHEHTOM TiiobOanu3anuu. EBponeii-
CKHE HapOAbl BUJAT B aHIVIMMCKOM BO3MOXKHOCTb OOILIATHCS APYT C JPYTOM H CO
BCEM MHpPOM, T. €. MapKep MPUHAICKHOCTH K INI00aTbHOMY COOOIIECTBY, TOYEMY
OHU U BBIOMPAIOT €0 B KaU€CTBE BTOPOTO SI3bIKA.

EBpomneiinpl, pabotatonue B yupexaeHusx EC, mpomomxaloT UCHoiab30BaTh
AHTIIMICKUIA B YCTHOU (hopMe B TIOBCETHEBHOW KOMMYHHKAIIMU M Ha COBEIIAHMSIX,
a B IMCbMEHHOW (hopme — B J1enioBoil nepenucke. Ho Temnepb y HUX HET KOJJIer —
HOCHTEJIEeH aHIIMHCKOTO KaK MEPBOTO SI3bIKA, CIOCOOHBIX OKa3aTh IMOMOILb, U OHU
JIOJIKHBI MIOJIaraThCs TOJIBKO Ha CBOIO COOCTBEHHYIO KOMIIETEHTHOCTh. [103TOMYy OHHM
B OOJIbIIIEH CTENEHU 3aBUCST OT NEpeBOIYECKIUX Cyk0. Ho uto emie Gosee BaxkHO,
UX UCIOJIBb30BaHNE aHININHCKOTO 00JIbIlIe HE KOHTPOJIUPYETCS KOJIEraMy — HOCH-
TEJISIMU SI3BIKa OT POXKICHHUS, KOTOPBIE TOAJEPKUBAIN OOMMK cTaHmapT. B aTmx

8 Eurostat: English reinforces its status as Europe’s ‘lingua franca’// Euractiv. URL: https:/www.
euractiv.com/section/languages-culture/news/eurostat-english-reinforces-its-status-as-europe-s-lin-
gua-franca/ (accessed: 17.03.2024)

% Brexit is the ideal moment to make English the EU’s common language // Economist. URL:
https://www.economist.com/europe/2019/06/15/brexit-is-the-ideal-moment-to-make-english-the-
eus-common-language (accessed: 18.03.2024).
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YCIIOBHSIX AQHITIMIUCKUNA 3BOJIIOLIMOHUPYET MO MOJEIU JIPYTMX BapUAHTOB BTOPBIX
A3BIKOB, MCIIBITHIBAIOIINX BIMSHUE MaTepUHCKUX s3bIKOB HaponoB EC. Ilpu3naku
SI3IKOBOM HAaTUBU3aLlMH, 3aTParuBarolIfe JEKCUKY, TPOU3HOIIEHUE U TPaMMAaTHKY,
CTAHOBATCS BCE 00JI€€ OUEBUIHBIMU.

Koe-kro cunraert, uyto rpakaane Vpnanackoit peciryOluKH MOTYT B3Th Ha ceos
POJb XpaHUTENEH aHIIUKUCKOTO S3bIKa, KOTOPYIO BBIMONHSIN OpuTaHIsl. Ho Takoit
cueHapuii HepeaneH: Mpnanaus 3asBuna oQUIHATBHBIM S3bIKOM CBOW aBTOXTOH-
HBIW UPJIAHICKUAM MIIbCKUM A3BIK, @ MHOTHE UpiaHabl cuutaroT CoequnenHoe Ko-
POJIEBCTBO UMIIEPUEN, OTKA3bIBAIOIIIEH UM B IIPABE HA CAMOOIIPE/IEIIEHNE U BCE eI
ynepxkuBatonieit Ceseprayro Mpnanguto. [loatomy manoBepositHo, uto Upmanaus
cTaHeT JIo0OucToM OpuTaHckoro BapuaHrta aHrumiickoro B EC nocne yxona 6pu-
taHueB. Ho naxe B 3TOM cilydae, yuuThIBas Maldyl0 YUCICHHOCTh Hacenenus Up-
nanauu (MeHee onHoro nporeHTa HaceneHnus: EC), ux ycunus He nagyT pesyabrara.

CymiecTByeT TeopeTHdecKkass BO3MOXHOCTb, yTo [llotnanaus ornenutcs ot
Coenunennoro KoposneBcTBa U Kak He3aBUCHMas Hallus MOTpeOyeT cTaTyca rocy-
napcTBa-wieHa. B 3ToM cirydae oHa CMOXKET 3asBUTh aHTIIMHCKHIA CBOMM O(HUITH-
aNBHBIM s13bIKOM. JI1000€ anbTepHaTUBHOE pEIICHHE MPHUBEIET K IMOTEepPE aHTIIHH-
CKHUM cTaryca opunmansHoro s3bika EBpocorosza. Ho, kak u B ciydae ¢ Upnanauet,
BpSJ U MIOTIAH/IBI 3aX0TAT npoasurath B EC OputaHckuii aHTIUNUCKHA. Y HUX
€CTh CBOM aBTOXTOHHBIN KEJIBTCKUM A3bIK — IIOTIaHACKUHN I'JIbCKUN, paay criace-
HUS KOTOPOTO OHU MPUMEHSIOT Pa3HbIE MOJIEIN NOAAECPKKH U BO3POXKICHHUS.

IIpu Takoil KOHBIOHKTYPE HE CTOUT HANEATHCS, YTO UPIAAHALBI U HIOTIAH/LBI
CTaHyT PAacXo/l0BaTh CBOM PECYpPChl B MHTEpECAaX HOCUTENEH OPUTAHCKOTO aHIJIHii-
ckoro. ITocne Beixoga Coenunennoro KoponesctBa Bo Bcell EBporne HacuuThiBa-
etcst He Oonee 10 MIIH HOCHUTENEH aHIIMIICKOTO OT POXIEHUS, IIPU TOM YTO B HEH
HMMEIOTCS CEMb SI3BIKOB CO 3HAYUTENIBHO OOJBIIUM YKCIOM HOCUTENEH C MEePBBIMU
SI3BIKAMH (HEMELKHA, PpaHIly3CKU, UTATbIHCKUHN, UCTIAHCKUH, IOJTBCKUHN, PYMBIH-
CKHii, HUIepiianickuii). Kpome Toro, eCTh e1ie math sI3bIKOB, HMEIOITUX OKOJIO JIe-
CSITU MUJUTMOHOB HOCUTEJIEH, UTO CTaBUT aHTIuickuil (BKitodast [lotnanauio) na-
nexo He Ha nepBoe Mecto'’. A 6e3 IlloTnaHauK aHTIMICKUI HACUUTBHIBAET MEHEE
IITY MWIJIMOHOB HOCUTEJIEH OT POXKJIEHUS, UTO COCTABISIET OKOJIO 1 % HaceneHus
EC 6e3 Coenunennoro Koponescraa.

B Teuenue nocnennux 20 net EBpocoro3 npunaran 6osbIne yCUIus 1Mo BHE-
PEHMIO aHIJIMMCKOTO BO BHYTPEHHIOKO JIESITENBLHOCTh CBOMX yupexaeHur. Ceromas
B EBpore Tpu m1aBHbIX s3bIKa: HEMEIKUIN C CaMbIM OOJIBIIIMM YHCIIOM HOCUTEIIEH C
MIEPBBIM S3BIKOM (0K0JTI0 90 MITH), (hpaHIly3CKUil M UTaIbTHCKUH (110 60 MITH 1 601ee
HOCHTEJICH C MEPBBIM S3BIKOM). VI TabsIHIIBI MAJI0 HHTEPECYIOTCS ATOM MpooIeMoin
Y HUKOT/Ia HE MPUHUMAIIA HUKAKUX YCHUITUH JUTsl TOTO, YTOOBI C/IeTIaTh UTANBbSIHCKUI

10 Europeans and their languages. Special Eurobarometer. 386, June 2012. URL: https://op.
europa.eu/en/publication-detail/-/publication/f551bd64-8615-4781-9be1-¢592217dad83 (accessed:
13.03.2024).
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KOHKYPEHTOM B Tpoiike pabounx si3pikoB EC. O0mmii ymamok (ppaHIry3ckoro u co-
npotusiieHrue ['epmanuu QpaHIly3CKUM MOMBITKAM S3bIKOBOTO PEBaHIIIA MPUBEIU
B POCTY HCTOJIb30BaHUS AHTJIMMCKOTO KUTEISIMU KOHTUHEHTanbHOU EBpornbl. OHI
CUHMTAIOT 3TO CBOMM €CTECTBEHHBIM BBIOOPOM pabouero si3blka, U CEToHs 0O0Jb-
IIMHCTBO COBEIAHUN C Y4aCTUEM IIPEICTABUTENIEH Pa3HBIX €BPONEHCKUX CTpaH
MPOBOJATCA HA AHIVIMHMCKOM $SI3bIKE. BOJIBIIMHCTBO €BPONENCKUX areHTCTB BEAYT
CBOE MTOBCETHEBHOE JIEIONPOU3BOICTBO HA AHTITHICKOM, ¥ OOJIBIIMHCTBO MUChMEH-
HBIX JOKYMEHTOB COCTABJISIETCS] HA aHIVIMICKOM SI3BIKE.

T'oBopst 0 ponu anmmiickoro si3bika B EC, Henmb3s HE OTMETUTH POJib OpUTaH-
CKOTO aHTJIMHCKOTO B MOJJIEP’KAaHUH €BPOTIEHCKUX 00pa30BaTEeIbHBIX CTAHIapTOB.
Uro kacaercst cpeqHero oOpa3oBaHMsl, €BPOMEHCKHUE IIKOJIbI MPOAOIDKAIOT OTHO-
CUTBCS K aHIJIMMCKOMY TakK K€, KaK paHblle, B Pe3yJbTaTe Yero yqamuecsi CMeIIu-
BAIOT JIEMEHTHI OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO aHTITMHCKUX C OOJBIIEeH WU MEHb-
et naTepdepeHiueii co CBOMMHU MEPBLIMH S3bIKaMH. TeM He MeHee YeTKO Mpo-
CJIe)KMBAETCS Ma/leHne OpUTAHCKOW HOPMBI U POCT UCIIOIB30BaHUS MPU3HAKOB, ac-
COIIMUPYEMBIX C AMEPUKAHCKUM aHTIIMUCKUM. Miest 0 pazaeneHnu STux 1ByX BapH-
AQHTOB OKOHYATEIHFHO 3a0poIIeHa, U BO300J1a/1a)1 TOAXO/ K SI3BIKY KaK HHCTPYMEHTY
KOMMYHUKAITUU, OCHOBAHHBIN Ha OOIINX KOMIIETCHIIUSX.

O mnyOokoM BHEAPEHUU AHTIMHCKOTO B KOHTHHEHTANIbHYIO EBpomy cBupe-
TEIBCTBYET CTAaTUCTHKA: 97 % ydaluxcs CTaplIuX CPEIHUX IIKO N3ydaroT aHIJINH-
CKUI KaK MHOCTPAHHBIH S3bIK; (PpaHIly3CKHUA, HEMELIKUN M UCTIAHCKHUH CIIEIYIOT 3a
HUM, HO ¢ OonbIIMM pa3pbiBoM. Ppaniry3ckuil nzydaror 19 % yueHukoB Hadasb-
HBIX ¥ MJIQAMIUX CPEIHUX HIKOI U 23 % B CTapIIMX CPEAHUX IIKOJIaX. 32 HUM Uy T
nemenkuid (9 u 21 %) u ucnanckuit (6 u 18 %). JloMmuHNpOBaHNE AHTIHICKOTO
HaunHaeTcs B MutajuieM Bo3pacte (83 % y4eHHKOB U3y4aroT aHNIMHCKUI B Hauajlb-
HOM 1 Myanmei cpennel mkone). B cpeanem obpazoBaHUM aHIIHIICKUE cTan 00s-
3aTeJIbHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, OXBaTbiBas npaktudecku 100 % yuammxcs Bo
BCEX CTpaHax, 3a peakumu uckimoueHusMu (Ilopryramus 47 %, Mansra 66,5 %,
Benrpus 78,5 %, bonrapus 88 %). Hexoropsie ctpanbl, Hanpumep [laHus, BBEIH
W3yueHHe aHIIMICKOro ¢ IepBoro kmacca'!,

HNHcTpyMmeHTanbHasi IEHHOCTb SI3bIKa YBEJIMUMBAETCS C POCTOM YHUCia TOBOPS-
LIMX Ha HEM, I0ATOMY OHa pacTeT co BpeMeHeM. M3yueHue s3bIka 3aHUMAET JJIu-
TEIbHOE BpeMsi, U OOIIECTBO HE MOXKET OBICTPO CMEHHUTH SI3BIKH, KOTOPHIE B HEM
UCTONB3YIOTCA. TpeH pacipocTpaHeHus aHIIniickoro B EBporie Hauasics 3a1051ro
no bpekcuta, u 0H HEe cobupaeTcs ocnabeBaTh, Taxke «MEAJICHHO, HO BEPHOY.

Ecnm He mpowusoiizer Hedto HempeaBuaeHHOe, EBpoma OymeT mpomoinkaTh
MPOJBIKEHNE aHTJIMMCKOTO 3a CYET APYTHUX S3bIKOB. OUEBUIHO, UTO €BpOIercKas
cucrteMa oOpa3oBaHUs TOTOBUT KUTENEH KOHTUHEHTAIbHON EBpOIBI K *KU3HH B

! Eurostat: English reinforces its status as Europe’s ‘lingua franca’// Euractiv. URL: https:/
www.euractiv.com/section/languages-culture/news/eurostat-english-reinforces-its-status-as-europe-
s-lingua-franca/ (accessed: 17.03.2024).
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ro0anbHOM IepeBHE ¢ JOMUHUPOBAHUEM aHTIIMICKOTO s3bIKa. HeT HuKakux ocHo-
BaHUU M0JIaraTh, 4TO B KPATKOCPOYHOM NEPCIIEKTUBE IPOU30M 1Y T N3MEHEHHUS B 3TOU
cdepe. Tem HE MeHEe BO3MOXKHO, uTO EBponapinamenT n/nnn EBpokomuccus n3me-
HST KOHIICTIIIMIO aHTJIMHCKOTO B IIKOJIHHOM 00pa30BaHUM, MHCTUTYIIHOHATHHO MPH-
3HaB JISTUTUMHOCTb €BPONEICKOro BapuaHTa aHINIMMCKOTO si3bIka. B 3TOM ciiydae
BApHUAHT AHIVIMHUCKOTO B KOHTUHEHTAIBHON EBpone — eBpoaHIIMHUCKUN — MOy~
YUT UHCTUTYLIMOHAIBHYIO HOAJIEPHKKY B EBPONEHCKOM PEYEBOM COOOILIECTBE (3a UC-
KITIOUEHUEM UpJIaH/IeB U MansTuiiieB). Ecau EBpona BeipaboTaeT CBOIO JIeKcHude-
CKyI0, TPaMMaTHYeCKy10, opdorpaduueckyio U myHKTYyallMOHHYIO HOPMY, 3TO T03-
BOJIUT CHSTh HANPSKEHUE, CYIIECTBYIOIIEE MEKYy CTOPOHHUKAMHU aMEPUKAHCKOTO
1 OpUTAHCKOTO BApUAHTOB. 332 3TUM MOXKET IMOCJIEI0BaTh KOAU(PUKALIHS MPOUZHO-
LIEHUSI EBPOAHIIIMICKOTO C yU€TOM PErHOHAIBHBIX BAPHUAHTOB.

B cdepe Bricmiero o0pa3oBaHus aHIITUHCKUAN yAEP>KUBAET JOMUHUPYIOUIYIO
MO3UIUI0, 0COOCHHO B 00pa30BaTeNbHBIX MporpaMMax, OpUEHTUPOBAHHBIX Ha aKa-
JNEMUYECKYI0 MOOMIIBHOCTh €Bpomeiickux ctyaeHToB. [locne Boixona CoeanHeH-
Horo KoporneBcTBa OpuTaHCKOE BIMSHHUE HA SI3BIKOBYIO MOJIMTUKY KOHTHHEHTAJIb-
HBIX €BPOMEHCKUX CTPaH B BBICIIEM 00pa30BaHUU OBICTPO MAIAET, YTO, HECOMHEHHO,
CKa)KETCsI Ha KU3HECITOCOOHOCTH OPUTAHCKOM HOPMBI B CHCTEME 00pa30oBaHUSI.

Bmecte ¢ TeM Bbpekcut nmeeT cepbe3Hble MOCIEACTBUS U JJIsI ABTOXTOHHBIX
MUHOpHUTApHBIX s3bIKOB CoenuHeHHoro KoponesctBa. bpurtanckue muHOpHUTAp-
HbIE SI3bIKU (BaJUIMMCKUH, MIOTIAHICKUM MIIbCKUHN, UPIAHACKUN TIBCKUNA U KOp-
HY3JICKUN) CTPEMUIINCH 3aHITh CBO€ MECTO B TakK Ha3biBaeMoi «EBpome peruo-
HoB»!2. B 6oph0e 3a IpU3HAHUE CBOUX S3bIKOB HA HAIMOHATLHOM M MEXIyHapoJ-
HOM YpPOBHSIX OHU OMUPATHUCh Ha MOAJEPKKY APYTHMX MHUHOPUTAPHBIX S3BIKOBBIX
rpyni Ha eBpomneiickoM koHTuHeHTe. [locne Beixoga Coenunennoro Koponescrsa
u3 ropucaukiuuu EBpomneiickoro cyna u EBporneiickoro cyzia mno mpaBaM 4esloBeKa
HEeKoMy OyZeT JaBUTh Ha OpUTaHCKOE MPAaBUTEIHCTBO M 3aIUINATH MIpaBa U CBO-
00/l MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB. HOCHTENM 3THX SI3BIKOB OOJIBIIIE HE MOTYT 00Opa-
I[aThCA 32 3aLIUTOM B MEXTyHapOIHbIE Cy/bI'>,

bproccennb — UCMOYHUK eBpOGHZHUﬁCKOZO

EBporeiickast moJauTHKa MHOTOSI3bIYHSI HAIIPABJICHA HA TO, YTOOBI ClIeNIaTh BCE
23 (6e3 aHIITMHCKOTO0) O(UIIMATBHBIX SI3bIKA pAaBHOTPABHBIMH. KaXKb1i eBponencKuit
TpaXXJaHUH MOXCET HAACATHCA, YTO EBpOKOMI/ICCI/IH OTBETHUT HaA €10 06paHI€HI/IC Ha
€ro sI3bIKE, EBPOJIEMYTaThl TPEOYIOT CHHXPOHHOTO MEPEeBOJa CBOMX BBICTYIUICHUH

12 Marusenko M.A. Regions of Europe // Geopolitics. 2015. No. 1. URL: http://www.xn--80af-
gmamexajOb.xn--plai/2015_01/15042 Imarusenko-evropa_regionov.pdf (accessed: 23.03.2024).

13 English could be a more successful Esperanto in a post-Brexit EU // Theconversation. URL:
https://theconversation.com/english-could-be-a-more-succesful-esperanto-in-a-post-brexit-eu-77375
(accessed: 23.03.2024).
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Ha 9TH S3BIKH, @ EBPOKOMHUCCAPBI BBICTYNAIOT HAa aHIJIUICKOM, (paHIly3CKOM WIIN
HeMmenkoM. Ho B cBs3u ¢ pacmmpenuem EC 3a cueT ceBepHbIX, HEHTPaJIbHOEBPO-
MEHCKNX M BOCTOYHOEBPOMEHCKIX CTPaH eBPONEUCKON peaNbHOCThIO cTal lingua
franca eBpounHOBHUKOB. I1ITaTHI €BpOYUpEKICHUI COCTOST U3 MPEACTaBUTENCH pa3-
HBIX FOCY/IapCTB-YJICHOB, YTO MMOPOIUIIO S3bIKOBYIO THOPUAHOCTB, O1aroaapsi KOTo-
pO¥ BO3HUK €BPOAHTTIMACKUM.

Panbl1e Bce TEKCThI epeBOANIIOCH Ha apyrue si3plku EC, HO ceronnsa 6onee
90 % 3aKOHOJATEIBHBIX AKTOB COCTABIISAIOTCS HA «AHIIMHCKOM SI3BIKE». DTOT BapH-
aHT aHIIMHACKOTO s3bIKa MHTEHCUBHO PAa3BUBAETCS, XOTS €ro YCTHast popMa BOCIpu-
HUMAaeTCsl KaK HEKOppeKTHas aHmio(oHamu oT pokaeHus. OgHako npobiema 3a-
KJIFOYAETCs HE B TOM, CYIIECTBYET €BpPOAHINIMUCKUNA MM HET: BCE JIEJI0 B TOM, KaK
MBI pearupyeM Ha ero 3BOJIONHNI0. BCE GOMbIIyIO MOAEPKKY MOTyYaeT TOUKa 3pe-
HUS, YTO OH pa3pyllaeT TUPAHUIO OPUTAHCKOTO M aMEPHKAHCKOIO BAPUAHTOB U
(bopMHpyeT KOMIIETEHTHBIX HOCHUTEJNECH BTOPOro sI3bIKa, KOTOPbIE OLIYIIAIOT €ro
CBOMM SI3BIKOM.

TeMm He MeHee pacnpocTpaHsiemMoe EBpokoMuccueil cipaBoyHOe Mocodue mo
anruiickomy s3bIKy English Style Guide (A handbook for authors and translators
in the European Commission) OpUeHTUPYETCsI HE HAa €BPOAHIIIMHACKUI 1 HE Ha aMe-
PUKaHCKUH aHTJIMMUCKUN, HO «B IIEJISIX yI0OCTBA Ha CTaHJIAPTHBIN y3yc bputanuu
v Vpnanuy, T. €. Ha OpUTaHCKuUii anmuiickuii» 4. 1o nocobue cHabxkaeT eBpouH-
HOBHUMKOB HMH(pOpMaIMel O S3bIKOBBIX JOTOBOPEHHOCTSX OTHOCHTEIBHO INPaBHII
NYHKTYyallMM, HCIIOJIb30BaHM 3araBHbIX OyKB, aO0OpeBHAaTyp U MHOCTPAHHBIX 3a-
nMcTBoBaHMM. Co3manne COOCTBEHHON TEPMHUHOJIOTHH HAIPaBICHO Ha (HOPMHPO-
BaHME €IMHOM IEJTOCTHOM MACHTUYHOCTH EBpONENCKOro coro3a.

EBpoanrmiickuii yke co3an coOCTBEHHbIE HOBBIE ONPEACICHHS Il HEKOTO-
PBIX CIIOB, OTpa)karolre 0COOEHHOCTH €BpOs3bIKa, MCIONIb3yeMoro B bproccerne.
Tax, HanpuMmep, eventual ucmonb3yeTcst Kak CHHOHHM possible miu possibly, a sub-
sidiary Temeph 3HAYUT IPUHIIUI, COTJIACHO KOTOPOMY 3aKOHOAATEIbHBIC aKThI
JIOJDKHBI IPUHUMATBCS KaK MOXKHO OJMKe K JIoasM»; berlaymont 3HauuT «Oropo-
Kpatusi», conditionality 3amenuo conditions, a semester 0003HayaeT MECTh MeCs-
ues [3. P. 313-327].

Crapuuii nepesonunk EBponeiickoro cyna ayauropos Jx. 'apanep He cuu-
TaeT MOJIE3HOM 3Ty HOBYIO MOJI€Nb, TOTOMY YTO OTKJIOHEHHS OT OpUTAHCKOM U Up-
JaHJICKOM HOPMBI MOTYT IPUUUHUTB Bpel: «ITO BONPOC AEMOKPATHH, IOTOMY YTO
€BPOTICHIIBI XOTAT, MOTYT H YK€ TOBOpAT no-anruiicku. Ecimn EC HaBsbkeT 000
JPYTOH A3bIK B KAYECTBE INIABHOTO O(UIMAIBLHOTO U Pa00YEro A3bIKa, 3TO IPUBEAET
K HApyIIEHUIO TIABHOM JIMHUM KOMMYHMKAIIUU C €BPONEUCKUMHU I'PaKJaHAMUY.
lapaaep cocTaBuII MIECTHAECATUCTPAHUYHBIN TOKJIA 00 aHIIUHCKHUX CIIOBAX, HETIpa-

4 Wax E., Gonzalez C. Brexit means... Euro-English? // Politico. URL: https://www.politico.
eu/article/english-language-of-the-eu/ (accessed: 18.03.2024).
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BUJIBHO MCIIOJIb3YEMBIX ayIUTOpamMu EBPOIENHCKOro Cy/1a U HECOBMECTUMBIX C y3y-
COM CTaHJAPTHOTO GPUTAHCKOTO .

Te dbopmbl U (QYHKIUK aHTIUICKOTO, KOTOPBIE HOCHUTENIM €r0 Kak BTOPOTO
S3bIKA B CTPaHaX KOHTMHEHTaJIbHOW EBpOIBI M3ydaloT B mpolecce 00s13aTeIbHOTo
00pa3oBaHMs, UMEIOT MacCy HEI0CTAaTKOB, IIaBHBII U3 KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B I1e-
pEeHOCE HHTEPECA CO CTPYKTYP sI3bIKa, TPaMMaTUKH U YIIPa)KHEHUH 110 IEpEBOY Ha
KOMMYHUKATHBHbIE KOMIIETEHIIMU. DTOT MPOLECC, BMECTO TOTO YTOOBI aTh y4da-
[IMMCs 3HAHUE MTPECKPUTITUBHON IpaMMaTHKN HEAIBHOTO BapraHTa, (DyHKIIMOHH-
PYIOILETO B CTPaHAX BHYTPEHHEIo Kpyra, 4yTo ObLIO LEIbl0 0OOyYEeHHUS B TEUEHUE
MOCIIEIHUX JIBAALATH-TPULIATH JIET, IPUBEIN K MPU3HAHHUIO TOTO, YTO OPUTAHCKUN
aHIIUICKUI O0JIbIIIE HE HY)KIAeTCsl B HOPME, C KOTOPOH JIOJDKHBI CPABHUBATHCS BCE
JpyTHe BapHaHThI, BXOAsIINE B ToHATHE MUpoBbie anruiickue (World Englishes).
3710 MMeeT OoJbIIOe 3HaUE€HHUE, IOTOMY 4YTO AUCTAaHIIMPOBAHUE OT TPAJULIMOHHON
HOPMBI BeJIET K IPUHATHUIO HOBBIX (DOPM, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT COOOH MapKepsl
UJEHTUYHOCTH T€X PEYEBBIX COOOIECTB, KOTOPBIE MOJIB3YIOTCS UMHU.

Takne n3MEeHEeHHUs A3bIKa UMEIOT HCTOPUYECKUE IPELEICHThI — BapUaHThI aH-
IJIMICKOTO, HA KOTOPBIX TOBOPAT B OBIBITUX OPUTAHCKUX KOJOHUSX, T/I€ CTaHJapT-
HBII aHIIHICKUNA CO BpeMEHEeM BbIpaboTal CBOM cOOCTBeHHBIE MpaBuia. Muauii-
CKUU aHINIMMCKUM, MaJIAW3UMCKUN aHIJIMMCKUN U MHOTHE IpyTrUe BapUaHTHI pas3-
paboTanu cBOM rpaMMaTUKU U HOPMBL. DTH BapHaHThl 00Pa30BaIUCh HE MOTOMY,
YTO UX HOCUTENH TUIOXO YUHIM OPUTAHCKUHN aHTIIMHCKUNA — MX U3y4YEHUE aHTJIUH-
CKOT'O MMEJIO COBEPIIEHHO APYTYIO LI€b, U I MHOTMX U3 HUX aHIIMHCKUN ObLI
HACJIEICTBEHHBIM TIEPBBIM sA3bIKOM'°. AHIIMiicKMii GOJIblE HE MPMHAMICKHUT HO-
CUTEIISIM OT POXKJIEHUS: OH IPUHAUIEKUT KaXKA0MY, KTO TOBOPUT HA HEM U pa3BU-
BaeTCS B COOTBETCTBMM C KOMMYHHMKATUBHBIMHU MOTPEOHOCTSMHU Pa3HBIX PEUEBBIX
COOOILIECTB.

AHaNOrM4YHbIE TPOLECCHI IPUBENH K MOABICHUIO €BPOAHITIMICKOTO, OTHOCH-
TEJIBHO MPUPOABI KOTOPOTO CYLIECTBYIOT pa3HbIEe TOUKM 3peHUs. BHavane oH cuu-
TaJICS BUJIOM KOHTAKTHOT'O S3bIKA, IIOJBEPTHYBILETOCs YIPOIIECHHUSIM U OTpaHuye-
HUIO (DYHKIMH, C IPKO BBIPAKEHHOW CKIIOHHOCTBIO K YIOTPEOICHHUIO €BPONEHCKOro
xaprona. bonee KOppeKTHbIM ObIJIO OBl €ro OmpesieieHrne KaKk COLMOJIEKTa €BpPO-
MEHCKOTro aHmMickoro. OnpeneneHue eBpOaHNINNCKOrO KaK yIPOIIEHHOIO S3bIKa
CTpazaeT TE€M, YTO OHO HECIPABEIIMBO MaprUHAIU3YeT IOCTOSHHO DPACTyIee
YHCJIO KOMIIETEHTHBIX HOCHUTENEH 3TOro si3bika B cTpanHax EC. TepmuH «eBpoaH-
[JIMACKUID MPUMEHSETCS B OTHOILIEHUU SI3bIKa TEX €BPONEHIIEB, YbM KOMIIETEHIIUN
0a3upyIOTCS HE Ha KaKOM-JIMOO M3 BapHAHTOB BHYTPEHHETO KpPyTa, a BKIOYAIOT

15 Buropean Court of Auditors. Misused English words and expressions in EU publications //
Eca.europa. URL: https://www.eca.europa.eu/Other %20publications/EN. TERMINOLOGY PUB
LICATION/EN_TERMINOLOGY PUBLICATION.pdf (accessed: 20.03.2024).

16 O’Grady C. After Brexit, EU English will be free to morph into a distinct variety / The Guardian.
URL: https://www.theguardian.com/science/blog/2017/sep/25/without-uk-influence-eu-english-will-
be-free-to-morph-into-a-distinct-variety (accessed: 18.03.2024).
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MPU3HAKU CTaHIAPTHOTO AHIJIMHCKOTO M MX HACJIEACTBEHHBIX S3BIKOB C OOJIBLION
J0Jel KyJIbTYPHBIX IMPU3HAKOB, CIEHU(UUECKHUX JUIsl KOHTUHEHTaIbHON EBpOIBL.
CaMbIMH 3aMETHBIMH [TPU3HAKAMU €BPOAHIIINHCKOTO SIBJISIFOTCS] pETMOHAJIBHBIHN aK-
LEHT U MCTIONIb30BAHNE CTIENU(UICCKON JTEKCHUKH.

Jlexcudeckast ¥ KyJIbTypHasi crielu(HKa UCTIOIb30BaHUS aHITIMACKOTO KaK BTO-
pOro sI3bIKa B €BPOMNEUCKUX CTpaHaX JEIUTCS Ha JIBE ITIaBHbIE KaTETOPUU:

1) cnennanbHas TEPMUHOJIOTHS, UCIIONb3yeMasl B €BPOYUPEKICHUAX U Orpa-
HUYEHHO PACIpPOCTPaHEHHAs CPEU HacelIeHMUS;

2) NeKcu4ecKue €AMHULbI, UIAUOMBI, TIOTOBOPKH U BBIPAXEHUS, KOTOPbIE Xa-
PaKTepHbI Ui KyJbTypbl KOHTHHEHTaJIbHOW EBpPONBI M HCHOIB3YIOTCS IIMPOKUMU
HapOJIHBIMU MaccaMy. JTa JIEKCHKA SBJISIETCS MOTEHIMAIbHON XapaKTepUCTUKON
€BPOaHMINIICKOro, MpU3HaeTCs U Hcnoinb3yercs Bo Becex cTpaHax EC. Ilpumepamu
TaKuX JIEKCeM sIBIIstOTCS, HanpuMmep, four freedoms, Schengen land, unity through
diversity u T. 1.

Kpome nekcuku nccieaoBareay BhISIBIIN OO0 HaOOp ApyruX NPU3HAKOB
(rpaMMaTHyecKuX, (POHETUUECKHUX, (PPA3EONOTUUECKUX U T. [.), XapaKTePHBIX IS
aHmmiickoro, ucnonszyeMoro B crpanax EC [3. P. 323]. Ho »xurenyu KOHTUHEHTAb-
HOU EBpombI B 11€JI0M HCTIONIB3YIOT MEHBIIIE HUOM, YEM HOCUTENIN U3 CTPAaH BHYT-
PEHHETO Kpyra, IOTOMY YTO IIOHUMAIOT, YTO B MEKIYHapOAHOM KOHTEKCTE OHU MO-
I'yT OBITh HETIOHATHBI U CTaTh MPEnsATCTBHEM s () ()EeKTHBHONW KOMMYHUKAIIHH.
Pa3nuna 3akmodaercs Takke B TOM, YTO MOJAABISIONIEE OOIBIINHCTBO HOCUTENEH
U3 CTpaH BHYTPEHHETO KpyTa OOILIAOTCS C JIFObMU C MIOXOKUMHU SI3bIKOBBIMU KOM-
METCHLIUSIMH, TOIJla KaK €BpPONEHIBl B OCHOBHOM MCIIOJB3YIOT AHIMIMHCKUM Kak
SI3BIK-IIOCPETHUK B MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAILIMU. DTO BEAET K TOMY, UTO CTpaTe-
I'MU UCTIOJIb30BAHUS aHIIIMICKOTO B KOHTUHEHTAIbHOHM EBporie pa3BuBaroTCs He Tak,
KaK B CTpaHax BHYTPEHHET0 Kpyra. OTO OLIMYAET UX U OT CTPaH PACHIMPSIOIIErocs
Kpyra, KOTOpbIE I0Ka OPUEHTHPYIOTCS Ha CTAaHIAPTHBINA OPUTAHCKUI BapUaHT.

Takum 06pa3zoMm, B EBpomneiickoM corose pa3BuBaeTcs coOOCTBeHHas hopMa aH-
TJTMHCKOTO s13bIKa, CBOOOAHAS OT TUPAHUU CTAHIAPTHOM S3BIKOBOM WICOJIOTHH U KO-
TOpast MOKET HapyIIUTh NI00AJIbHOE PABHOBECUE MEXYy AMEPUKAHCKUM U aHIVIMH-
CKUM HaIlluCaHWEM CJIOB, THIIA harbor u organization. CyIecTByIOT NpU3HaKH, MO-
Ka3bIBaOIlMeE, YTO €BPOAHIIMICKUN pa3BUBAeTCs B OTAEIbHBIN CIOCOO KOMMYHH-
kaiuu. Ecnu on octanercs B EC nocne bpekcura, To moiay4yut koauduuupoBaH-
Hy10 (hopMy B BHJIE cioBaps U OyJeT MpenoaaBaThCs B IIKOJIAX, MOJOOHO aMepH-
KaHCKOMY MJIM aBCTpaJMiCKOMy aHMIMiickuM. EBpomeiiniamM mpupercss MpUHATH
aMEepHUKaHCKYI0 cuctemMy opdorpaduu, yto 100aBUT 443 MITH UYETIOBEK K yKe Cy-
LIECTBYIOLUM I0JIb30BATENSAM 3TOM CUCTEMBI.

3a npeaenamu bproccens ar0au TakKe CO34a0T CBOU BapUaHThl AHITIMICKOTO
s13bIKa, HanpuMep, B crpaHax CesBepHoil EBporbl.

M cTOUHUKOM €BPOAHTIIMMCKOTO SIBISIOTCS €BPOYMHOBHHUKHU, paboTaroniue
B bproccerne. OH nmpeacTasisieT co0oi MOBCETHEBHYIO pa3rOBOPHYIO (OpMY sI3bIKA,
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HCIIONIb3YEMYIO0 COTPYIHUKAMU €BPOYUpEKIECHUHN, YaCTO CMEIIaHHYIO C OIOpOKpa-
TUYECKUM >KaprOHOM OpPUTAHCKOTO aHTIMICKOTO. Ero xapakTepHoi 4epToil siBis-
I0TCS TIOCJIOBHBIE NIEPEBOJIBI C APYTUX A3BIKOB U MPEHEOPEIKEHUE TAKUMH «MEJO-
JaMM», KaK MpaBUWIbHOE yHoTpebieHue npeioro. Kak oTMeTnt onuH HeMeUKui
€BPOCIIYTAaT, «3TO OECTIOPSIIOYHOE UCTIOIB30BAaHIE AHTIIMICKOTO S3bIKA. DT JIIOAU
CTaparoTCs BBIPAXXaThbCsl HA HEM, HO OYEHB YaCTO JIEJIAI0T MTOCIOBHBIE NIEPEBO/IBI CO
CBOMX 3THMUYECKHUX SI3bIKOB U JOOABIAIOT K HUM 3JIEMEHThl TEXHOKPATHUECKOTO
SI3bIKa, UAYLIUE OT €BPOIECUCKUX ydpexkaeHul. Ha coBelmanusax, Korga HeT nepe-
BOJIa M KOT/Ia JTIFOAU OOIIAl0TCs HA aHTIIMHCKOM, OHU TaKOM 00pa3oM JOHOCST CBOIO
TOUKy 3peHus»!’.

HecMmotpst Ha 10, uTO ceromus B EC ocranock 23 odunuanbHbIX s3b1Ka, EBpo-
KOMHCCHSI UCIIOJIB3YET TOJIBKO TPU «PadOYMX SI3bIKa»: aHITIMHCKHUNA, (ppaHIly3CKUi
1 HeMelKuil. ['epManus He npuiaraeT OONbIINX YCHIINHN IS POJBYXKEHUS HEMEIl-
KOro, Toraa kak dpaHiys HACTAaMBAeT HA PACIIMPEHUH WCIOIB30BaHUS (PpaHILy3-
CKOT0, 0COOEHHO B MEPUOABI (PPaHILy3CKOTO MPEACEaATENBCTBA, XOTS OONBITHHCTBO
€BPOYMHOBHHMKOB U3 CEBEPHBIX U MPUOANTHIICKUX TOCYAAPCTB BIAICIOT U3 MHOCTPAH-
HBIX TOJIBKO aHITIMICKUM SI3IKOM. DpaHITy3bl MOTUBUPYIOT 3TO TEM, YTO (PpaHILy3-
CKHUU JTOJITO OBLT SI3BIKOM JAUIUIOMATHUH, HO MOTEPsia 3TOT craryc B 20042007 rr.
u3-3a npuema B EC BOCTOYHOEBPOIIEHCKUX TOCYAapPCTB, B KOTOPBIX AHIIMHACKHIA ObLT
IJIJaBHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. EBpOUMHOBHUKM M3 MallbIX €BPONEHCKUX rocy-
JApCTB HCTONB3YIOT aHITUICKUN Kak Hambonee >PPeKTUBHBIA COCOO H3iaraTh
CBOIO TIO3MIIMIO C HAACKJAOUW OBITh MOHATHIMU. BapraHThl 3aMEHBI aHTIIUHCKOTO
s3bIKa Ha (PaHITY3CKHM WM HEMEUKUH 00 H00aBiIeHUs APYToro s3bIKa Hepe-
QJIbHBI, TIOTOMY YTO TIOTPEOYIOT OOJBIINX BIOKEHNH Ha 00y4eHHE €BPOYNHOBHHUKOB.

@paHIy3CKH MUHUCTP 1O eBponeickuM nenam Kiieman boH n rocynapcteeH-
HbI cekperaph JKan-batuct Jlemyan 3asBunu B 2021 1. uto dpaniry3ckoe mpesce-
narenbeTBO B EC 1aeT BO3MOXHOCTD MOHATH HA HOBBIM YPOBEHb JKU3HEHHO BaX-
Hy10 60pB0Oy 3a MHOTOsI3bIYME. OHU MPU3HAJH, YTO UCIIONB30BaHUE (HPAHITY3CKOTO
B EC cokparunock B moJib3y aHIIMHCKOTO M €I1e OOJIBIIE B TOJIB3Y III00aTHLHOTO
s3pika (Globish), sp3ama aHIIUIACKOTO SI3bIKA, CYXKAIOMIETO PAMKHA MBIILUICHUS Ye-
JIOBEKA M OIPaHUYMBAIOIIETO BO3MOKHOCTH CAMOBBIPAYKEHUS JIETKUM U €CTECTBEH-
HBIM CIIOCOOOM.

Ho EC He moxeT cuioil HaBsi3bIBaTh A3BIKHU JIOISIM, AK€ €CJIA OH MOOIIPSET
MHOTOs13bIYMe HaceneHus. M3yueHne MHOCTpaHHBIX SI3bIKOB B rOCyapCcTBax-uJe-
Hax pacTerT, U, coracHo MoHUTOpUHry EBpocrara, B 2020 . 97 % yuammxcs Bbl-
Opasy aHIIUICKUI CBOUM MEPBBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Xotsi Coenunennoe KoponeBctBo Gonbliie He siBisieTcs: wienom EC, mHorue
rpaXkAaHe CUUTAIOT aHIIMUCKUM 0oJiee HEUTPaIbHBIM SI3bIKOM, YeM JI000i Ipyroit

17 Klingert L. English still number one EU language despite lack of native speakers // The
Brussels Times. https://www.brusselstimes.com/363403/english-still-number-one-eu-language-despite-
lack-of-native-speakers (accessed: 13.03.2024).
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eBporneiickuii a3b1k. Kak ormermna mpodeccop OkchopACKOTO YHUBEPCUTETA
X. Poy3, MHOTHE €BpOTNIEHITBI paCCMATPUBAIOT aHTIIMHCKUN Kak eBpoIecKui lingua
franca, u OygeT O4eHb TPYIHO M3MEHUTH ATO MPAKTUYECKH. MOTYT CyIIEeCTBOBAThH
UJICOJIOTMYECKUE TPUYMHBI JIJIS1 OTKa3a OT HEro, HO OYEHb TPYJHO HAWTH €My 3a-
MeHy. [lonuTudeckue apryMeHThI IPU 3TOM HE JIOJKHBI YUYUTHIBATHCS: AHITTUHCKUI
Oosiee He MPHUHAJICKUT HU OJHOMY M3 €r0 HOCUTENIeH U BCE MOJB3YIOTCS UM Ha
paBHBIX OCHOBaHUAX ',

[ToBbIIEHHE CTAaTyCca €BPOAHIIIMHCKOTO OOBSCHSETCS ele U TeM, uTo B EBporie
OH HE aCCOLMMUPYETCS HUA C KOJIOHUATILHOW UCTOPHUEH, HU C UICTOPHUE MacCOBOM M-
MUTpalliy HOCUTEJIEH U3 CTpaH BHYTPEHHETO Kpyra. TpaHchopMalus 3Toro s3blka
W3 WHOCTPAHHOTO BO BTOPOM SI3BIK OOBSCHSETCS €r0 MHCTPYMEHTAILHOU IIEHHO-
CTBIO B MHOTOSI3bIYHOM €BpoOIIeiickoM cooOriecTse. JlanpHeiiiee npu3HaHue, Jeru-
TUMaIUs U Koaudukamnust OyayT MPOUCXOAUThH TaK ke, KaK JUIs JTI0O0ro BapHaHTa
AHIVIMICKOTO U3 CTPaH BHEIIHETO Kpyra.

3akKnoueHve

Hecmotps Ha To, uTo aHmMiickuii mocie bpekcura Oombilie HE UMEET cTaryca
ounmansroro s3pika EC, oH ycwini cBou nmo3unuu, cras lingua franca EBponeii-
ckoro coro3a. [Tocne Boixoga CoenunenHoro KoposeBcTBa 107151 aHIIIOQOHOB OT
poxnaeHus B cTpykrype HaceneHuss EC cocrasisier okono 1 %, 4Tto nmpakTudecku
HEUTpaIN3yeT aHIJIOLEHTPUYECKUI XapaKTep aHITIMUCKOTO S3bIKa U JEIaeT U3 HETO
MaKCUMaJbHO HEUTpaIbHBIN S3bIK KOMMYHMKAIIMM IO CPABHEHMIO C APYTUMU €B-
PONENCKUMM SI3bIKAMH. AHITIMACKHM IPEBPAIAETCSI B HOBBIM ACIEPAHTO, KOTOPBII
ObLT co3aH B KoHIle XIX B. 11t TOro, 9T00BI OOBEIMHUT BCE HAIIMH B €IMHOE OpaT-
cTBO. Llenpro HaIHAMOHAIBHOTO €BPONIENCKOI0 PYKOBOZCTBA SIBJISIETCSI IPEBpAllie-
HUE ero BO BTOPOM SA3bIK BCEX €BPONEHLIEeB, HEOOXOAUMBIN JIIsl KOHKYPEHTOCIIOC00-
HOU KM3HU B €IMHOM TII00ATBHOU JIEpEBHE.
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»KaHp nosapaBneHNA B 3BEHCKOM A3blKe

E.B. HecrepoBa
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AHHOTanusi. PacCMOTpPEHBI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH PEYEBOTO KAHPA IMO3APABIECHUS B Y9BEHCKOM
s13bIKe. AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAHUS 00YCIIOBICHA HEOOXOAUMOCTHIO U3YUYECHUSI U OMHMCAHUS TEK-
CTOB €CTECTBEHHOU MUCHMEHHOM PeYr HOCUTENEH MCUE3alolIero A3bika. B HacTosiee Bpems 1o-
31paBlICHUE — OJIUH U3 PA3BUBAIOIIUXCS PEUEBBIX KAHPOB B IBEHCKOM si3bIKe. M3yueHue JaHHOrOo
SI3BIKOBOTO SIBJICHHS JaeT MPEICTABICHUE O COBPEMEHHOM COCTOSIHHH 3BEHCKOTO S3bIKA, BBISBIISCT
Ppa3YHbIE TEHICHIINY MTHCEMEHHOM PeUr COBPEMEHHBIX HocHTeNeH. OOBEKT TPEAIPHHSITOTO UCCITe-
JIOBAaHHS — PEUEBOH KaHp TTO3MPABICHHS B 9BEHCKOM SA3BIKE, TIPEMET — CTPYKTYPHBIE, JIEKCHUE-
CKHE M CTHJIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH aHpa. Llenp ucciemoBaHust — ONMMCaHHEe 0COOCHHOCTEH
9BEHCKHX MO3ApaBieHnit. OCHOBHBIM MaTEPHAIOM HCCIICIOBAHMUS MTOCTYKHIA TEKCTBI COOOIICHHI
n3 Meccermkepa WhatsApp. [IprMeren onrcaTenbHbli METO/, UCIIOIb30BaHbBI IIPUEMBbI JIHHTBHCTH-
4EeCKOro HabmroneHus1, 00001IeHus U uHTepnperannd. COBpeMEHHAas 310Xa, BPeMs HOBBIX IU(PO-
BBIX TEXHOJIOTHH, €JIMHAsI POCCHICKAsK KyIbTypHast Cpe/ia MOCIYKUIN PA3BUTUIO B 3BEHCKOM SI3BIKE
PEYEBOTO XKaHpa Mo3ApaBicHus. B pe3ynbrate UCCIeI0BAHKs BbIICICHBI TPH THIIA MTO3IPABICHHUS:
Kparkoe, MojiHoe, pa3sepHyToe. OnpeaeneHbl OCHOBHbBIE CMBICTIOBBIE IOMHUHAHTBI MO3PABUTEIh-
HOU peun: OIaromnoayyuue, C4acThe, 30poBbe. YaCTOTHBIME BBIPA3UTENILHBIMHU CPEICTBAMH MO3IPaB-
JIEHWH BBICTYIIAIOT OJIUIIETBOPEHUS, METaPOPHI, JTEKCHIECKHE TIOBTOPEI, CHHOHMMEL. Ha mprmMepe
TEKCTOB MO3/IPABJICHHH IPOCIEKUBAETCS aKTUBHOE BIMAHUE PYCCKOTO S3bIKa: 3aMMCTBOBaHA CTPYK-
Typa TO3IpPaBJICHHsI, YacTO MPHMEHSETCS KaIbKUPOBAHHE PYCCKUX BBIpaKeHMIA. BMecTe ¢ TeM B mo-
37IpaBJICHUAX UCIIONB3YIOTCS TPAAUIIMOHHbIE IS Hapoma 00passl, CBSI3aHHbIE C OKPYIKArOIIei cpe-
01, HATIPUMeEP: COITHIIE, OJICHb. BBISABIICHO (DYHKIIMOHUPOBAHHUE JIEKCEM, TIOIBEPTIIIXCS PACIIHPE-
HUIO JIGKCHIECKMX 3HAYCHHI CITOB, aKTHBU3ALHSI SANHHUI] TACCHBHOTO CIOBapHOTO (oHma, hopmu-
POBaHHUE HEOJIOTU3MOB, pedeBbIX (popmyir. TeKCT MO3ApaBIeHUs ABISIETCS 00Pa3OM BBIPAXKEHUS
peYEeBOil IMYHOCTH COBPEMEHHOTO HOCUTESI DBEHCKOTO SI3bIKA U OTPAYKAET CTEIEHb BJIaICHUS POJI-
HBIM SI3BIKOM, YMEHHE 00paliaThCs C BHIPA3UTEILHBIME CPEICTBAMH.

KiroueBble cj10Ba: 9BEHCKHUH S3BIK, I03ApaBICHUE, TICEMEHHAs Peub, BHIPA3UTEIbHBIE CPENICTBA,
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Abstract. The study considers the main features of the speech congratulation genre in the Even
language. The relevance of the study is due to the need to study and describe the texts of natural
written speech of the speakers of the disappearing Even language. At present, congratulation is one
of the developing speech genres in the Even language. The study of this linguistic phenomenon will
give an idea of the current state of the Even language and reveal various tendencies of written speech
of modern speakers. The object of the undertaken research is the speech congratulation genre in the
Even language, the subject of the study is the structural, lexical and stylistic features of the genre.
The aim of the work is to describe the peculiarities of the Evennish greetings. The main material
of the study was the texts of messages from WhatsApp messenger. The descriptive method was
applied, the techniques of linguistic observation, generalisation and interpretation were used. The time
of new digital technologies, the unified Russian cultural environment have served the development
of the speech congratulations genre in the Even language. As a result of the study, three types of
congratulations were identified: brief, full, extended. The main semantic dominants of congratulatory
speech were identified: well-being, happiness, health. Frequent expressive means of congratulations
are personifications, metaphors, lexical repetitions, synonyms. The active influence of the Russian
language can be traced in the texts of congratulations: the structure of congratulations is borrowed,
and Russian expressions are often used. At the same time, the traditional images associated with the
environment are used in congratulations, for example: sun, deer. The functioning of lexemes subjected
to the expansion of lexical meanings of words, activation of units of the passive vocabulary fund,
formation of neologisms and speech formulas is revealed. The text of congratulations is a sample
of expression of the speech personality of a modern speaker of Even language and reflects the degree
of mastery of the native language, the ability to handle expressive means.

Key words: Even language, congratulation, written speech, expressive means, speech formulas,
neologisms
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BBepeHmne

B nacrosimee BpeMs 4eIOBEYECTBO HMOJIYUYHIO MHOXKECTBO BO3MOXKHOCTEH,
B YHUCJIE KOTOPBIX CBOOOAHBIN AOCTYM K HH(POPMAINH, TUCTAHIIMOHHOE O0IeHne
B pE€aJIbHOM BPEMEHH, YTO 0Ka3aj0 3HAUUTEIBHOE BIUSHUE HAa OOIIECTBO B LIEJIOM
Y Ha YBEHCKUHU S3bIK B YACTHOCTU. DBEHCKUHU S3bIK BXOJUT B CEBEPHYIO IPYTITY
TYHT'YCO-MaHBYKYPCKHX SI3BIKOB. DBEHBI OTHOCATCS] K KOPEHHBIM MAJIOYHCICHHBIM
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Hapoaam Ceepa U, 1o 1aHHbIM Beepoccuiickoit nepenucu Hacenenus 2020 r., yuc-
JIEHHOCTh Hapoza coctasisieT 19 975 yer.!

CoBpeMeHHbIE HOCUTEINN IBEHCKOTO s13bIKa aKTMBHO BOBIIEKAIOTCS B cepy mud-
POBBIX TEXHOJOTHH. SI3BIKOBBIMH aKTUBHCTAMU CO3JIAIOTCS PA3IMYHBIC COOOIIIe-
CTBA B COLIMATILHBIX CETSAX U MECCEH/KEPAX, BEJETCS AEATEIBHOCTh 3THOOIOTepOB,
CETEeBBIX U3JIaHUM, Pa3BUBACTCS KOHTEHT MPUIIOKEHUH 17151 cMapTdoHOB. Pe3ymnbra-
TOM JIaHHBIX OOIIIECTBEHHBIX SIBIICHUH SBISETCS CO3JaHUE HOBOU SI3BIKOBOM CpPEIbI.

L{enb HaCTOSIIETO HCCTEIOBaHUS — U3YYeHHE 0COOCHHOCTEH KaHpa nozopas-
JleHue B IBEHCKOM sI3bIKe. B KauecTBe Marepualia mpuBJIeYCHbBI TEKCThI COOOICHHIA
13 TIOMYJsipHOTO MecceHikepa WhatsApp, rpynmnsl « DBeHIAHIM, CO3TaHHON aK-
TUBHCTaMU Marananckoi oomactu B 2014 1.

Unenamu coobIiiecTBa sIBISIOTCS 3BEHbI Maraganckoit obnactu, PecmyOnuku
Caxa (SxyTust), YyKOTCKOTO aBTOHOMHOTO OKpyra, Kamuarckoro n XabapoBckoro
Kpas. B 1aHHOe BpeMsi HaCUMTBIBAECTCSI CTO OAMHHAAIATh YUaCTHUKOB MPEUMYIIE-
CTBEHHO CPEHEr0 BO3pacTa, akKTUBHYIO JEATEIbHOCTb B TPYIINE BEAYT HOCUTEIH
MOXKUIIOTO BO3pacTa OT MeCTUAeCATH JeT. [ pynmna oObeiuHsAeT IpeAcTaBuTeNei pas-
HBIX TOBOPOB M JUAJIEKTOB, HOCUTENIEH U HEBIIAJICIOIIHX, HO KEJAIOIUX 00YUUTHCS
IBEHCKOMY s13bIKY. OOIICHIE BEACTCS HAa IBEHCKOM H PYCCKOM sI3bIKax. ATMocdepa
B TPYIIIE APYKECTBEHHAs,, MHOTHE 3HAKOMBI JPYT C IPYTOM, SIBISIFOTCS 3€MIISIKAMH,
POICTBCHHUKAMH, IPY3bsMU. B HEMpUHYKICHHOH Oeceie YYaCTHHKH JCIIATCS CBO-
VMU 3HAHUSIMH O POJTHOM SI3BIKE, TyXOBHOW U MaTE€PHUATLHOU KYIBType, 00CYKIAIOT
pa3IuyHble HOBOCTHU, BBIPAXKAIOT CBOE OTHOILIEHUE U MOJOKHUTEIbHBIE IMOIUU 10
MOBOAY PAa3TMYHBIX MPa3THUKOB, 3SHAMEHATEIILHBIX U BAKHBIX COOBITHIA.

O6cyxpaeHune

OO011as KynsTypHasi poccuiickas cpeia, B KOTOPOM POBOAATCS IOCY1apCTBEH-
HBIC, TPAJAUINOHHBIE, TPOPECCHOHAIBHBIC MPA3IHUKH, OTMEYAIOTCS 0COOBIE JTHU
([lens 3Hanuit, Jlens Matepu u Ap.), 100UICH, JHU POXKICHHUS, TTOCITYKUIIa BO3HUK-
HOBEHUIO IOTPEOHOCTH B BBIPAXKEHUU MO3APABICHUI Ha POJTHOM 3BEHCKOM SI3BIKE.

Ilo3npaBinenue — oAvH U3 BUAOB pedeBbIX xKaHPOoB. M.M. baxTun umenyer pe-
YEeBBIMU KaHPaMH OTHOCHUTENIBHO yCTOMYMBBIE TUIIBI BbICKa3bIBaHUM: «Kaxmoe o1-
JIeTbHOE BBICKA3bIBAHWE, KOHEYHO, MHIUBUIYAIbHO, HO KaX/1as cdepa UCIOoIbh30-
BaHMS SA3bIKA BbIPAOATHIBAET CBOU OTHOCHUTENIBHO YCTOMUMBBIE THITBI TAKMX BBICKA-
3bIBAaHUI, KOTOPBIE MBI U Ha3bIBaeM peueBbIMU kaHpamm» [1. C. 237].

B cBoux uccnenopanusx T.B. I1lImenesa BbiAes€T YeThIpe TUIIA PEUEBBIX JKaH-
POB:

1) unghopmamuensvie, 1eTb KOTOPBIX — PA3TMYHBIC ONIEPAIIUH C UH(DOPMAIIHECHA:
ee NpeabsIBICHUE WIN 3alpOC, MOATBEPKICHUE WIN ONIPOBEPIKEHUE;

! Beepoccniickas nepenucs Hacenerus 2020 roga. URL: https://rosstat.gov.ru/vpn/2020 (zata
obpamenus: 18.02.2024).
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2) umnepamugHnsie, 11€1b KOTOPBIX — BbI3BaTh OCYILIECTBIECHUE / HEOCYIIECTB-
JIeHHe COOBITUI, HEOOXOANMBIX, )KEIaTEIbHBIX, OMACHBIX [ KOTO-TO U3 YYaCTHUKOB
0OIIIEeHN;

3) omuxemmsie, 1€7b KOTOPBIX — OCYILECTBICHHE 0CO00TO COOBITHS, MOCTYIIKA
B COITMANILHOM cdepe, MPeyCMOTPEHHOTO THKETOM JIaHHOTO COIIyMa: U3BUHEHMS,
OnarogapHOCTH, TO3/IpaBlIeHUs, COO0IE3HOBAHUSA U T. 1., BIUIOTh 10 OTPEUYEHHUS OT
MpecTona;

4) oyenoynwle, 1ENTb KOTOPBIX — U3MEHUTH CAaMOYYBCTBUE YUACTHUKOB 0011Ie-
HUSI, COOTHOCS UX MTOCTYIKH, Ka4eCTBa U BCE pyTrue MaHU(ECTAIIUU C IPUHSTOH B
JTAHHOM OOITeCTBe ITKajaou nenHocrei [2. C. 91-92].

HccnenoBarens 00beAMHSCT TO3IpaBIEHUs, OI1arogapHOCTh, U3BHHEHHE U CO-
0oye3HOBaHME B TPYMIy Mep(OPMATUBHBIX BBHICKA3BIBAHUI TUKETHBIX PEUEBBIX
KAHPOB, KOTOPHIE «MOTYT OBITh CBEJICHBI K TIEP(HOPMATUBHOMY IJIAr0JTy, BIpAXKArO-
LIEMY OJJHOBPEMEHHO aKT peud u aerctsus» [3. C. 4].

DBEHCKHH 361K OTHOCHUTCS K SI3BIKAM MJIQIONMTMCHbMEHHBIM H MAJION3yYCHHBIM.
B sBeHOBeeHNM TeMa PEUeBhIX KaHPOB paHee HE CTAHOBHIIACH OOBEKTOM CIIEIIH-
aJbHOTO HcciienoBaHus. B HacTosmeil paboTe mo3apaBieHue paccMaTpUBaeTCsl Kak
TEKCT €CTeCTBeHHOU nmucbMeHHO# peun. [1o onpenenenuto T.I1. CyxorepuHoid, mno-
3[paBJIEHUE — ATO «TEKCThI, Pa3JIMUHbIE 110 BHEIIHEMY O()OPMIICHHUIO, HO UMEIO-
IIMe OJIMHAKOBOE COZEp:KaHME, BKIIOYAIOIIME MO3JpaBieHue (MU B OOJBUINHCTBE
Clly4aeB IMOXKEJTaHMsI), BBIMOJIHEHHbIE Ha Pa3HBIX cyOcTparax, 0ObeqUHEHHbIE Of1-
HoM uHTeHIueh» [4. C. 396].

DBEHCKHE MO3APABICHHUS SIBIAIOTCS TEKCTaMU HEOONBIIOTO pa3Mepa, OCHOB-
HBIM CLIOCOOOM COCTaBJICHMSI KOTOPBIX SIBISIETCS KalbkupoBaHue. CTpyKTypHast op-
raHu3aIys TEKCTa 3aMMCTBOBaHA M3 PYCCKOro s3bika. [1o cocTaBy KOMIOHEHTOB
BBIJICTISIIOTCS TPU TUIA MO3PABIEHUI: KpaTKKe, OJHbIE, pa3BepHYTHIC.

Kpatkue cocTosT u3 1ByX KOMIOHEHTOB:

a) IPUBETCTBUE, NIO3ApABIEHNE, HApUMED: /[oposa, 363can! Anyamma anyanuy!
‘3npasctByiiTe, 3BeHb1! C HoBbIM TofioM!’; /[oposa, 0snby! Xaexu 6andaua unsyuoum!
‘3npascTByiite, Mou poansie! C bora poxnenus nuem!’ (C PoxnectBom Xpucro-
BbIM). Yailie Bcero no3/paBieHus, Kak U Bce COOOLICHHUS B MECCEHKEPE, HE UMEIOT
MOMIMUCH, TaK KaK UACHTH(PUKATOPOM JIMYHOCTU MO3APABISIONIETO CITYKHUT HMSI
MOJIL30BATENIsA, YKa3aHHOE B MPO(dUIIe yIaCTHHKA,

0) oOpaieHre K aapecary, mo3apasieHue. ITo Haubojee pacupoCTpaHESHHbBIE
MO3/IpaBJICHUSI, B KOTOPBIX MOCJIEN0BATEIBHOCTh KOMIIOHEHTOB (0OpalleHue K aj-
pecary, mo3apaBieHue) MOXKET BapbUpoBaThCs: Eeop Hukonaesuu, 6axyosxuuc!
‘Erop HuxomaeBuy, ¢ poxxaenuem [TBouM|!’; bakyoskac uHdyOUH XUHy XOKAMKAM-
mam! ‘C poxaeHUs JHEM [TBOUM| TeOs paayro’ | Jip.

CrpyKTypa NOJIHBIX TO3APaBICHUI COCTOUT U3 00paIeHus K afpecary, o3 paB-
JeHus, noxenanus: Heeop, 6axyoaxac unsyoun xuny xokamkammam! Auy, necaon-
K9H, abeap, SHUK3H Xuapa eopy unouoosc owaummam! ‘Herop (ot pyc. Erop),
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C pOXXJIeHUs JHEM [TBouM | TeOst paayro! biaaronomy4Ho, cC4aCTIUBBIM, 30POBBIM,
HE MYYasiCh, 4YTOOBI TONTO JKUJ [ThI| kemaro’.

Pa3BepHyThIe MO3ApaBICHUS UCIIONB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B O(pHUIINAIB-
HBIX TIO3[IPaBUTENbHBIX TeKcTaxX. CTPYKTypa pa3BepHyTOrO MO3/IPABICHUS COCTOUT
13 YeThIpeX KOMIIOHEHTOB: a) oOpallleHne K ajpecaty; 0) Mo3apaBieHHe; B) OMUca-
HUE JOCTHKEHUM, YCIIEXOB ajapecara; r) noxenanus. Hanpumep: Auna Unnoxen-
MbeBHa, 6aKyOayOUC UHIHUOUC XOKamKaHy! Mym mepanmu 023p309HHIOVH XU X0~
KaM GHYAHUB a4 XIMHIY 2YP2IN0IPUC, XYNKYIMIMUC KYHaAN0Y aumaKu-HIOH HAH if9-
PUHMIKU YIHYKIHUC XOSI8 AHHAHY. D830bl KHULAUAKAM NedammaeKkanuc, OyKamyar,
XYRKYUUMYIN 4aKAOAKYMaH HyHIMIMmMuc. J0YK-md Yacku Hecdy ougsmau. Auy,
abeapay, bunu! ‘ AnHa ITHHOKEHTBhEBHA, C pOXKACHUS JHEM [TBouM| paxyem! Ha pasz-
BUTHE HAIIIETO SA3bIKA Tl MHOTO JIET 0€3 ycTanu padoTaia, yuusia JeTel TOIbKO X0-
pomieMy, Bejla K CBETIIOMY MHOTO JIeT. MHOTO 9BEHCKMX KHHT Haredarasa, coopa-
HUe nucaresnel, yuurtenen cosnana. C 3Toro MoMeHTa cyacmivBo Oyab. biaromo-
JY4YHO, 3710pOBO (OyIyds 3I0pOBOIA) KHBH! .

LIeHHOCTh TEKCTOB IBEHCKHX IMO3IPABICHUN B UX COIEPIKAHHUH, ITO 00pa3Ilbl
€CTECTBEHHOM MHUCbMEHHOM PeUH HOCUTEIEH, B KOTOPBIX OTPAXKAETCA COBPEMEHHOE
COCTOSIHME IBEHCKOTO si3bIKa. JKaHp noszopasnenue e TpaaUuIIMOHEH JIJIsl SBEHCKOTO
Hapo/a, B CBSI3U C YEM JIJIsI €T0 SI3bIKOBOTO BOILIOIIEHHUSI HOCUTEIIN UCIIONB3YIOT pa3-
JUYHBIE MEXaHU3MBI. Tak, METOI0M KaJIbKHUPOBaHUSI CO3AI0TCS HEOJIOTM3Mbl HauMe-
HOBaHUS MTPA3THUKOB: Xanmati unsysx ‘ Jlens Hayku’, baroaua mopsn unsysu JIeHn
ponHoro s3bika’, Xaeku Mukona unsysw ‘Jlens 6ora Hukonas’ (denp namsatu Hu-
konast UynoTBopiia), 6an0adsnk unsy Uil 6axKyosax uHdy — ‘IeHb pOKICHUS U Ap.

[maron «mo3apaBiATh» SIBISETCS OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM BBIpake-
HUS JJIs1 PEYEeBOT0 JKaHpa no3opasieHue. B 3BEHCKOM fA3bIKe HE UMEETCs COOCTBEH-
HOM JIEKCeMBbl CO 3HAYCHHEM «IO3[PaBUTH», YTO IMOBIEKIIO WCIOIB30BAaHUE PYC-
CKOTO 3aMMCTBOBaHUs, 0()OPMIICHHOTO YBEHCKUMU apPUKCaAMU: no30pasismman,
nozopagummanm, nozopasiaiupam: bu-03 nozopasnatipam xuny, bana, 6axyoskac
unsyuy. ‘51 Toxke mo3mpanisiro Te0s1, Banst, ¢ poxxneHus [TBouM| 1HeM .

[IpekpacHoe 3HaHUE POIHOTO S3bIKA CHOCOOCTBYET HCIIOJIB30BaHHUIO COO-
CTBEHHBIX PECYPCOB JJISl BBIPAXKCHHUS UyBCTBA PAJOCTH B CBSA3U C MPUATHBIM COOBI-
THEM, Mpa3THUKOM. B CBOMX TeKcTaX HOCHUTENN 3aMEHSIOT PYCH3M «II03PaBUTH)»
[JIaroJIaMu 9CK203U ‘CIaBUTh, XBAJIHUTh, ONOOPSTH’: XOKamMKaHOau ‘TIOPaaoOBaTh’;
epan0203U ‘panoBathes’: bandaoaxkac unsyouc xuny ackapom ‘C poxKIACHHUS THEM
[TBouM] TeOst cnaBmio’; Myszeti unayoun xokamkanam xury ‘C JlHem myses paayro
Te0s1’; Cemen, Xuny opanodpam xur banoadsaxac undyour ‘CeMeH, paayroch 1o mo-
BOJy TBOETO JIHS POXKIACHUS .

Haubonee ynmorpebisieMoii B 3HAaUCHUH «IIO3IPABUTH SBISIETCS JIEKCEMa IC-
K2051. Pacimpenne 3HaueHus JAaHHOTO CJI0BA CITOCOOCTBYET €ro aKTUBHOMY (DYHK-
LMOHUPOBAHUIO KaK B MUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOW pEYH HOCUTEJIEH YBEHCKOTO
A3bIKA.
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Ha co3nanue 0co60ro aMo1noHanbsHoro (poHa no3apaBUTENLHOTO TEKCTA 3HA-
YUTENBHO BIUSIOT MOXKeNIaHus. [71arosia ¢ y3kUM 3HaYEHHUEM <GKENaTh) He UMEETCs
B CIIOBapHOM (DOH/I€ IBEHCKOTO s3bIKa. B CBS3M ¢ 3TUM MpU COCTaBICHUH KOMIIO-
HEHTa «TO0XKeJaHUue» HOCUTEISIMH HUCIOIb3YIOTCS JEKCHUECKHE €IUHUIIBI 00psiI0-
BOM JIEKCUKHU M3 JKaHpa 3aKIMHAHUSA ONaronoxenaHus xup2iuun. Xupesyun npea-
CTaBIsieT cO00M MOHOIIOT, OOpAIlIEHHBIH K X035€BaM-TyXaM MECTHOCTH, PEKH, 03epa
U T.JI. C TeM, YTOObI OHU OKa3aJi TIOMOIIb B TIPOMBICTIOBOM J1€ATEILHOCTH YBEHOB,
B OJICHEBOJICTBE — COXPAaHUTh UM OJsieHel u T.11. Kpome Toro, Onaronoxenanus uc-
MOJIHSFOTCS OTJIENBbHBIM JIMIIaM, HalpUMeED, KEHUXY U HEBECTE BO BpEMsI CBaIbOBI
nau OjaromnokenaaHue rocts xosseam [5. C. 16].

B kauecTBe OMOPHOTO C€JOBa IVIaroja <OKelaTrb» aBTOPHI YHOTPEOJSAIOT JIeK-
CeMBI xup2ammaii 1) menTaTb MOJIMTBY; 2) IPOCUTH Y OOTa cHacThs, y/1auu, KeJIaTh
KOMY-JTHOO CHacThsl, yna4u; 3) KOJIJ0BaTh, 3aKIMHATh, 3aroBapuBars’ [6. C. 295];
oronuodau ‘noxkenarb cyactbst’ [6. C. 108]: Xupesmmom auy 6udac, 202¢c nabymkapap,
HeCoNKIH buoac, abeap 6uodsc ‘YKenaro, 4To00bI OJIATOTIONYIHO KT, HE TICUATTHIICS,
CYACTIMBBIM ObLI, 310POBBIM ObLT’; Aumaran abeapai uHOUOOIC OIOTUMMAIM
masanoykutl! * XopoIeHbKo, YTOOBI 3I0POBBIM KUJI, JKeJato oT cepana!l’. Oba ra-
roJia, paHee OTHOCAIIUECS K TACCUBHOMY CJIOBaPHOMY COCTAaBY JIEKCUKH 3BEHCKOTO
A3bIKa, B HACTOsIIIEE BpeMs aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOT B XKAHPE nO30pAsIeHuUe.

OCHOBHBIMU CMBICTIOBBIMHM JOMHUHAHTaAMU B MOXKEJIAHUSIX SBISAIOTCS 001Ieye-
JIOBEYECKHE IICHHOCTH: OJaromnony4ue, 310poBbe, cuacThe. JJ0BoIbHO YacTo moxe-
JaHUS HAYMHAIOTCS ¢ TIOXKeIaHus O1aronoiayuus, 100pa B caMOM IIUPOKOM HOHSI-
TUU. J{J715 3TOr0 UCTIONB3YIOTCS MHOTO3HAaYHAas JiekceMa au ‘1. xopouuii, 100pblii,
KpacHBbIH, ClaBHBIA; 2. 100po, 100pOTa, TOCTOMHCTBO, MOJb3a, YA0OCTBO; 3. XO-
poI110, KpacuBo, y00HO, BbIroaHo’ [6. C. 37] u npousBoaHas oT Hee auy ‘1) xopo1io;
2) KaueCTBEHHO; 3) 10OPOTHO; 4) MPUATHO; 5) NOOpOkKeNaTeabHO : DUdYH ail 6UOIH
‘[Tycts Bc€ Oyaet xopouio’; Auy 6udnu, unoudau ‘brarononyuyHo Oynab, )KuBu’; Auuy
ounpa, ownscku auy 6uoun! ‘brnaromnomyuno Oyasre, B OymayiieM xoporo Oynem!’.
B sTuX npemiokeHusx au M auy SBISIFOTCS BBIPa3UTEISIMU MTOXKeTaHHsT OJ1aromnoiy-
qust, 100pa, MPOIBETAHNUs, YIaul BO BceX cepax KU3HH.

OcHOBOI1 6:1arONOTYYHOM KU3HH SBIISIETCS 37I0POBbE B 3BEHCKOM abeap ‘1. 3110-
POBBIif; 2. 3m0poBbe; 3. HeGomeromuil’ [6. C. 32]. 310poBbe CBA3BIBACTCS C J0JTO-
JeTHEeM, IPOAYKTUBHOCTHIO, (PMHAHCOBBIM OJIAromoIyYueM, JTUYHBIM CHaCThEM,
MMO3UTUBHBIM MBIIIUICHUEM: AUl abeapaac OaUummaM, X058 AHYAHY UHOIC, auy-ma
2yp238yu0IC. ‘ XOpoIIero 3710pOBhS Kellalo, MHOTO JIET, 9TO0 KU1 U XOPOIIO pado-
tana’; Abeap ounu, abeap o6umu s3y3e-03 OUOUHPU, HeCITKIH-03. Abeap bumu KHIpuH-
09 MAPINKIH OuduHpu. ‘3M0pOBEIM OyiIb, OyICIIb 3I0POBBIM U OOTaThIM Oy/IeIIb,
Y CYACTIMBBIM. Byens 3lI0pOBBIM B CBETIIBIC MBICIIH OyIyT .

[Toxxenanue cyacThsi BbIpaXKaeT U3BOJICHHUE JIMYHOTO CYACTbSI, CYACThS B JIMY-
HOM XU3HM afpecary: Ipacap dUuH HOCISUIH Ounu, abeap Ouiu, HecorksH OUIU.
‘Bcerna takoit Mononoit Oynb, 3M10poBOi Oyib, cHacTauBON Oyab’; Abeap O6udac
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Xupeomman, xXouu, HecankdH ounu! “YToObI ThI 3MOPOBBIM OBLT KelaeM, TMOJ00HO
OorarbIpto XpaOpbIM, CHIBHBIM, JJOBKHM, CYACTIMBBIM OY/Ib .

JlaHHBIE TPU CMBICIIOBBIE JOMUHAHTHI YACTO OOBETUHSIOTCS B OJTHO BBICKA3bI-
BaHUE, KOTOPOE SIBISETCS BCEOOBEMITIOLTNM U CBSA3BIBAET B €IUHOE 1IETT0€ BECh KOM-
TJIEKC TTO3UTUBHBIX TOXKeNaHui: Auy ounu, abeap ounu, Hecanksu ounu ‘braromo-
Jy4HO Oy[b, 310POBBIM Oy/b, CYaCTIUBBIM OYyb .

TeKcThl BEHCKUX MO3PABICHUI MPEACTABISAIOT YPOBEHDb BIIAJICHUS POTHBIM
S3BIKOM, CIIOCOOHOCTH aBTOPa (HOPMYIHPOBATH MBICIIH U UyBCTBa, yMEHHE 00pa-
IaThCS CPEACTBAMH BBIPA3UTEIbHOCTH. OOPa3HOCTh B TEKCTaX MO3IPABUTEILHOM
peur AOCTUTACTCS 32 CYET YIOTPEOICHHS TAKMX CTHIIMCTUICCKUX MMPUEMOB, KaK:

— OJIMIIETBOPEHUE: J[bl1ac OUOINIH HOMIH 3PI2IP HAMCUE ODOMMIH, 2ap-
NAHYAIHU HIOHYMM3MAH 01071038 HYHY Xomapam. ‘Haa TBoel roioBoii myCTh COTHIIE
BCETJa TEIJIO JIACT, JIydd [ero] MyCTh YKa3bIBAIOT OyIyIIyIO0 MPSIMYIO JOpPOTy’;
Abeapay Ounu, aseyH Xury KIMHYMM3H, XI6KU 2UPKYmmaH. ‘310pOBBIM Oy/ib, TyCTh
1r000Bb TeOst OOHMMaeT, 60T obeperaer’;

—Mmetadopa: Hopun mapesnkan, Hody acamkam 3pa8 uHdYy Acu uH3HUOUH 3c-
xkopam! ‘Co CBETIBIM yMOM, KPacUBYIO JIEBYIIKY cerofHs ¢ JKeHCKUM JHEM Iio-
3paBiisito!’;

— JICKCUYECKHE TIOBTOPBI: Auu Ounu, abeap ounu, masumyp 3p3eop HAObIpHU-
KaH UHUHHUKAH OUu, Heconkon ounu. ‘bmaromomnydHo Oyab, 370pOBBIM OyIb, Tak
BCeT/1a MOJIITYYnBast, CMEsCh Oy/b, CYaCTIMBBIM Oyab’; Heconkan, abeap, xunom ou-
HUKIH, YUKMU, HOCISUIH OAOANKAH, MIPEIIKIH OUHUKIH 20pY OUO0IC Ooaummom!
‘CyacTauBBIM, 3I0POBBIM, KPETKUM Oyay4H, TOBKAM, C BHEHUIHOCTBIO MOJOAOTO,
MyIpbIM Oymydu, YTOOBI ThI AOJTO KU Kear!’;

— CUHOHUMBI: OHAKAH-0a, UYUKIH-03 OUCIKIH, ObLIU IGYPUUHUKIH, OHJIICKU
eupkanu. ‘Kak Obl, kKakoBO ObI HU OBLIO, TOJIOBY MOMAHAB, BIEpen Uau’; X26Ku aro,
HOOY HIOHIMMIH, MIOOIHs XaHYANaU OAUHUKAH ObICYMMIH, 00510aH, 320€H as8aMm
amyosn. ‘IlyTh 60T Ha XOpolee, KpaCUBOE YKA3bIBACT, B MSATKOW JIQJIOHU CIIPSITAaB,
3amumiaet, ooeperaet, OONBIIYIO TI000Bb MPUHECET .

[Tpu cocTaBieHUH TO3IPABUTEIBHBIX TEKCTOB aBTOPAMH HCIOIB3YIOTCS Tpa-
TUITMOHHBIC I 9BEHCKOTO Hapona oOpa3bl. YaCTOTHBIMH SIBJISIOTCS Pa3TUYHbBIC
BBIPOKEHUS C JIEKCEMOW HOmdH ‘CONHIE’, ¥ 3TO HEYAUBHUTEIHHO, JUIS KHUTEIEH
Kpaiinero CeBepa coJHIIE SIBISIETCS CUMBOJIOM CBETA, CUJIBL, TETUIA, )KU3HU: Dpa2op
HoamaH xsaeymman ‘TlycTh BCEraa CONHIE CBETHT ; XuH XOMAapMyC HOIMIH X8y M-
man ‘TBOIO mOpory mycTh COJHIIE OcBemiaet’ . Yynbaws HAHUH, HAMCU HOIMIH
apanu 6udsn! ‘Tomyb6oe HeOO, TETUIOE CONHIIE BOKPYT MyCTh Oyaet!’.

Oco0o0e MecTO B KyJIbType 9BEHOB 3aHUMAIOT MTPEICTABICHUS 00 OJICHE. DBEHBI
W3IPEBIIC 3aHUMAJTUCH OJICHEBOACTBOM. OJICHB SIBJISICTCS OCHOBOM, 00pa30M )KH3HH,
C HUM TECHO CBs3aHa MaTepuajbHas M TyXOBHAS KyJbTypa. B mo3npaBiieHUsX OJeHb
ACCOIIMUPYETCS ¢ TAPMOHHUEH, OJIaronoydreM, MPOLBETAHUEM: Dpacap opaican ou-
ourseon ‘Ilyctb Bcerga OynyT [y Bac] onenun’. Opap xosnbaoaman, KyHaa ucyO3maH,
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abeapan-oa xy ouodacsn! ‘Ilyctb 0€HU MHOXKATCS, IETH PACTYT, U 3J0POBBIMH BbI
Oynbre!’.

B mo3apaBUTENBHBIX TEKCTAX OTMEYAETCs aKTMBHOE HCIIONb30BaHUE CIICIH-
QJIBHBIX BBIPAXECHUH, TATOTCIOMUX K peUeBBIM (POpMysIaM, HapuMep, ¢ IIarojiom
B (hopme moOynuTensHOro 3anora ounu ‘Oynb’: Hecankan ounu, auy ounu, abeap ouiu
‘CyacTiauBbIM OyJib, OTarornoyIHo Oyzb, 310POBBIM Oyb’; D0u ok-ma Habymkapap
‘Hukorga He neyanbest’  JIp.

3akKnoueHve

Takum 00pa3om, MOCpeacTBOM HU(GPOBBIX TEXHOIOTUI CO3IaeTCsl HOBAs SI3bI-
KOBasl CpeJia 3BEHCKOTI0 5I3bIKa, B cpepe KOTOPOH MPOCIIEKHUBAIOTCS OCIEIHUE TEH-
JNEHIMU NUCbMEHHOW peud. OJHUM U3 aKTUBHO (DYHKIMOHUPYIOLIUX SIBISIETCS
KaHp nosopasnerue. COBpEMEHHOE 3BEHCKOE MO3paBieHne (OpMUpPYyeTCcst Ha OC-
HOBE KaJIbKUPOBAHUS M3 PYCCKOTO SI3bIKA CTPYKTYPbl U Pa3iIMUYHBIX BBIPAKEHUH.
OCHOBHBIMU CMBICIIOBBIMU JOMHHAHTaMH T103/IpABICHUN SBISIOTCS Oiaromnoiy-
que, 310poBbe, cyacThe. OOpa3HOCTh TEKCTaM MPUAAET HCIOIb30BAHNE OJIHMLIETBO-
penuii, Mmetagop, JIEKCHYECKUX TOBTOPOB, CHHOHMMOB. HanmonaneHyto crienuduky
MO3/IPABJICHUN CO3aeT yNOTpeOIeHNne TPaAULIMOHHBIX 00pa30B COJHIIA U OJIEHS.

B peueBoMm xaHpe nozopasnenue OTMEUAIOTCS aKTUBU3AIMS JIEKCEM MacCHUB-
HOTO CJIOBapHOTO (poH1a, PyHKIIMOHUPOBAHUE EIMHMII ITOJBEPTIIHUXCS PACIIUPEHUIO
JEKCUYECKUX 3HAUYCHHH CIIOB, (OpPMUPOBAHHE HEOIOTU3MOB, PEUEBBIX (hOpMyIT.

TeKcThl MOo3IpaBlIeHUN PACKPBIBAIOT PEYEBOM MOPTPET COBPEMEHHOIO HOCH-
TEJsI BBEHCKOr O A3bIKaA. [IpekpacHoe BIaieHne A3bIKOM IO3BOJISET COCTABIIATH MOJI-
HbIE Y pPa3BEPHYTHIE NO3APABIECHUS, CO31aBaTh U UCIOIb30BATh CPEACTBA BhIpA3U-
TeJIbHOCTU U 00pa3bl. Hocutenu ¢ 6a30BBIM U CpEIHUM YPOBHEM BIIAJICHUS A3bIKa
yailie BCEro CO3/1at0T KpaTKue MOo3/IpaBlIeHus], IPU COCTABICHUHU MOJHBIX M03/IpaB-
JIeHUH UCTONB3YIOT peueBble Gpopmyibl. B TekcTax HocuTenel 6a30BOro ypoBHs
UCIIOJIB3YIOTCS] 3aMMCTBOBAHHS.

B GonbIIMHCTBE CBOEM MO3JPaBICHUS MOJHOCTBIO COCTABIISAIOTCS HA POJAHOM
9BEHCKOM s3bIke. Hocurenu cTpemMaTcs co3naBaTb OpUTHHAIBHBIE TEKCTHI, UCIIOJIb-
3ysi CAMBOJIBI M 00pa3bl TPaJUIIMOHHON KyNIbTypbl. Takum 06pa3oM, xaHp no3opas-
JleHue CI0COOCTBYET COXPaHEHUIO, MOy ISIPU3aLlUK, PA3BUTHIO S3bIKA.
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Pycckuin A3blK B NPOCTPaHCTBE KYNbTypbl cTpaH 6biBwiero CCCP

C.10. KambimeBa®™, A.A. ®ujaunmnona

I'ocynapcTBeHHBIN HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. Ilymikuna,
Mocxksa, Poccuiickaa @edepayus
P4 skamysheva@yandex.ru

AnHoTanus. B pamkax rymanutapHoil nonutuku Poccuiickoil denepanum npeanuchBacTCs ak-
TUBHOE NIPOJBIKEHUE IPUHIIUIIA MHOTOSI3BIUHUS B JIEATEIBHOCTH MEX/IYHAPOAHBIX YHUBEPCAIBHBIX
U PerMOHAJBHBIX OpPraHU3aIMi, BKIIOYas COXpAaHEHHWE M PACHIMPEHUE HCIIOIB30BAHUS PYCCKOTO
s3bIKa. B Teuenme Tpex set LIeHTp S3bIKOBOI MOMMTHKY M MEXIyHapoxHoOro odpasosanus Muctu-
TyTa pycckoro si3bika uMeHn A.C. [lymknHa NpoBOIUT aBTOPCKHUN HAY4YHBIN SKCIEPUMEHT, Tpe-
CTaBJIAIONIMN COOOM KOMILIEKCHOE UCCIIEN0BaHUEe, HAIIPaBICHHOE Ha ONpPEAeJICHUe PeHTHHTa pyc-
CKOTO sI3bIKa B CTpaHax JAIBHETO U ONVDKHETOo 3apy0Oeskbs. B 2023 1. BIIIEN B CBET TPETHIL IO CUETY
«HOEKC TOTOKEHHSI PYCCKOTO SI3bIKa B MHpe», MOCBsmeHHbIH [oxy pycckoro s3pika B CHI. B Hem
HE TOJIBKO COOpaHbI U MIPOaHAIM3UPOBAHBI aKTyalbHbIE JAHHBIE B CPABHEHUH C MIPEIBIAYIINMH BBI-
myckamu 2020 u 2022 T, HO ¥ BBEICHBI HOBBIE TAPaMETPhI OLIEHKU MOJIOKEHUS PYyCCKOTO SI3bIKA 32
pyoexxom. Cpenu nocneHux napamerp «Pycckuii A3bIK B IPOCTPAHCTBE KYJIBTYPBD», IPH3BAHHBIH
OTPa3UTh CTENEHb aKTUBHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKa Ha OCTCOBETCKOM IIPOCTPaH-
CTBE B TAaKHMX COIMAJBHBIX HHCTUTYTaX, KAaK OMOIMOTEKH, My3€H U TeaTphbl, TPOCIIEIUTh HHTETpal-
OHHEIE TIPOIIECCH B TYMaHHUTApHOH cdepe B crpanax OpiBirero CCCP, ompenennTs cHCTeMBI B3au-
MOZEHCTBUS B HAa3BaHHBIX OOJIACTSAX 'YMaHUTapHOTO 3HaHUs. BocTpeOOBaHHOCTh TEMATHKU JaH-
HOTO INPOEKTa B 1I€JIOM HEOTHOKPATHO IMOATBEPIKIANIaCh TOCYAapPCTBEHHBIMU U OOIIECTBEHHBIMH
opranmzansiMu Poccnu n ipyrux ctpaH mMupa.
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Russian Language in the Space of Culture
in the Former USSR Countries
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Abstract. The humanitarian policy of the Russian Federation prescribes active promotion of the
principle of multilingualism in the activities of international universal and regional organizations,
including the preservation and expansion of the use of the Russian language. For three years, the
Centre for Language Policy and International Education of the Pushkin Institute of Russian
Language has been conducting a scientific experiment under copyright, which is complex research
aimed at determining the rating of the Russian language in countries near and far. In 2023, the third
edition of “The Index of the Position of the Russian Language in the World,” dedicated to the Year
of the Russian Language in the CIS, was published. It not only collects and analyses relevant data
compared to the previous years, 2020 and 2022, but also introduces new parameters for assessing
the position of the Russian language abroad. Among the latter, there is the parameter “Russian
language in the space of culture”, designed to reflect the degree of activity of the Russian language
in the post-Soviet space in such social institutions as libraries, museums, and theatres, trace the
integration processes in the humanitarian sphere in the countries of the former USSR, determine the
systems of interaction in these areas of humanitarian knowledge. The demand for the theme of this
project overall has been repeatedly confirmed by state and public organizations in Russia and other
countries around the world.
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BBepeHme

B pamkax rymanurtapHou nosutuku Poccuiickor @enepanuu npearuchiBa-
€TCsl aKTUBHOE MPOJIBM)KEHHE MPUHIIMIIA MHOTOSA3BIYMS B IEATEIbHOCTU MEXyHa-
POAHBIX YHUBEPCAJIBHBIX U PETMOHAIBHBIX OPTaHU3aLHM, BKIIOYasl COXpaHEHHUE
¥ paclIMpeHHe UCIONb30BaHMUs PYCCKOTO s3biKa'.

Haunnas ¢ 2020 r. LieHTp A3BIKOBOM MOTUTUKHA U MEKIYHAPOIHOTO 00pa3oBa-
Huga [ocynapcTBeHHOTo MHCTUTYTa pycckoro si3bika umeHu A.C. Ilymkuna npo-
BOJIUT HAYYHBINA SKCIIEPUMEHT, MPEICTABISAIONINN COO0N KOMILJICKCHOE HCCIIEI0Ba-

!'Vkas IIpesunenTa P® ot 05.09.2022 Ne 611 (pex. ot 17.10. 2022) «O6 yrBepxacann Kon-
LENLIUK TyMaHuTapHo nonutuku Poccuiickoii dexepaiu 3a pydoexom»). URL: http://www.krem
lin.ru/acts/bank/48280
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HUE, HAaIIPABJICHHOE Ha OIPE/IEJICHNE PEUTHHTAa PYCCKOTO S3bIKa B CTpaHaX AAJIHETO
u OmmxHero 3apyoexns. B 2023 r. Beimen B ¢BeT TpeTuid mo cuety «Muaeke mo-
JIO’)KEHUSI PYCCKOTO sI3bIKa B MUpE», MOocBAleHHbIH [ony pycckoro sizpika B CHIT
[1-5]. Beimyck «MHnekca-2023» 3HaYUTENIbHO OTAUYACTCS OT ABYX MPEIbIIYIINX:
B HEM HE TOJBKO COOpaHBI M MPOAHAIM3UPOBAHEI aKTyaIbHBIC IAHHBIC B CpaBHE-
HuM ¢ npeabiaymumu Magexcamu — 2020 u 2022, HO ¥ BBEIECHBI HOBBIE Mapa-
METpPBhI OLICHKU HMHJIEKCA YCTOMYMBOCTH PYCCKOTO SI3bIKa HA MOCTCOBETCKOM IpO-
CTPaHCTBE, B TOM 4yHucCie «PycCKuil s13bIK B IPOCTPAHCTBE KYJIBTYPhD».

[lenp uccnenoBanusa — aHaiu3 napamerpa «PyccKuil A3bIK B TPOCTPAHCTBE
KyapTypb» [1. C. 53—61], npu3BaHHBIN OTPa3UTh CTENEHb AKTUBHOCTU (PYHKIIHO-
HUPOBAHUSI PYCCKOTO sI3bIKa Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE B TaKUX COLMATIb-
HBIX UHCTUTYTaX, KaKk OMOTMOTEKH, My3€HU U TeaTPbl, IPOCIEIUTh UHTETPAIUOHHEIE
mpouecchl B rymaHuTapHoit cepe B ctpanax OwiBiiero CCCP, onpenenuts cu-
CTEMbI B3aMMO/ICHCTBUSA B HA3BAHHBIX 001aCTAX TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS.

B ocHOBE METOIMKM MOHUTOPHUHTA JIEKUT PSI IPUHLIUIIOB:

1) cOop maHHBIX MPOBOIUTCS MO HAaMOOJIEE 3HAYMMBIM ITapaMeTpam;

2) BCce mapaMeTpbl UCUUCISIEMBI, TO €CTh BBIPAXKAIOTCSI B KOHKPETHBIX YUCIIO-
BbIX 3HAUYCHMUSIX;

3) o pe3ysbTaTaM aHalii3a 3HauY€HHUs BCEX MapaMeTpOB CYMMUPYIOTCS B UH-
TerpaJibHbI UHAEKC — MHAEKC yCTOMUMBOCTH PyCCKOTO s13bIKa Ha TOCTCOBETCKOM
MIPOCTPAHCTBE.

O6c¢cyxO0eHue u peynomamesl

B Hayke HEOTHOKpPATHO MOAYEPKUBAIACH MBICIb, UTO TOJBKO T€ S3bIKH J10-
CTUIJIM B CBO€ BpeMs JCUCTBUTEIHLHO MUPOBOIO 3HAUCHUS U TMOJYUYWIH YHHUBEP-
CaJbHYIO PaCHpOCTPAaHEHHOCTh, KOTOPHIE «MOTIIU CIYXKUTh U CIYXHIU PYHNOPOM
MePeIOBON KYIBTYPhl, HHCTPYMEHTOM, C MIOMOIIbI0 KOTOPOTO M3y4aBIlIUE €T0 WU
BJIQ/ICIOIIME UM JIIOAU MPUOOIATIUCH K 3TOM KyIbType, YepHaiu U3 €€ JTyXOBHBIX
oorarcTB» [6. C. 6]. McTopus MeXTyHAPOTHOTO PACTIPOCTPAHEHUS PYCCKOTO S3bIKA
pa3BHBaJIach «I10 MEpe TOro, Kak poc obIiedesnoBeueckuii nurepec k Poccuu, no
Mepe TOTo KaK OHa MpuoOpeTana aBTOPUTET», OJHUM H3 pelIaroimx (aKkTopos,
00€CIeYnBaOIINX S3bIKY IUPOKYIO PACIIPOCTPAHEHHOCTb, SIBIISIETCS, HECOMHEHHO,
TO, UTO OH MPECTABIAET CO00I Opyare MPUBIEKATEIbHOW HOBOM MBICIH U KYyJb-
Type» [7. C. 4].

Cynwba pycckoro sizbika B uctopuu X X—XXI BB. cBS3aHa ¢ KpyTHEHIITUMU T10-
JUTHYECKUMHE COOBITHSIME cTojieTHs. PeBommonust 1917 1. u mocnemyromniee oopaso-
Banue CCCP, popmupoBaH#e OCIEBOCHHOTO «COMMATMCTUICCKOTO JIarepsn, 3aTeM
pacnan Coserckoro Coro3a, kotopslii npe3uaeHT Poccun B.B. Ilytun B [locnanun
®enepansHoMy Cobpanuto Poccuiickoit Denepanuu 25 anpens 2005 . Ha3Ba «KpyTI-
HEHIIel TeonoIUTUYECKOM KaTacTpodoii BeKay, HAaKOHEI, HOBEeHIINe MIaHbl 1Mo pe-
MHTETpallii MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA — BCE ATO HANPSAMYIO, MHOT/IA MTOJIO0KH-
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TEJIbHO, MHOTIa OTPULIATENIBHO, CKa3bIBAJIOCh M CKa3bIBAETCS Ha CyAb0aX pycCcKOro
sA3bIKa B EBpasum 1 BO BCEM MUpE».

B chopmupoBasiieiics K HaCTOSIIEMY BPEMEHU HOBOM KapTHHE MHpa B IpoO-
ctpanctBe ObiBIIET0 CCCP oTpaxkarorcs Bce cephl YETOBEUECKOM KU3HH, a CO3HA-
HUE JIIofieil Bce OOMbIle XapaKTepru3yeTcsl HAMOHAIBHON WAeHTH(UKAIMEH U 1710~
Oanmu3alyeil: 3TH MpoLEcChl Pa3BHBAIOTCS OIHOBPEMEHHO M B3aUMOACHUCTBYIOT
JpYT € JPYTOM U, KaK pe3yJbTar, «Iepej rpakJaHCKUM O0ILeCTBOM OCTpPO BCTajia
po0saeMa COXpaHEHUs Py CCKOSI3bIUHOTO MMPOCTPAHCTBA U B OJIMKHEM, U B 1aJIbHEM
3apyoexbe» [8. C. 534]. «Ilo3unuu pyccKoro si3bika B MUPOBOM COOOIIIECTBE SIBIS-
I0TCS BaXXKHEUIIUM (akTOpoM oOecreueHus rocyiapCTBEHHBIX UHTEPECOB U IOCY-
JApCTBEHHOM 0Ee30MacHOCTU: B HACTOAIIEE BPEMSI PYCCKHMU S3bIK 0OECIeYHBAET
KHU3HEACATETLHOCTh TOYTH TPUILATH MHJUIMOHOB OJIMKHETO 3apyOekbsi U SIBIIS-
€TCsI CWIbHEHIIINM UHTErpUPYIOIINUM (HaKTOPOM Ha TIOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE.
B T0 %€ BpeMsi Kpu3HC, BOSHUKAIOLINM Ha CThIKE HHTEPECOB KOCMOIIOJIUTHYECKOTO
00pa3a )KU3HU U yCUIIMBAIOLIETOCS HALIMOHAIBHOIO CaMOCO3HaHM, HAaXOJIUT CBOE
OTpa)keHUE B KYJbTYPHO-SI3bIKOBOM cuTyauum» [Tam xe].

[Ton BnusiHMEM mepeMeH, MPOU30LIeIIINX Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE,
Hayanoch (OPMHUPOBAHUE HOBBIX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX OCHOB JEATEIBHOCTH U
MPUHITUIIOB YIIPABJICHUS B OOJACTU KYJIBTYPbI, KOTOPBIE OMPEICIISIM MECTO KYJIb-
TYpbl B TOM WJIM MHOM TOCYyAapcTBe, MPEeIyCMaTpUBAIM FapaHTUU €€ Pa3BUTHUS B
BUJIE HOPMATUBOB, B TOM 4HCJI€ B 00IaCTH (DyHKIIMOHMPOBAHUS PYCCKOTO SI3BIKA.
OO6mmpHBIN MaccuB OMOIUOTpahUUIESCKUX UCTOYHUKOB JACT BO3MOXKHOCThH KOHCTA-
TUPOBaTh, YTO B KAYKJOW U3 CTPAH MOCTCOBETCKOIO MPOCTPAHCTBA MOSBUIINCH HAYY-
HbIE MCCIIE0BaHUS, OTPAKAIOIINE UCTOPHIO, COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U IEPCIEK-
TUBBI Pa3BUTHS BbIIICHAa3BaHHBIX MHCTUTYTOB KynbTypHl [9. C. 333-338].

WHTerpanmoHHble Ipolecchl B 'yMaHUTapHOH cepe Ha MOCTCOBETCKOM IPo-
cTpaHcTBe (B nepyto odepensb B crpaHax CHI') mpuBenu k co3naHUIO pa3IUuHbIX
CHUCTEM B3aUMOJICUCTBUS B 00JaCTH OMOIMOTEYHOTO, TEaTPATHHOTO U MY3€HHOTO
nena. 3HaYUTEIbHY0 POJIb B COTPYIHUYECTBE HA3BAHHBIX COLIMAIbHBIX HHCTUTYTOB
B HAcTOsIILIee BpEMs UTparoT 0a30Bble OpraHU3alliu, IPU3BaHHBIE pacCMaTpUBaTh,
U3y4arhb, aHAJTM3UPOBATH MIPOOIEMHBIE BOIIPOCH M MOATOTOBKY MPEIOKEHHH B 00-
JacTH COTPYIHUYECTBA. B MX 3a/1a4n BXOAUT CO3AaHUE YCIOBHIA 1711 0OMEeHa MoJIo-
KHUTEIbHBIM OIBITOM U CTRXKUPOBOK CIELHATINCTOB, (POPMUPOBAHUE COOTBETCTBY-
IOLIMX pabOYMX IPYII, OHU UMEIOT MPaBO MPEACTABIATh B COOTBETCTBYIOILINE Op-
ranbl otpacieBoro corpyaanuectsa CHI' pekomeHganum u NpoeKThl TOKYMEHTOB,
MPEJIOKEHNS O IEATEIbHOCTH 0a30BBIX OpraHMU3alMi U MexaHu3Max (PUHAHCUPO-
BaHUS pa3IMUYHBIX MPOQUIBHBIX IporpamMM. Bce 3TH BUABI JESATENBHOCTH OCY-
LIECTBIIAIOTCS NpU nozajaepkke CoBeTa MO KyJIBTYPHOMY COTPYAHHYECTBY IOCY-
napctB — ydacTHUkoB CHI' ¢ yuacTuem apyrux 3auHTEpeCcOBaHHbBIX OpraHU3aIMi.

2 Kocaues K. PoccoTpyTHUMECTBO KaK MHCTPYMEHT «MsTKol by, URL: // https:/bfro.be/ru/
russkiy-yazik-news.html?cmp_id=108&news_id=5334 (nara obparuenus: 21.02.2024).
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B o0nactu rymaHuTapHOro B3aMMOJCHCTBHS B MPOCTPAHCTBE KYJIBTYPBI OC-
HOBHBIMM LIEHHOCTSIMU SIBUJIMCh HCTOPUUYECKH CIIOKUBILNECS OTHOILIEHHS HAPOAOB,
MIOCTOSSHHOE€ BHUMaHUE K B3aMMHOMY JyXOBHOMY OOOTIalllEeHUIO, KyJbTYPHOMY U
HayyHOMY OOMeEHy. /o HacTosmero BpeMEHH B OOJBIIMHCTBE CTPaH OBIBIIETO
CCCP nanHbIe B3IJIAbl HA OCYILIECTBICHUE TAKOIO poJa AEATEILHOCTH COXPaHsI-
I0TCSA, TaK e KaK ¥ B3auMHasi NOTpeOHOCTh B coTpyaHudectse [9; 10].

Bonp1iyio poib B MHTETPAallMOHHON 1€ATEIbHOCTH ONOINOTEK, My3€€eB U TeaT-
POB Ha MOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE UIPAET PYCCKHUH SI3bIK, KOTOPBIN SBISETCS
pabounm si3eikoM ConpyskectBa HeszaBucumbix [ocymapcTB U CIIyKUT BOILIOIIE-
HUIO TYMaHUTApPHON MHCCHUH, CTPATETHH B3aUMHOTO Pa3BUTHUS U KOHCOJUIAIUH.
Taxkum 006pazoM, B OCHOBE COTPYIHHUYECTBA OOJNBIIMHCTBA COLMOKYJIBTYPHBIX WH-
CTUTYTOB Ha IIOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE JIEKAT IPUHLIUIIBI HICTOPUYECKON TTpe-
€MCTBEHHOCTH KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEHN ¥ COXpAaHEHUS €UHBIX (POPM U CHCTEM IpeI-
LIECTBYIOILETO MEPHOJIA.

B 10 e BpeMs paznauuHas 1o cBoUM (hopMaM NOJIUTUKA FOCYAAPCTB B OTHO-
LIEHUH PYCCKOTO s3bIKa BHYTPU CTPAaHbl — IOCYIAapCTBEHHBIN (Hanpumep, beno-
pyccusi), opuuabHbIA Hapsdy ¢ rocylapcTBEHHBIM (Hanpumep, Kazaxcran), oTkas
OT €ro MCHOJIb30BAHUS, BIUIOTh JJO IIOJIHOIO MCKIIIOYEHMS B 3aKOHO/ATEILHOM I10-
panke (YkpanHa) — OKa3bIBAa€T 3HAUUTEIBHOE, HO HE BCETja OJHO3HAYHOE BIUSHUE
Ha €ro UCIOJIb30BaHUE.

Mokazamenv «bubnuomeku» 6 pamkax napamempa
«Pycckul A3bIK 8 npocmpaHcmee Ky/iomypboli»

[Toxazarens «bubmuoTexu» B paMkax napamerpa «Pycckuii s13pIK B MpoCTpaH-
cTBe KyIbTypb» B «HAekce-2023» nocTpoeH Ha CPaBHUTEIHHOM aHAIM3E JAHHBIX
3a 2005 . m 2021/2022 rr. M0 KOJIMYECTBY KHUT Ha PYCCKOM SI3BIKE U MX JOJIH
B 00I1IeM KOJIMYECTBE KHUI B HAIIMOHAJIBHBIX OMOIMOTEKaX TOCTCOBETCKOTO MPO-
CTpaHCTBA.

HarmonansHbie OMOMMOTEKH B JIF000H CTpaHe MPEICTaBISIFOT CO00i 00MIeHa-
IMOHAJILHBIC/TOCYITAPCTBCHHBIC KHUTOXPAHWININA HauOoJiee IMOJIHOTO COOpaHUs
OTEYECTBCHHBIX M HAYyYHO 3HAYMMBIX 3apYOCKHBIX JOKYMEHTOB, 00€CIIEUHBAIOT
0€30MacHOCTh U COXPAaHHOCTh (DOHIOB; UTPAIOT POJIb TOCYJAPCTBEHHBIX HEHTPOB
HAy4YHO-UCCIIE0BATEIbCKOM eATeIbHOCTH B 00nacTu OMOIHOTEKOBEAeHMs, OUo-
nauorpadoBeeHus 1 KHUTOBEACHUS; KOOPIUHUPYIOT KpaeBeIueCKyI0 U HayYHO-Me-
TOIUYECKYIO pabOTy OMOIMOTEK CTpPaHBI; SBISIOTCS IEHTPAMH MEXTYHAPOIHOTO
KHATOOOMEHA ¥ MEXOHOIMOTEYHOTO0 a00OHEMEHTA, BHIMOIHSIOT (DYHKITUIO HHPOP-
MAalMOHHBIX LEHTPOB IO KYJIBTYpe U UcKyccTBy [11; 12].

Cremyst MUPOBBIM TEHIESHITUSM, CETOIHS OMOIMOTEKH YACISIFOT OOIBIIIOE BHU-
MaHUs He TOJILKO IPOCBETUTENBCKUM (DYHKITUSAM, HO M ”H(POPMAIIMOHHBIM. B cBs31
C 9TUM BO BCEX CTpaHaX MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBAa aKTUBHO BeAeTcs pabota
10 CO3JIaHUIO U PACIIUPEHUIO KOMIIBIOTEPHBIX OMOIMOTEUHBIX CETeil.
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[To manubM 2005 1., B MEXIyHAPOAHYIO OMOIHOTEYHYIO CUCTEMY CTpaH, 00pa-
30BaBIIUXCS HAa TIOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE, BXOAWIN HAllMOHAIbHbIE OMOINO-
TeKM BCeX OBIBIIMX PECIYOIHK, 33 UCKIIOYeHHeM DcTonud, JIuTesl u Jlatun’.
[Tony4yeHHble B X0/Ie UCCIEAOBAHUS PE3yJIbTaThl Al BO3MOXXHOCTh KOHCTaTHUPO-
BaTh, 4T0 B 2005 I. J0JI1 KHUT HAa PYCCKOM SI3bIKE BO BCEX HAIMOHAIBHBIX OMOINO-
Tekax ObljIa OYEeHb 3HAUYUTENIbHA, OHA SIBJISIETCS] TAKOBOMW 70 HACTOSIILIETO BPEMEHU U
cocrtaBiget ot 70 mo 90 %.

OTH JaHHBIE TIO3BOJIWIIA OIPEIEIIUTh HECKOIBKO TPYIII C YYETOM JTUHAMHYE-
CKHX M3MeHeHu#. B mepByto rpynmy BOLUIM HallMOHAJIbHbIE OMOIUOTEKH, B KOTO-
PBIX HAOIOMAIOTCS POCT JOTHU PYCCKOS3BIYHBIX KHUT B INIABHBIX KHUTOXPAHUITUIIAX
TOTO WJIM WHOTO TOCYZIapCTBa WJIM HEM3MEHHOCTh 3TOW oM (yBeJIn4eHue HalIro-
naetcs B Y30ekucrane, Tamxukuctane, benopyccuu, AGxa3un), BTOPYIO FpyTIIy —
COOTBETCTBEHHO CTPaHbI, B KOTOPBIX 3Ta JI0Js HE3HAYUTENbHO, HO nagaeT (Kupru-
3usi, Monosa).

OtmeTum, yTo AOXa3us IO HACTOSAIIETO BPEMEHU COXPAHSET CHUCTEMY ydeTa
61On1oTeyHbIX (POHA0B, COOTBETCTRYIOIIYIO cTanapTaM ctpad CHI, HecMoTps Ha
TO, 9YTO O(HUITMATHLHO HE BXOAUT B MekOMOMuoreunyto cuctemy CHI, a momyuen-
HbIe 1aHHbIe 10 PecniyOnuke FOxnas Ocetust He Aamu BOBMOXHOCTH YTOUHHUTD CO-
cTaB OubnnoreyHoro ¢poxja no s3bikaM. Ocobo MoJUYEpKHEM, UTO KapTHHA B3au-
MOJICHCTBUS HALIMOHAJILHBIX OMOIMOTEK N3MEHUIIACH, M B HAcTosIIee BpeMs [ py3ust
1 YKkpanHa 0oJIbIlie He MPEJOCTaBISIIOT CBEACHUN O KHUT'aX, XpaHsIIUXCs B GOHIaX
Ha3BaHHBIX yupexaeHuil. B cBsa3u ¢ atum B «Munekc — 2023» Bouwia TOIBKO
HauanbHas uHbopmarus (2005 r.) u uHGOpMaIIKS O KOTUIECTBE KHUT B HAI[MOHATIb-
Ho Oubnuoreke ['py3un (2022 1.), KOTOpast MO3BOJSIET HATYISAHO TTOKA3aTh YMEHbB-
meHue oo1ero konuyecTsa KHUT B HanmonansHoOM Oubnuoreke [py3uu mo cocro-
ssauto Ha 2021/2022 rr. (¢ 7,5 muH en. xp. A0 4,7 MIIH ef. Xp.).

[TonoOHyt0 cuTyaluio ¢ O0IMMUM KOIMYECTBOM KHUT YIaJ0Ch IPOCIEINUTh U B
JIutge: B 2006 1. coOpanure OMOTUOTEKH COCTOSIIO U3 6,9 MITH e/1. Xp., @ Ha HaYaJlo
2019 . o OMOTMOTEKH COCTABISLT OKOJIO 6,4 MITH. ef. Xp., B 2021/2022 rT. aTa
TEHJICHIIUSI COXPAHSIACh.

BaxHo moguepKHyTh, UYTO YMEHBIIICHHE I0JIA PYCCKOSI3bIYHBIX KHHUT B OMOIHO-
TEUHBIX (POHAX HENb3s CBSA3bIBATH TOJILKO C HEraTUBHBIM OTHOIIIEHHUEM K PYCCKOMY
A3bIKy. ECTh M ApyTHe NpUYHHBL: BETXOCTb, IIOBTOPHBIE (M30BITOUHBIC) SIK3EMILISPHI,
yCTapeBIINI KOHTEHT (B TOM YHCIIE CBA3aHHbBIN C N3MEHEHHEM 00111eCTBEHHBIX 1IE€H-
HOCTEW W WHTEPECOB), SIKOHOMHYECKAsl HEIEeIecO00pa3HOCTh IMOIb30BaHUS KHU-
raMH B TICYaTHOM BHUJIE U JIp.

OrpomHOE 3HaYeHHE COTPYIHUYECTBY C OMOIMOTEUHBIM COOOIIECTBOM CTPaH
CHI npunaet Poccuiickas rocynapctBenHas oubnuoreka (PI'b) kak 6a3zoBas opranu-
3arust rocynapetB — ydacTHukoB ConpyskectBa HesaBucumbix [ocynapers. OcHo-

3 HanpoHansHbIE GMOIMOTEKU TOCYapcTB — ydacTHUKOB Conpysxkectsa Heszapucumeix [oc-
yIapcTB: HHPOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHOE M3/IaHKe / COCT. U aBT. aHaJIuTHYeckoro 063opa H.IT. Urym-
HoBa. M., 2005.
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BBIBASICh Ha MPUHIIMIAX BCEOOIIEro nocTyna K mH(opMalnuu BceX KaTeropui
MOJTB30BATENICH B YCIOBUSAX SI3BIKOBOTO M KYJIBTYpHOTO pazHooOpasus ctpan CHIT
ObLII0 pa3paboTaHO HEMAJIO MEKYHAPOIHBIX IPOEKTOB, CPEAN KOTOPBIX METAIPOECKT
«KVYTIOJIA CompysxecTBa: OHOINOTEKN», COAEPKAIINN TaKHe 0CO00 BaKHBIE KOM-
MIOHEHTHI, KaK BUPTYaJIbHBIC YATAIBHBIC 3aJIbl AEKTPOHHON OMOIMOTEKH aAuccep-
TaIMi{, HEHTPbl PyCCKOM KHHUTH, CO3JaHHE €JMHOT0 MH(POPMAIIMOHHOIO MopTaa
HaroHabHBIX Oubmnorex CHI, oOMeH mpodeccruoHanbHbIM onbIToM (Mexrocy-
napcteenHas nporpamma «Kymnomna Coznpyskectsa: 6MOIHOTEKI»)*,

[Tpoekt «BupryanbHble YNTATIbHBIC 3aJIbI ANEKTPOHHON OMOMMOTEKH AMCCep-
Talui» MperycMaTpuBaeT NPUOOPETEHNE U aKKyMYJIALHUIO Pa3HOOOPa3HBIX JJIeK-
TPOHHBIX PECYPCOB U SABISETCS TapaHTOM JOCTyMa K MOJIHOM U T0CTOBEpHOU MH-
¢dopmanuu. Ha cerogHAnIHmiA MOMEHT BUPTYaJbHBIC YUTAJIBHBIC 3AJIBI SJIEKTPOH-
HOW OMONMMOTEKU nuccepTanuii Ipu (GUHAHCOBOM mojuep:kke MexrocyaapcTBeH-
HOro ()OHJa TYMaHUTAPHOTO COTPYJHHYECTBA rocygapcts — ydacTHUKOB CHI'
OTKPBITBI IOYTH BO BCEX HALIMOHAILHBIX OuOmioTekax cTpan CompysxecTsa’.

[Tponomxkaetcst paboTa mo komruiekToBanuo L{eHTpoB pycckoii KHUTH Ha 0ase
HallMOHAJBHBIX OMOMMOTEK rocynapcTB — ydacTHukoB CHI™ m3manusmu Ha pyc-
CKOM SI3bIKE, HO 3TO HAllpaBJICHUE MOKa HE MOJIy4YaeT CEpPbE3HOTO Pa3BUTHUS BBUIY
OapbepoB, CBSI3aHHBIX ¢ 3akoHOMaTenbcTBaMu ctpadn CHI, TaMOXXeHHBIX U TTOYTO-
BBIX Pacxo/ioB U JIp.

lokazamens «Teampeol» 8 pamkax napamempa
«PyccKuli A3bIK 8 npocmpaHcmee Kysiemypboi»

BropeiM nokasarenem napamerpa «Pycckuil 131K B IPOCTPAHCTBE KYJIBTYPbDY
B «MHnekce — 2023» sBusiercst rpynmna «Tearps». OOMIEN3BECTHO, YTO PyCCKHN
TeaTp — OJHO M3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX U BCETNa WAYIIUX «C BEKOM HapaBHE»
BUJIOB HCKYCCTBAa, OH UMEET JaBHUE TPAaJULUH, €T0 aBTOPUTET IIPU3HAH BO BCEM
MHpE, a B CTpaHaX, MPEJCTAaBICHHBIX B MCCJIENOBAHUH, 3HAKOMCTBO C PYCCKHM
TEaTpOM HadajocCh €lIe CO BPEMEH JAOPEBOMIOIUMOHHON Poccun, 4to, B CBOIO Ove-
penb, a0 TOIYOK K 3apOXKICHUIO U PA3BUTUIO HALIMOHAJIBHBIX TEATPOB C €BPOIIEH-
CKHMMH TpaJulusaMu U penepryapom [13; 14].

B xone uccnenoBanus aBropaMu ObLTH ITOJTyY€HBI U IPOAHATM3UPOBAHBI JaH-
Hble 0 280 rocyapcTBEHHBIX M 92 MI0OUTENBECKUX/CTYIeHYeCKHX TeaTpax B 16 roc-
yaapcTBax. B 3To 4uciio He BOIIM CBECHUS O HE3aBUCHMBIX TEaTPaJIbHBIX KOMaH-
J1ax, KOTOpbIE, KaK MOKa3aJid HaOMIOAEH!s], MPUHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHe B Teat-
panbHOM XU3HU Kaxaoi u3 OpBmux pecryomk CCCP.

4 Kymona Conpyxectsa. URL: https://bae.rsl.ru/programs/kupola-sodrujestva (nata o6parme-
Hust: 22.02.2024).

5 BupTyanbHbIE 9UTaIbHEIE 3aI6l Poccuiickoil TocynapcTBeHHoN 6ubnmnorexkn B 2022 romy.
URL: https://www.rsl.ru/ru/all-news/proekt-virtualnyie-chitalnyie-zalyi-rossijskoj-gosudarstvennoj-
biblioteki-v-2022-godu (nata obpamenus: 23.02.2024).
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OyHKIMOHUPOBAHUE PYCCKOTO sI3bIKa B T€aTpalbHON cepe MOCTCOBETCKOTO
npoctpancTBa B 2021-2022 rr. 0ka3aq0ch BO3MOKHBIM OLIEHUTBH 10 KPUTEPHSIM,
MTO3BOJISIOIIMM KOHCTaTUPOBATh CIIEIYIOIIEE.

— Ha nocTcoBeTCkoM MPOCTPAHCTBE AEUCTBYET 65 TeaTpoB, B KOTOPHIX MMOAB-
asironiee OOJIBIIMHCTBO CIIEKTAKICH UIET Ha PYCCKOM SI3bIKE U pabOTaloT CalThl
C PYCCKOSI3bIYHOM BEPCUEH.

— 26 TeaTpoB UMEIOT B CBOEM Ha3BaHUU CJIIOBO «PYCCKHID».

— JIunepamu o GpyHKIIMOHUPOBAHUIO PYCCKOTO S3bIKa B T€aTpax (HaLlMOHAJIb-
HBIX, OOJIACTHBIX, MyHHUITUNIATBHBIX, TIOOUTEILCKUX U JIP.) ABISIOTCS PecmyOnuku
benopyccus, Kazaxcran u Tajkukuctad. B HallMOHaNbHBIX IpaMaTHYeCKUX TeaT-
pax 3TUX pecnyOJIMK UMEIOTCS BEPCUM CAWTOB Ha PYCCKOM f3BbIKE M MAYT MOCTa-
HOBKH Ha pyccKoM s3bike, B Kazaxctane ¢pyHnkumnonupyet 11 Tearpos, UMEONIUX B
oduUIIaTEHOM HAa3BaHUU CIIOBO «PYCCKHIT», B benmopyccnn mpakTH4ecku B KK I0M
13 28 roCynapCTBEHHBIX TEaTPOB MyOIMKe MpeIIararoT CIeKTakIu Ha s3bike [lyr-
kuHa, OcTpoBckoro, Yexosa, B TapkukucTane AeMCTBYyeT 1Ba Tearpa, B ohpuiinaib-
HOM Ha3BaHUHU KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET 0003HAYCHUE «PYCCKHI1», MHOTHE 00JacT-
HBIE ¥ pallOHHBIE T€ATPhI CTABAT CIEKTAKIN HA PYyCCKOM SI3BIKE.

— CrabubpHOM OCTaeTCsl CUTYyallUsl C PaclpOCTPAHEHHOCTHIO PYCCKOTO SI3bIKa
B Y30ekucrane, Kupruzum m Abxa3uu: B Kaxa0u pecryOinke padoTaer tearp,
¢ 0003HaUeHUEM «PYCCKHi» B 0(UIIMaTIbHOM Ha3BaHUU, TLECHI HA PYCCKOM SI3BIKE
AKTUBHO BKIIIOYAIOTCS B periepTyap BeAyIIUX, 00TACTHBIX M MyHHIIUIIATbHBIX TEaT-
pPOB, cO3/1aHa CETh JIIOOUTENBCKUX U CTYIEHUECKUX T€aTPOB, MO3UIMOHUPYIO-
X ce0si He TONBKO B CTpaHe, HO M B MEXKIyHapoaHOM MaciuTabe. B 1o jxe Bpems
CalThl HAIIMOHATBHBIX TEaTPOB JApamMbl Kuprusuu u Y3bekucrana He UMEIOT pyc-
CKOW BEpCHH.

— B Xozne uccnenoBaHus BBISBICHO, YTO B HACTOSIIEE BPEMSI HALlMOHAJIbHBIC
(Bemymue) qpamMatudeckue Tearpsl MonaoBbsl, Apmenun, AzepOaiimkana, Typkme-
HHCTAaHA HE UMEIOT BEPCUM CAWTOB HA PYCCKOM S3bIKE, IOCTAHOBKU B HAllMOHAJIb-
HBIX TeaTpax Apambl UAYT TOJBKO HA TOCYIapCTBEHHBIX S3bIKaxX. TeM HE MEHee Kax-
JI0€ TOCY/IapCTBO UMEET pycckuil Tearp (B MonioBe Tpu Tearpa, IpeaCcTaBISIOMNX
PYCCKOSI3BIUHBIN pernepTyap), @ MOHUTOPHHI aHOHCOB B Te€aTpax rOpPOACKOro, 00-
JACTHOTO M MYHHUIUMNAIBHOTO MOJYMHEHHUS JAeT BO3MOXXHOCTh KOHCTATHPOBAThH
MPUCYTCTBUE B UX aHOHCAX MMOCTAHOBOK HA PYCCKOM SI3bIKE KaK ISl B3POCIION, TaK
Y JUTsI IETCKOM ayIMTOPUH; B HA3BAaHHBIX PECyOInKax HaOII0IaeTCsl pa3BUTHUE CETH
PYCCKOSI3BIYHBIX T€ATPOB U CTYIUH MPH IIKOJIAX U By3axX (Harmpumep, MOJIOAECKHbII
teatp «Aptuct» B TypkMeHucTaHe, TearpanbHas cTyfeHueckas ctyaus B CinaBsiH-
CKOM yHMBepcuTeTe MoaaaBuu U ap.).

— B tearpanbHoii chepe I'py3un u crpan bantun HabmogaeTcs mocTeneHHbIH
WM TIOBCEMECTHBIN OTKa3 OT PYCCKOSI3BIYHOTO perepryapa (KpoMe oQHIraIbHbIX
PYCCKHX HAallMOHAIBHBIX TEATPOB), BBOJSATCS PACIOPSHKEHUS 00 UCKITIOUYEHUH CIIOBA
«pyCCKui» n3 ohUIMaTbHBIX Ha3BaHUU 1 ap. B T0 ke Bpems B 2021-2022 . u maxe
B Hauasie 2023 1. B 3TUX CTpaHaX aKTUBHO aHOHCHPOBAJHUCH JETCKUE CHEKTAKIN
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Ha PyCCKOM SI3bIKE, B OOBIYHOM peKUMe paboTalid pyCCKHe TeaTphl. 31€Ch TOXE
HaOIIoaeTCs MOJMIOKUTETbHAS AUHAMUKA B PA3BUTHH JIFOOUTEITBCKUX T€ATPOB U CTY-
U € pyCCKOSI3BbIYHBIM penepTryapoM. Ha ceBepo-BocTOke DCTOHMM TaKue TeaTpbl
cymectBytot B Hapse, Cumnamsis, Kusubuiu. B mapre 2022 1. o MHUIIMATUBE MECT-
HBIX JKUTeNel ObUT co3maH moburenbckuii Tearp « TearpanbHas nanara» B Mna-
Bupywmaa.

—Ilocne npunstus Ha Ykpaune 3akoHa oT 25.04.2019 . «O6 obecneueHuun
(yHKIIMOHUPOBAHUS YKPAUHCKOTO SI3bIKa KaK rocyaapcTBeHHOTo» B 2021-2022 rr.
(YHKIIMOHUPOBAaHUE PYCCKOTO SI3bIKa B TeaTpajbHOW Cpejie JaHHOTO TOCYIapCcTBa
3HAYUTEIBHO COKPATUIIOCH.

basoBoii opranusanueil rocynapcts — ydactHukoB CHI' o corpyaauuecty
B 00JIaCTH MY3BIKaJIbHO-TE€ATPAILHOTO JIeJIa SBISIETCS TOCYIaPCTBEHHOE yUpeKIe-
Hue «TamKUKCKUII TOCYIapCTBEHHBIN akaJeMHUYECKHil TeaTp omepsl U Oajera
umenu Caapuanuna Aiam». B 2022 1. ObUT MpoBeeH KPYIIBINA CTOJ, MOCBSIIEH-
HBIH TpobJIeMaM pyCCKHUX TeaTpoB, CBSI3aHHBIX ¢ (PMHAHCHUPOBAaHHEM HOBBIX I1OCTa-
HOBOK, IPUOOPETEHNEM COBPEMEHHOTO0 O0OpYAOBAaHUS U TEXHUYECKOIO OCHallle-
HUS, PELIEHUEM KaJPOBBIX BOMPOCOB. DTH 3a/1a4M IJIAHOMEPHO peratorcss MuHu-
CTepCTBOM KynbTypbl Poccutickoit denepanuu.

NMokazamens «My3eu» 6 pamkax napamempa
«PyccKul A3bIK 8 npocmpaHcmee Kysemypboi»

Cpenu cOnuOKyIbTYPHBIX MHCTUTYTOB OJHO M3 BEAYIIMX MECT 3aHUMAIOT
MY3€H, BBITIONHSS TAKUE HHTErpaibHble PYHKLNHU, KAK XpaHEHUE KyJIbTYPHBIX [IE€H-
HOCTEH M UCTOPUYECKON MaMsTH HapoJa, SKCIIOHUPOBAHUE KOJIJIEKI[UH, BOCIIUTA-
HUE U O0y4yeHUue, CONEHUCTBHE PAa3BUTHUIO HAYKH, MPEJOCTABICHUE BO3ZMOXHOCTEH
ACTETUYECKOTO HACIaXKeHus. B mepruon cMeHbl 1IeHHOCTEN U TPUOPUTETOB Ha Py-
6exe XX—XXI BB. My3eu CTpaH MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA SBUINCH BaKHEH-
ITMMH AYXOBHBIMU IICHTPAMU U aKTUBHBIMHU y4aCTHUKaMU Ipoiiecca GopMUpoBa-
HUSL OTKpPBITOTO oOmiecTBa. B HacTosiee BpeMsi MX pacCMaTpPUBAIOT KaK Ba)KHOE
CBA3YIOILIEE 3BEHO MEXy CTPAaHAMHU M TOPOAAMU, PACILIUPSAETCS 30HA OTBETCTBEH-
HOCTH My3€€B, BCE Yallle NPEAIPUHUMAIOTCS MOIMBITKA OLEHUTh «MATKYIO CHIIY»
3THX YUPEXKAEHUI KyIbTyphIC.

My3en mpeacTaBnsitoT co00il MHTETPaTUBHYIO U Ka4eCTBEHHO HOBYIO cepy
JUTSl BHEAPEHUSI MTHHOBAIIMOHHBIX HAYYHBIX TEXHOJIOTUH, SBJISIOTCSA BAXKHBIMU Y4YacCT-
HUKaMH Pa3HOOOPA3HBIX KOMILIEKCOB MEPONPUATHIA, B TOM YHUCIIE 11O MPOIBUKECHUIO
PYCCKOTO s13bIKa 3a mpefenaMu Poccun, a Takke B padoTe 1Mo MoaIepKKe HHOCTPaH-
HBIX IpaXkaaH U MUTpaHTOB B Poccuiickoilt @enepanuu. [Ipeacrapngercss BaKHbIM
OTMETHUTh, YTO UICTOPUUECKHIE H COBPEMEHHBIE MPOIIECCHI, CBI3aHHBIC C MHTETpalue

¢ Kocaues K. PoCCOTPYIHMYECTBO KAK MHCTPYMEHT «MATKOM cuiby. URL: // https://bfro.be/
ru/russkiy-yazik-news.html?cmp_id=108&news_id=5334 (narta obpamenus: 25.02.2024).
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POCCHIICKOM KYJBTYphI Uepe3 My3€iHbIC ICHHOCTH B €BPa3HIICKOE MPOCTPAHCTBO,
HUMEIOT JUINTENBbHYIO MCTOPHIO, a NEPUOJbI CTAHOBJICHUSA M Pa3BUTH MY3EHHOTO
ctpoutenbcTBa B crpaHax CHI' coBmanaroT B 00mux yepTrax (MCKIHOYas TOUHBIE
JaThl MOSIBJICHUS NMEPBBIX My3€eB U (OPMHPOBAHHUS PA3BETBICHHOM My3eMHOI
CEeTH, TEMaTHKy MY3€€B U, KOHEUHO, X HAIIHOHAJIEHYIO CaMOOBITHOCTH, KOJIOPUT.

Tpertuit nokazarens «Muaexkca — 2023» — «My3zeun» B mapamerpe «Pycckuit
S3BIK B IPOCTPAHCTBE KYJIBTYPbD» OTPa3il HCCIIEI0BAaHUE My3€HOM ceTH 16 cTpaH,
BKitovatomeit 6onee 2000 my3eeB, ranepeil U BHICTABOYHBIX 3aJI0B Pa3TUIHOMN
ITOXYMHEHHOCTH I10 IIATH KPUTEPHSIM U 1aJ1 BO3MOXXHOCTb CHIEJIaTh CIECAYIOIINE BbI-
BOJIBI.

— B cemu crpanax (benopyccus, Kazaxcran, Tamxukuctan, Adxasus, FOxuas
Ocertus, Y30ekuctan, Kuprusus) pycckuii si3bIk akTUBHO (PYHKIIMOHUPYET B My3€Hi-
HOMW JesTeIbHOCTH KaK B MUCbMEHHOM (aHHOTALMU, STUKETaX U Jp.), TaK U B yCT-
HOU (hopMe (IKCKYypCHH, JICKIIUH), HAITMOHAILHBIC MY3€H U MY3€H JPYTOW IMOIIH-
HEHHOCTH U IIPUHAJIEKHOCTH UMEIOT BEPCUU CATOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, B KHUTaX
OT3BIBOB U CETH MIHTEpHET NPUCYTCTBYIOT MHOTOYMCIIEHHBIE OTKJIUKU O KAYECTBEH-
HBIX PYCCKOSI3BIYHBIX MY3€HHBIX IKCKYpCcHUsiX. B O0ibIIMHCTBE My3€eB Ha3BaHHBIX
roCyZ1apcTB J1I000€ TEKCTOBOE CONPOBOXKJIEHHE JTaeTcs MO0 Ha TpexX sA3bIKax (roc-
yAapCTBEHHBIN, PYCCKUN, aHIIMICKHIT), 1100 Ha ABYX (rOCyIapCTBEHHBINH U pycC-
CKHI1), 3KCKypCUH Ha PYyCCKOM SI3bIKE MPEIOCTABIIAIOTCS HE TOJIBKO 0030pHbIE, HO U
TEMaTHUYECKHE, TO )K€ CAMOE MOXHO CKa3aTh U O APYTUX MY3€HHBIX IpOrpaMMax.

— Bropyto nosunuio B «Muaexkce — 2023y 3ausnu TypkMmeHuctan u Apme-
HUS, T7Ie HaOMII01aeTCsl HEPaBHOMEPHOCTD B MCIIOJIb30BAaHUU PYCCKOSI3BIYHOTO KOH-
TEHTa B BEyILIHX, B 00IACTHBIX U MyHHLIMIAIbHBIX YUPESKACHUSAX My3€HHOTO THIIA.
[IpuBenem mpuMepsl U3 olpoca HalMOHANIbHBIX My3eeB ApMmeHuu: «Ha naHHbIN
MOMEHT rajepesi SKCIIOHUPYET CIEeIYIOIINE BICTaBKU: ,,ApPMSIHCKHI UMIIpECCH-
onusM*, ,,Crarys pabouero, paboTsl cKyabntopa Axomna ['topmksna. [loctosaHas
9KCIO3UIMS HEOCTYIHA. TONBKO MOCIEIHSS SKCIIO3UIINS HE UMEET TaOJIUYKU U
aHHOTalMU Ha pycckoM. [IpenocTaBuTh 3KCKypCOBOAA Ha PyCCKOM SI3BIKE BO3MOXK-
HOCTb UMEETCsI, HEOOXOIMMO 3apaHee 3a0pOHUPOBATh, OTBETHB Ha MUCbMO/TIPO3BO-
HUB: ,,B HallleM 3KCIIO3UIIMOHHOM 3aJI€ 3TUKETOK U TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE HET,
HO y HAC €CTbh T'HJI, KOTOPBIN C BAMH Ha PyCCKOM MOXET IIPOBECTH IKCKYPCHIO Y.

— OTCcyTcTBHE aHHOTALUM, MOSICHUTEIIBHBIX TEKCTOB U ATUKETOK HA PYCCKOM
S3bIKE B HALIMOHAJIbHBIX (BEIYIMX, FOJIOBHBIX) My3esix AzepOaiikana 1 DCTOHUH,
TaK K€ KaK U YMEHBIICHHE KOJIMYECTBA OOJACTHBIX U MYHUIUIIAJIbHBIX MY3€EB,
HCIIOJIB3YIOIIMX PYCCKUH A3BIK B JAHHOM KPUTEPUH, OTOABUHYIIU 3TH TOCyIapCcTBa
Ha TPETHIO NO3ULMI0. B KauecTBe NpUMEpPOB NPUBEAEM OTBETHI U3 HAILIMOHATIBHBIX
My3eeB AsepOaiikana: «B 3Kcro3uuu Halero Mysest €CTb STUKETKH Ha rocy-
JApCTBEHHOM — a3epOailKaHCKOM U MEKIYHapOJHOM — aHIIMHCKOM SI3bIKaX.
Bbl MOXkeTe 3aKa3aTh 3KCKYPCHIO, & TAK)KE B My3€€ IOCTYIIHbI ayJUOTHABI Ha pycC-
CKOM s13bIKe»; «COIpOBOANUTENBHBIE TEKCThl U ATUKETKH TOJIBKO Ha a3epOaiikaH-
ckoM. Ho skckypcuu y Hac Ha ISTH S3bIKax (a3epOailiKaHCKHM, aHTTTUHCKHM,
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pyCCKuUid, apaOCKui, IEPCUACKUI) B 0053aTEILHOM MOPSIKE, TO BKIIOYEHO B CTO-
UMOCTb OUJIETa, TO €CTh OTAEIBHO 32 3KCKYPCHUIO IIaTa HE B3UMACTCS.

— Ha getBeptoii no3unmu — PecrmyOnrka MomnioBa: My3en HEKOTOPBIX peru-
OHOB CTPaHbl YaCTO UCIIOJB3YIOT PYCCKUH S3BIK B MY3€HHOW NMPAKTUKE OHJIANH
u oduiaiiH, a U3 BEAYLINX My3eeB OBbLIH IMOJyuYeHbl OTBETHI CIEAYIOLIETO COIepKa-
Hus: «K cokaneHunto, STUKETKH TOJIBKO HA PyMBIHCKOM U aHIJIMIICKOM f3BIKE, HO BBI
MOYKETE B3SITh 3KCKYPCHIO Ha PYCCKOM SI3bIKe»; «Jliist xuTeneil YkpauHbl Kaxka0e
BockpeceHbe B 11:00 GecriiaTHast SKCKYpCHs Ha PyCCKOM si3bIKe. B 0CHOBHO# 9KC-
MO3ULMH MOAINACH K DKCIIOHATAM Ha TPeX SI3bIKax: PyCCKOM, PYMBIHCKOM U aH-
ruiickoM. Ha BpeMeHHBIX BBICTABKaX TOJBKO HA PYMBIHCKOM SI3bIKE. DKCKYPCHIO
HY’KHO 3aKa3bIBaTh 3apaHee 1o Homepy Tenedona. Pycckos3punblii rug padboraer
MOHEAETBHHUK, Cpeia, YeTBepr, cy000Ta, BockpeceHbe. bynem pasabl Bac BUIETh! »;
«B Hamem 3KCIO3UIIMOHHOM 3aJieé 3TUKETOK M TEKCTOB Ha PYCCKOM S3BIKE HET,
HO y Hac €CTb ', KOTOPBI C BAMH HAa PYCCKOM MOKET IPOBECTH IKCKYPCHIO.

— B I'py3un, JlutBe, JlarBun 0COOEHHO OTUETIMBA TEHJICHIUS K aKTUBHOMY
COKpAILIEHUIO HCIIOIb30BAHUS PYyCCKOTO Si3bIKa B My3€iHO# cdepe, HO TemaTnye-
CKasl HallpaBIIEHHOCTh HEKOTOPBIX My3€eB, reorpaduueckas, ICTOPUKO-KYIbTypHAS
1 KOMMEpUECKasl COCTaBIIAIONIasi COBPEMEHHBIX MY3€HHBIX MPAKTUK BCE-TaKH Tpe-
OyeT ero UCIOIb30BaHMs MIPH CO3IaHUU CAUTOB, 0(OPMIIEHUN SKCTIO3UIIMOHHO-BbI-
CTaBOYHOTO MPOCTPAHCTBA U MIPEJOCTABIEHUU SKCKYPCHOHHOTO OOCIYKMBAHUS
(my3eii-ycanp6a kus3ei Yauaaze B Llunannanu, Hapsckuii 3amok, my3eit «EBpen
B JlarBUM», B KOTOpPBIX paboTaeT pycCKOsi3bIYHAs BEpCHsl caiiTa, a y pabOTHUKOB
My3€s1 MOXKHO 3aKa3aTh HE TOJIBKO dKCKYPCHIO Ha PYyCCKOM SI3bIKE, HO U IIOJIYYUTh
ManKy ¢ OMHCAHUEM SKCIIOHATOB Ha PYCCKOM SI3BIKE).

— Yenyra «My3eliHast SKcKypcus Ha pycckoM sizbike» B 2021-2022 rr. npeno-
CTaBJISIACh BO BCeX 16 CTpaHax, 4To a0 BO3MOXXHOCTh BBISIBUTH (PYHKIIMOHHPO-
BaHUE PYCCKOIO S3bIKa B My3€MHOM MPOCTPAHCTBE YKpPAUHBI (ITOCIEIHSS TO3ULIMS
B PEUTHHTE).

B BHupTyanbHOM BapHaHTE PyCCKOSI3bIYHBIE BEPCHM HALIMOHAIBHBIX MY3€€B
Bbenopyccuu, Apmenuu, Kazaxcrana, AsepOaiimxana, Y30ekucrtana, ApMeHUH,
TypxmenucTana, MonoBsl pasMeneHsl Ha caiite Mcrnonkoma CHI.

B xauecTBe 6a30Boii opranu3anmu rocyaapcts — ydactHukoB CHI™ o Hampag-
neHuto «My3eiiHoe [1e710» BBICTYNAET roCcyJapCTBEHHOE yupexaenue «Hanuo-
HaJbHBIH HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH My3ei-3anoBenHuk ,,HecBuwx*“y (benopyccus),
KOTOPO€ UMEET OOJBIION OIBIT B OPraHM3alMi HAyYHOH, METOAUYECKOH, BBICTA-
BOYHOM, SKCITO3UIITMOHHOMN M pECTAaBPALIMOHHOM eSITEIbHOCTH. [laBHUE U TPOYHBIE
3apyOeKHbIE KOHTAKThl My3€si-3allOBeJHIKA TO3BOJIIIOT HAXOAUTh U PEaU30BbI-
BaTh pa3HOOOpa3HbIE MEXKTYHAPOIHBIE MTPOEKTHI, YTO U CTAJI0 OCHOBOM JJIsl yCIell-
HOM J1eATENbHOCTU My3€sl B Ha3BaHHOM KaueCTBeE.

" Bupryansnbie My3en crpan CHI'. URL: //https://cis.minsk.by/museums (mara oGparmenmus:
27.02.2024).
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3aknouyeHve

Pe3ynprarel MOHUTOPUHTA, TIOTYYSHHBIE B XOJI€ UCCIIEOBAHUS (PYHKIIMOHUPO-
BaHUSl PYCCKOTO f3bIKa B MPOCTPAHCTBE KYJIbTYpbl HAa MOCTCOBETCKOM IMPOCTpaH-
CTBE, U MX TLIATEJbHBIA aHAJIN3 MPEAOCTABIAIOT BO3MOKHOCTD CAEATh CIIEAYIO-
1€ BHIBOJIBI.

— B umciio 1uaepoB 1o MCIoIb30BaHUIO PYCCKOTO SI3bIKa B COLIMOKYIIBTYPHBIX
uHctutyTax Bouutn benmopyccusi, Kazaxcran u Tamkukucran; nepBeHcTBo beno-
pyccuu, BelsiBiieHHOE B napamerpe «Muaexca — 2023», moaTBEpANIIO UCCIIeI0Ba-
HUS OETIOPYCCKHUX YUEHBIX, KOHCTAaTUPYIOUINX, YTO «IIOAABISIONIEE YUCI0 O1OIHo-
TEK, KIIyOOB M My3€€B UCIOJIb3YIOT pyccKuid si3pik» [15. C. 11].

— Pycckuil sI3pIK IPOIOMKAaeT aKTUBHO MCIIONIB30BATHCS B TEATPax, My3esix U
oubnunorekax Kupruszum, Y3oekucrana, Ad6xa3uu u TypkMeHHucTaHa.

— JlocTaToyHO MIMPOKO PYCCKHIA S3bIK POAOIDKAET (PyHKIIMOHUPOBATH B ApMe-
HuM, Monnose, FOxHoit Ocetnu (moceHsst BOLUIA B JAHHYIO TPYIITy U3-3a OTCYT-
cTBUA MaHHbIX 32 2021-2022 rr. mo noka3zatento «bubnuorexny), AzepbaiiKane.

— B oTnenpHyI0 rpynimmy BBIIEISIOTCS CTPaHbl, B KOTOPBIX UCIIONB30BaHUE PYC-
CKOTO 5I3bIKa Ha O3HAYECHHBIN B MHJEKCE MEPHO/ B O(UITHAIBHBIX YUPEKICHUSIX KyJIb-
TYpBbI IPUBETCTBOBAJIOCH BCE MeHblILE (DcToHus, JIatBus, JIutsa, I py3us, YkpanHa),
HO HH B OJHOM U3 3TUX CTpaH He HAOII0IaI0Ch MOJHOTO OTCYTCTBUS PYCCKOSI3bIY-
HOT'O KOHTEHTa B OMOIIMOTEUHON, My3€iHOM MM TeaTpaibHON cepax NesTeIbHOCTH.

[To omeHKaM 3KCMEPTOB, «MOATOTOBICHHBIN MHIEKC ABIsIeTCs] 0OBEKTUBHBIM
BBICOKO MH(OPMATHBHBIM MHCTPYMEHTOM JUISI OCYIIECTBIICHHS BHEIIHEH W BHYT-
peHHeil s3p1k0BOM nonuTHkK B Poccuiickoit @eaepauum» [16. C. 91]. BoctpeboBan-
HOCTb JJaHHOTO MCCJIE0BaHU B 1€JIOM HEOJHOKPATHO MOATBEp:Kajach rocyaap-
CTBEHHBIMU U OOILECTBEHHBIMH OPTaHM3ALMSAMU MHOTUX CTpaH Mupa; «Haeke»
MIOCTOSIHHO LIUTUPYETCS ACUCTBYIOIIMMHU MPEACTABUTEISIMU CYOBEKTOB SI3bIKOBOI
nonuTuku Kak Poccuiickoit @enepannu, Tak u apyrux ctpan CHI.

Cnuncok nutepartypbl
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AnHOTanusi. PaccMOTpeHbI XynoxKecTBEeHHbIE 0COOCHHOCTH OATHYECKOTO TBOPUECTBA OJHOTO M3
HamboIee SIPKUX MPEICTaBUTENCH COBpeMEHHON Mapuiickoi uteparypsl — [ enHanus Osipa. Ctu-
XOTBOPEHUSI M03Ta, BOLIEAIINE B cOOpHUK «Bcronoxu cepana», NpoaHaIM3UPOBaHbl B KOHTEKCTE
peanuii CTAaHOBICHHS U PAa3BUTHUS CIIOBECHOCTU MapH, C yUYETOM CTaIUaJIbHO-TUIIOJIOTNYECKON CIIe-
mudukn puHHO-yropckux juteparyp Poccun. HMccnenoBan MOTHBHO-00pa3HbIH KilacTep Npon3Be-
nenuit ['ennagus Osipa, cenaH BBIBOA O TOM, YTO €r0 TBOPUECKHUE BHICKA3bIBAHUS OTIIMYAIOTCS [Ty~
OMHHBIM (PHIIOCOPCKUM HauaJIOM, Xy[I0)KECTBEHHOW aKTyain3aluell yHUBEpCalbHbIX 00leuesioBe-
YECKUX TE€M. YCTAHOBIIEHO, YTO MOAT B CBOMX CTUXOTBOPEHUAX IPOIYCKAET» LIETBIN PsJ BAXKHBIX
C TOYKH 3pEHUsI peau3alii COOCTBEHHON TBOPUECKOW KOHLEIINH MEPCHEKTUBHBIX CTPATErui —
TakK, pe4b MOXKET MJITH JIMIIb O HU3KOW CTEIIEHH NPHUCYTCTBUS B 00Pa3HO-CUMBOJIMUECKOH cucTeMe
Osipa GonbKIIOPHO-MU(OIIOTHYECKOH KOMITOHEHTBI, BOCXOJSIIEH K TPaJWIIMOHHBIM BEPOBAHUIM
Mapu. [Ipu s3ToM BeIsIBIIEHO, uTo ['eHHanuit Osip B cBoel 10331 OONBIIOE BHUMAHHUE YACTSIET Ipo-
LIecCy BO3BPAIIICHUS HCTOPHUECKON IPaBIbl MApUHIIEB, 0€3 KOTOPOH HEBO3ZMOXKHO ITOITHHHOE KOH-
CTPYMPOBAaHHUE 3THOTYMAHUTAPHOW UHTEIUIEKTYalIbHON peanbHOCTH. Takxe 3aTpOHYThl STHUYECKHU
pENeBaHTHBIE TEMBI, NEPCOHAXHM (CyIb0a POAHOTO S3bIKA, HAIIMOHAIBHON WHTEIUIMICHINHN, Tpare-
st 09T  aktepa Mpsana Keipiu). Jlana olleHKa KauecTBy Xy/I0KECTBEHHOTO TIEPEBOIA TEKCTOB
I'ennanusa Osipa Ha pycckuit sa3bik. [loguepkrBaeTcs, 4TO €ro TBOPYECTBO KOPPECTIOHIUPYET C OC-
HOBHBIMH TEHJICHLIUSIMU Pa3BUTHUS MapuiicKoi ureparypsl pyoexa XX—XXI croneruii.

KuroueBsle cioBa: I. Osp, nuteparypa Haponos PO, moa3zus Mapu, Xy0KeCTBEHHBIE 0COOCHHO-
CTHU, MOTHBHO-00pa3HBIN KOMILICKC, STHHYECKAsT UICHTHYHOCTD, XYI0’KECTBEHHBIH ITepPEeBO

Hctopus cratbu: nocrynuia B pegakmmio 03.07.2024; npunsta k nedaru 11.10.2024.

KoHpauKT HHTEepecoB: aBTOp 3asBJISIET 00 OTCYTCTBHU KOH(IIMKTAa HHTEPECOB.

© ApzamazoB A.A., 2024

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
CAETM https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 683


https://orcid.org/0000-0001-7577-5917

Arzamazov A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 683-699

Jas nutupoBanus: Apzamazoe A.A. B «npurinymenHom» cBete STHUYHOCTH. [1033us mapu I'en-
Hajust CabanueBa-Osipa // TlonMIMHIBHAIBHOCTS M TPAHCKYJIBTYpHbIE pakTuk. 2024, T. 21. Ne 4.
C. 683-699. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2024-21-4-683-699

In the “Dim” Light of Ethnicity.
Poetry of Mari Gennady Sabantsev-Oyar

Aleksey A. Arzamazov

Kazan Scientific Center of the Russian Academy of Sciences, Kazan, Russian Federation;
RUDN University, Moscow, Russian Federation
<] arzami@rambler.ru

Abstract. The study discusses the artistic features of the poetic work of Gennady Oyar, who is one
of the most prominent representatives of modern Mari literature. The poems included in the collection
“Flashes of the Heart” are analyzed in the context of the realities of the formation and development
of Mari literature, taking into account the stage-typological specificity of the Finno-Ugric literatures
of Russia. The motive-figurative cluster of Gennady Oyar’s works is examined, and the conclusion
is drawn that his creative statements are deeply philosophical, actualizing universal human themes.
It has been established that the poet in his poems “misses” a number of promising strategies that are
important from the point of view of the implementation of his own creative concept, so the folklore
and mythological component, going back to the traditional beliefs of the Mari, is poorly represented
in Oyar’s figurative and symbolic system. At the same time, it was revealed that Gennady Oyar in
his poetry pays great attention to the process of returning the historical truth of the Mari, without
which the truthful construction of ethno-humanitarian intellectual reality is impossible. The work
examines ethnically relevant topics and characters (the fate of the native language, the national
intelligentsia, the tragedy of the poet and actor Yyvan Kyrli). The quality of the literary translation
of Gennady Oyar’s texts into Russian is assessed. It is emphasized that his work corresponds with
the main trends in the development of Mari literature at the turn of the 20th — 21st centuries.
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BBepgeHune

OnHO U3 TPUOPUTETHBIX HAINIPABICHHUI OTEYECTBEHHON T'YMaHUTAPUCTUKU —
HCCIIeIOBaHUE TyXOBHOU KyJIbTyphl HaponoB Poccum, siBisitomeit cob6oil yHukaib-
HOE IUBMWIM3ALMOHHOE IPOCTpaHCTBO. Cpean akTya bHbBIX JJI HAyYHOTO pacCMOT-
peHus OONBIINX TEM, CIIOKHBIX TPOOJIEM — S3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH, STHUYECKAs
cneun(uka, peasuy pa3BUTUs HATMOHAIBHBIX TuTeparyp P®. Paznoobpa3ubiii Ma-
TepHal, OCHOBY KOTOPOTO COCTABIISAIOT KaK paboTaloe MeXaHu3Mbl (DOJIbKIOPHO-
MHU(DOIOTUYECKOM TaMATH, TaK M UHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKOE CTPEMIICHHE K 31aTH-
pYyIOLIEN TOCTMOIEPHUCTCKOM AEMCTBUTENBHOCTH, — IPEACTABIIAECT 3HAYUTEIbHbBIN
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HMHTEPEC C TOUKH 3PEHUS HOBBIX BOZMOXKHOCTEHN TEOPETUUECKOTO MOJIETUPOBAHUS.
DTHOKYIBTYpHAs! COCTABIISAIONIAS TUTEPATYPhl KAK MHOTOMEPHBIN (DEHOMEH, COBO-
KYITHOCTh CHMBOJIMYECKU KOAUPHUITMPOBAHHBIX MPOSBICHUI STHOCA IO CUX TIOp TEO-
PETHYECKHU HE OCMBICIICHA, COMIEPKAaTENbHO HE pacKphiTa. BMecTe ¢ TeM COBpeMeH-
Has auTeparypa HapoaoB Poccuu mpopomkaeT uccneaoBarbes B Pa3IudHbIX MPO-
OJIeMHO-TEMaTUYECKUX KOHTEKCTaX. 3a MOCIeHNUE TO/Ibl IOSBUIIUCH 3HAKOBBIE pa-
OOTBI, B IIEJIOM MPOSBUBIINE OOTaTCTBO M IMTYyOHMHY STHOXYHIO0KECTBEHHOTO MHPO-
BO33PEHUS HOCUTEJIEH Pa3HBIX SI3BIKOB, TPEICTABUTENICH PA3HBIX IUTEPATYPHBIX Tpa-
nuiiid. UMEHHO K 9THM UCCIIEIOBAaHUSM B TOW MJIM MHOM CTENEHU oOpaleHa JaH-
Hag crarbd [ 1-12].

B Hamewm cirydae B opOUTY MIPOYTEHUS TIOMAAET OTHA U3 CAMOOBITHBIX (DHHHO-
YTOPCKUX JTUTEPATYP, KOTOPYIO OJUIETBOPSIET TBOPUECTBO COBPEMEHHOTO MapHii-
ckoro noa3rta I'ennanus Ospa.

Crenyer moq4epKHyTh, YTO MapUHCKasi TUTEpaTypa HECKOJIbKO B MEHbIIIEH cTe-
MIEHH, YeM ApYyTHe JuTeparypsl HapoaoB [ToBomkbs u Ypamna, «IIpUOTKPHITa» pyc-
CKOSI3BIYHOMY 4HTaTento. OCOOCHHO MAJIOM3BECTEH €€ COBPEMEHHBIN TutacT. Ecim
OT/ENIbHbIE MPOU3BEICHNUS, KHUTH MapUHCKHUX KJIACCUKOB COBETCKOW 3MOXU ObUIH
TepeBe/ICHbl Ha PYCCKUH SI3BIK, U3PEAKA M3/1aBAJIUCh, HO JIOCTATOYHO OOIBIIMMHU
TUPaKaMU, TO MUCATEH CPETHETO M MOJIOJIOTO MTOKOJICHUS y3HABAEMbBI, YUTAEMBbI B
Y3KOM KPYTYy CBOHX.

AHanuTudeckas MoMbITKA 3aVISIHYTh B MPOILIOE U HACTOSIIIEe MapUIiCKOil ci10-
BECHOCTH JUIsl HAC OJJHA M3 Hauboee CIOKHBIX. Y 1e10 He TOJBKO B HEIOCTATOUHOM
BJIQ/ICHUH, B OTIUYME OT APYTUX (PUHHO-YTOPCKHUX SI3BIKOB, MapUHCKUM-TYTOBBIM
(MBI cTapajguCh CMOTPETh MEPBOMCTOYHUKU, HEPEIKO MPOTUBOTIOCTABIISS UX PYC-
CKHM TIEpPEBOJIaM), HO ¥ B OIIYIIEHUHU 3aKPBITOCTH MEHTAIBHOCTH MapH. M B 3ToM
CMBICTIE TUTEpATypa «IIPEIOMIISIET» CTPATETUH MOBEICHUS, TPACKTOPUU BHYTPEH-
HEro caMopacKpbITUs (camo3akpbITHs?) 3THOCA. [Ipu Bcelt BHENIHEH «Kak ObD» OT-
KpPBITOCTH, HAUBHOW UCKPEHHOCTH, KaXKYIIEUCS JIETKOCTH B3aUMOJICHCTBUS MOUYTH
Cpa3y OCO3HAEIlb, YTO €CTh I'PAaHUIlbl, KOTOpbIE HE MepeiTH. OCOOEHHO 3TO Helpe-
OJIOJIMMOE PACCTOSIHUE MPOSBISAET ce0sl, KOTrAa MbITACIIbCs MPOHUKHYTh B TyXOB-
HBIC, JIMYHBIC U3MEPCHHsI KU3HU. [10 BCell BEpOSITHOCTH, TakoBa (DEHOMEHOIOTHS
JUTEPATYPHl MAapU: BUIUMOCTb €€ MPOCTOTHI, XyA0KECTBEHHON SICHOCTHU, CIOXKET-
HOW NPSIMOJIMHEHHOCTH, 00pa3HO-CUMBOIMUYECKON MPO3PaYHOCTH Ooyiee yeM 00-
MaH4uBa. MccrnenoBatens He U3 3THOCA HE MONMET, He yBUAUT MHOTOro. Ho BMecTe
C T€M B3IJISIJI CO CTOPOHBI, U3BHE TOXKE MOXKET OBITh MOJIE3HBIM, aHATUTUYECKHU TIITO-
JOTBOPHBIM, MPUINIAIIAIONINM K B3aHMOOOOTalIatoIIel MoJIEMHUKE.

O6cyxaeHune

TBOpYeCKUli yTh U3BECTHOIO COBPEMEHHOIO MapUUCKOro rmosra I ennanus -
CabanneBa-Osipa (1958) He OBLT TEPHUCTBHIM — TOATY MOBE3JIO C MIPU3HAHUEM.
PonuBimiics B cembe kpecThsiHuHa [. Cabannes-Osip momyyus Beiciee (Gpuionoru-
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yeckoe 00pazoBaHue (MapUHCKUM SI3bIK U THTEparypa). Ero npodeccruonansHoe Boc-
X0XKJI€HUE TPOXOAMIO JOCTATOYHO INaJKO — IEPEBOJYUK B pallOHHOM rasere,
penakropckast pabota B xxypHaie «[lauembrn» («Ocay), razerax «SAmae nuit» («byab
rozioB») u «Kyrapus» («IlsTHHLIa»), ONBIT pabOTHI PEIAKTOPOM B TEIEpaHuOKOMIIa-
nuu u B CMU na Uykotke. Enie B coBeTCKHe TObI MOJAIOMIETO OONbIINE HAIEHKIbI
MOJIOIOTO MapUHCKOTO MHcaTesl MpoABHrail B MOCKBE, aKTHMBHO MeyaTajd B
Womkap-One. PerynspHo u3apaiu Ha MAPUHCKOM U Ha PyCCKOM HOBBIE KHUI'H CTH-
x0B. B 2015 r. I'. Osip cranoBuTCS HapogHBIM 1T03TOM Mapwii O, B 2018 1. 3a cO6op-
HUK «OKu3HEBOpOT» yaocTauBaeTcs rocyaapcrBeHHoi npemun umenu C.I. Ya-
BaiiHa. BHelIHee 0TCYTCTBHE «OCTPBHIX YIJIOB» B €ro Ouorpaduu KOHTpacTUPYET
C TIOJTHBIMH TPAarn4eCcKON HECIPABEIITUBOCTH CyAb0aMI HAIIMOHAIBLHBIX TIHCATENeH
MIPEIIECTBYIONNX MOKOIeHUH. VicTopus ¢ O0IbIINM OMO3JaHUEM HCIIPABIISET CBOU
OLIOKHU.

I'ennanuii Osip NpUHAUIEKUT K TIOKOJIEHUIO ITUCATENEH, POAUBILINUXCS B KOHIIE
1950-x — Hauane 1960-x rr. B inteparypax Haponos [loBomxbs n Ypana npeacra-
BUTEJIH 3TOM TreHepaluu 3aHUMal0T ocoboe MecTo. OHU BOPBAJIKCH B JINTEPATYPY
cpasy MocJe nepecTporKy, OKa3aJliuCh B TBOPUECKHU IPUTATATEILHONU CUTYallUH, KO-
raa MoxkHO Bc€. CyMenH He TOJIBKO OCTaHOBHUTD «COLPEATTUCTUYECKUN HATUCKY, HO
U TIPEUIOKUTH CBOM XyJ0KECTBEHHbIE KOHCTPYKTHL. I Osip, B oinuue, Hanpumep,
OT yIMypTCKHX 1MO3TOB-cBepcTHUKOB (I1. 3axapona, B. [llubanosa, Pagura Muna
U JIp.), HE YIIeJl C TOJIOBOW B 3THO(YTYPUCTHUECKUE IK3EPCUCHI, CMEJIbIE T03THYE-
CKHeE IKCTIIEPUMEHTHI. B CBOMX CTUXOTBOPEHUSAX OH MPHUIECPKUBAJICS IPOBEPEHHBIX
MpaBWJI UTPhI, OMHUPAJICS HAa TPAAMIIMU MPEAIIeCTBEHHUKOB. BeposaTHo, mosTOMY
I'. Osp Gonee moHUMaeM, YUTaEM IIUPOKOH IMTyOJTUKOM, YEM IMATUPYIOIIHE KOHCEP-
BaTUBHOTO PELIMIIUEHTA YAMYPTCKHE STHOPYTYPHUCTHI.

Uurepnperupyemas kHura «Benosoxu cepiuay?® Beiaensercsa Ha GOHe MHOTHX
JIPYTHUX MOATHYECKUX COOPHUKOB MAapUICKUX aBTOPOB MPOTYMAHHOCTBIO CTPYK-
TYpbl, TEMAaTUYECKOM MOCIEA0BaTEIbHOCTBIO TeKCTOB. OntHako I. Osp ocBobokaaeT
CBOM CTHXH OT BHEIIHHX «TPAHUID» — OHHU HE MOJYMHEHbI 0003HAaYeHHOMY HM3Ha-
YajbHO 00IIeMy 3HaMEHATEIo0 B BUIE IIUKJIIA, OTAEILHOTO pasaena KHuru. OnHa tema
TapMOHHMYHO MEPEXOANUT B APYTYIO, HET UCCIIEAOBATEIbCKOTO OIIYIIEHUS COAepKa-
TEJbHBIX «PA3PHIBOBY, «IIyCTOTHI».

OnvH U3 MHBapUaHTHBIX B NO3THYECKOH cucteme ['ennanus Osipa TeMaTnue-
CKHMX KOMIUIEKCOB — XOJ1 BpEMEHH, OCO3HAHHE / OLIYIIIEHHE OBICTPOTEYHOCTH JKU3HU.
B knure «Bcmonoxu cepanay 3Ha4uTeIbHAs YaCTh CTUXOTBOPEHUI OTpakaeT CIOXK-
HBI SK3UCTEHIUATIBHO-TICUXOJOTHYECKUN OIBIT YEJNOBEKa «IEePEXOJHOr0 BO3-
pacrta». EMy kaxkeTcs, uto 6au3nuTcs puHa, COBCeM Onm3ko — cMmepTh. [TomoOHast
YCTaHOBKA MEHSIET OTHOILIEHUE K IOBCETHEBHOCTH: JIMPUUECKUHN CyObEKT HAUMHAET
OCO3HAaBaTh LICHHOCTh Ka)KJJ0OT0 MTHOBEHUS!, CTAHOBUTCSI Ka/IHbIM JI0 BIICUATICHUH,
SMOLUH.

2 Osp-Cabanyes I'. Benonoxu cepana: cruxu. Moukap-Ona: Mapuit sxypran, 2014. 200 c.
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I'ennannii Osp NOCTOAHHO CETYET Ha TO, YTO BPEMS YXOAMT, JHU MPOJIETAIOT:
«Hy 6om — ywen, nponan, pacmasn / Hacyumwiti 0enb — ucues kax con, —/ A 6eob
Uy ympom, svipacmas, / boin monvko mue on nocesawern / Co 6cemu anvimu yge-
mamu, / C 3enenotl Kpackoti cgexcux mpas... / Oona enemem mewnst 0ocaoa — / Ywuer,
nponan, pacmasn denv»’ (nepesox I. CMUPHOBA).

Jlupuaeckuii repoii I. Osipa peObIBaeT B HAMPSHKEHHOM COCTOSTHUM COMHE-
HUS — eMY MPEACTaBIAETCS, UTO )KU3Hb MPOKUBAETCS 3pst — BCE CcyeTa, BCE HE TO.
B ka1oM «IBMKEHUM MEPEIIUTCS ITyCTOTa, BUIUTCS OECCMBICIICHHAsI TIPa3THOCTh:
«lTuenunvim scanom eopye npousum / Teoe cosnamve mviciv, / Ymo sincuzns 6okpye
mebs 6edxcum... / Ymo moe ceéepuiums ewje euepa, / Yewi, He cosepuiun, — / U 3ua-
yum, mpamun cunvl 3ps, / Unepmmuo, npazono sscui... / Ho écé ne suouws mol, / Ymo
bvicmpomeuna nawa xcusnv, / A Onu meou — nycmot...»* (nepeon I'. CMUPHOBA).

OpnHa 13 IpOEKIM TEMbI BpEMEHHU — [T03TU3aLUS MEXCE30Hbs. B TekcTe « Yxke
HE 3UMa, HO BECHBI HET B IOMUHE» aBTOpa TPEBOXKUT HAPYILLIEHUE MPUPOIHBIX OHO-
putMoB. OTTenens 3MMOi, METEIH BECHON BOCIIPUHUMAIOTCS CKBO3b MPU3MY HE-
MPEICKa3yeMOCTH CYIIECTBOBaHUS. UEIOBEKY HU B YeM HEJIb351 OBITh YBEPECHHBIM.
Bcé xpynko u 3b10K0. «3uma nHa 0sope — 6ctody ciaskoms u cvipocmo, / Caowvl 3a-
yeematom — memensv 3amemem. / Kaxoii sce nposudey, ckaxcume Ha Muiocms, /
IIpoznos yeaoaem, npo xcusub ne cospem?»’ (nepeson I'. CMupHOBa).

B paccmarpusaemoii kaure ['ennaaus Osipa 60JbII0€ KOJIUYECTBO CTHXOTBO-
peHuii ABiIAeT co00il Tak Ha3bIBAEMYIO NEH3aKHYIO JTUPUKY, B OCHOBE KOTOPOI MO-
THUBHO-00pa3HbI KOMILJIEKC «BpeMeHa rofa». [Ipu aTom npupona, mpupomHsie sB-
JICHUSI OXKUJIAEMO COMNPSDKEHBI C JYXOBHO-UYYBCTBEHHBIM H3MEPEHHEM YeNlOBEKa,
M300pa3uTeNbHbI KOMIIOHEHT OOBIYHO BTOPUYEH, W, HAMPOTUB, HA TEPBBIM IJIaH
BBIXOJIUT IMOBECTBOBATEIbHO-CO/IEPKATEIbHOE HAYaIo.

Ocenb y I. Osipa — Bpemst peduiekcun. B 1iesom psizie CTUXOTBOPEHUM JIpHUYe-
CKUM cyOBEKT MbITaeTcs pa3oOparbes B cede, BO3BpAIIAeTCs K MPOIIIOMY, PalyeTcs
BPEMEHHOMY «OYUCTUTEIHLHOMYY OJIMHOYECTBY, BHOBb €T0 YTHETAET, 00ECKYPaKu-
BaeT CKOPOCTH >kM3HU. CTHXU, OOpallleHHbIE K OCEHH, Yallle 00beMHBIE, «MHOTOCIIOB-
HBIE». ABTOpP B HUX COBMEIACT 00Pa3HO-ONHCATENBHBIN TUIaH ¢ (GHI0CO(CKO-TICH-
XOJIOTHUECKUMU croxkeTaMu. OCEHHHME CTUXH B TBOPUYECTBE MAPHICKOTO 1MOATA, KaK
MPaBWIIO, JUAIOTHYHBL. B TekcT perynspHo BBOAUTCS «ThI»-CyOBbeKT, 32 KOTOPHIM
CTOSIT pa3HbIe JUIA, IEPCOHAXKH — BO3NIOOTICHHAS, APYT, YUTATENb, CAM MHCATENb.

B «oceHHHX» CTHUXOTBOPEHMSIX HCIOJIb30BaHBl HEOXKHJIAHHBIE OOpa3HbIC
PS/IbI, YCUIIMBAIOIINE TICUXOJIOTUYECKUI KOHTEKCT PpOou3BeeHus: «/la, bvieaem c
Hamu (s makoe euden): / Bopye meoe npocmpancmeo cysumcs 00 éemku... / Ho
Oywe nozacnem yzonex ob6udvl — / Mol yoice 6onvuuue, mvl yoce ne demxu...»°
(nepeson I. CmupHOBa).

3 Osp-Cabanyes I'. Benonoxu cepna: cruxu. Momkap-Omna: Mapnii sxypran, 2014. C. 14.
4 Tam xe. C. 16-17.

5 Tam xe. C. 31.

6 Tam xe. C. 26.
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KiroueBoit cumBoi ocenu B nmupuke . Osipa — omamaroriye JucThbs, o0erar-
I1e JTUPUYECKOMY T€pPOI0 pacCTaBaHUE U OXKHJIaHUE.

CBoeoOpa3HbIii CAMBOJIUYCCKUH TUAITa30H Y 3UMBL. DTO BPEMsI TOJ1a 0CBOOOXK-
JIaeT JINPUYECKOTO CYObEKTa OT TSHKECTH «ICTHHX) JTFOOOBHBIX TPOTUBOPEUHH, BCE
OoJiee HAOMPAIOIIUX IK3UCTEHIIMAIBHYIO 3HAUMMOCTh pa3oyapoBaHuil, 3a0yxie-
HUH B ce0e u Apyrux. 3MMOi BOSHUKAET HEMPEOA0IUMOE PACCTOSTHUE MEKIY MY K-
YUHOW W KEHIUHOW, YTO OJHAKO HE BBI3BIBAET OOJBIIIE CTpaxa OJWHOYECTBA, Ma-
PaTU3yIOIEro SMOIMOHAIBLHOTO HANPSOKEHUS: «...Mos bons u ompaoa! / He yeu-
oumcsi mut / Tlocpeou cneconaoa, / Ilocpedune 3umvl. / A cnokoen, ne 636unue, /
3uamo ocenas o mom: / C kem mol Oenuubes Hunye / 3adyuesnvivn meniom?»’
(nepeBop I'. CmupHOBa).

CHer, cHeronaJ 00emaT CIaCUTEIbHOE OUUIIICHUE, YCIIOKOCHUE, 3aMUPAHNE
CJIO)KHOM BHYTPEHHEH KU3HU. 3UMOM BCE MPOILE U MOHATHEE.

CruxoTBopenus o BecHe «IIpenecennee»®, «Becennee»’, «3eneHoe miams
BecHbI»'? MeHee MHTepecHHI, pa3HOOOpas3HEl sub specie MpeiCTABIEHHBIX K3H-
CTEHIIMAIbHO-TICUXOJIOTMYECKUX KOHTEKCTOB, OOPa3HOW CHMBOJHMKH. DTH TEKCTHI
co3eplarelbHbIe, IeH3aKHbIe, B HUX MTPEBATMPYIOT OJHOTHITHBIE TTOJIOKHUTEIHHBIC
SMOIUH, CBS3aHHBIE C TPOOYKACHUEM, TPEOOpakeHHEM IPUPOIBI POAHOM 3eMITH.

VY T'ennaaust Osipa CIIOKHBIE OTHOIIGHHUSI C COBETCKOM 3moxoif. Ero nanbomnee
SMOIMOHATBHO HACKIIICHHBIE, YKCIIPECCUBHBIE TEKCTHI O BYJIMYHOMN MIPUPOAE COIHU-
aJTMCTUYECKOTO MUPOYCTPOMCTBA, OTCYTCTBUU MpaBabl, Bakyyme xu3Hu B CCCP.
«IIpoOynuBiIeecs» CO3HaHUE y>KacaeTcsl OOBIKHOBEHUSM HEAABHETO MPOLLIOTO —
KaK MOT YeJIOBEK TaK XKUTb: « Bcem mupom cmpounu «kommyHy» ... / Ho mpu cmonba —
xoms 6 0om Hecu — / Cmosam u Onem u 6 cgeme ynnom. / He eepu!.. He 6oiics!.. He
npocu!.. / Kmo ckasicem n00sam — umo 3a pema? / U kmo omeemum — umo 3a 6ex? /
Boowcou narorom xononam 6 mems, / Yuuorcen 2opoviii uenosex ... / Mol 6cé npuemnem
¢ orcenunbim 6Kycom / Umo monky npuspax obeurnams...»'' (nepeson I. CMupHOBa).

Jlupuueckwii repoii 00MKeH, pazouapoBaH, pactepsiH. OH ellie He B Chjlax OTITy-
CTHTBH CBOIO COBETCKYIO YacTh KH3HH, PEIIMTEIBHO MEPEYCPKHYTYIO HOBBIM Bpe-
MeHeM. OT Hero y)ke HUUEero He 3aBHCHUT, €T0 MUPOBO33pEHHIE CTAHOBUTCS BCE Ooree
anokanuntruaeckuM. [logoOpaHHbie pu@MBI IPOUCXOASIIEMY — TOpeUb, IIyCTOTA,
0e3mHa: «Bcé enyboice bezona. 306 ne crviuier. / Pyka ecmpeuaem nycmomy. / M kpoéw
cmyuum 6 ywax u Oyuium, / M 2opeus mepnkas 6o pmy...»'* (nepeson I. CMupHOBa).

B cruxorBopenun «Ha MeHaypckoM Kilagouiiey mo3T 3aTparuBaeT TeMy CTa-
TuHCKUX penpeccuil. B 1937-1938 rr. B ymoMsIHyTOM MECTE MPOUCXOAMIN MacCo-
BBIE paccTpelsibl HeBUHHBIX Jtofei. JlanHoe mpousBenenue I[. Ospa — omHo u3

" Osap-Cabanyes I'. Benonoxu cepaua: cruxu. .. Tam xke. C. 30.
8 Tam xe. C. 33.

% Tam xe. C. 34.

10 Tam xe. C. 35.

' Tam xe. C. 123-124.

12 Tam xe. C. 123.

688 LITERARY DIMENSION



Ap3samasog A.A. NONUNMHIBUANBHOCTb U TPAHCKYNbTYPHbIE NpakTukn. 2024. T. 21. Ne 4. C. 683-699

MOATUYECKH SPKUX W 3HAKOBBIX OOpallieHuid B MAapUICKOW JTUTEpAType K eIle He-
JIABHO 3allPETHBIM CIOXKETaM, OIUH W3 3aCIy)KHBAIOIIUX BHUMAHUS WHIMBHIY-
QJIbHO-aBTOPCKHX OTIBITOB CO3MAaHMS XYJI0KECTBEHHOTO JUCKYPCa MaMsTH O Tpare-
JMU TOTanuTapu3Ma. B TekcTe OTMEHsIOTCS (pu3nvecKre 3aKOHbl BPEMEHH, MPO-
IIJIOE «HACTyHaeT» Ha HACTOsIIee, )KUBOE M MEPTBOE Hepa3inunuMbl. B mpounssese-
HUSIX TParu4ecKoro 3By4aHHUs] HEPEIKO Ha MEPBBIN TUIaH BBIXOAAT (PU3HMOMEHTAb-
HBbIC CBOWCTBA MEPEIKUBAIOIIETO MHIAMBHIYYMa, TOTYYaeT YCUICHUE BH3YaJIbHBIN
KoMroHeHT. [IpocTpaHCTBO, ACUCTBUS IMPUIECKUX CYOBEKTOB CTAHOBSITCS KHHE-
MarorpaduIecKy BBIPa3UTEIbHBIME, CBEPXCIBIIIMMBIMUA. OOOHSIHUE 000CTpsIeTC,
MOBCIOAY — HOBBIE 3amaxu: «B mendypckoil uawe audxcem niams ceed / IIpoeopk-
avltl 8030yx, 3anax Hean-uas... / A psioom meHb — He CO8UHYMb, He omaieyb — /
Hasucna. Kasicowviii wiopox ommeyaem. / Kax 6yomo weprwiil nonoe écex Hakpwii, /
Moezna 6v1 ecau — 6cex 6vl noomonkuyna / B cvipule srcepna vipvimoix mozun. / Bom
gvicmpen caviuty. Bvemces ovim u3z oyna... / Cmoio, oenoxwuii. Ilnama ceeu opo-
arcum. / 3noeeuye menv bopmouem, omcemynas. / Maney k pyke cmapyuwiku Kax npu-
wum, / Ha ceem nespxuii cmompum ne muzas...»'3 (nepeson I'. CMupHOBa).

Takoe «MyJIBTHIUIMKATUBHOEY» OIIYIICHUE XPOHOTOMA JUPUUECKUM TepoeM
00yCIIOBJIGHO B TOM YHCJI€ STHOMHU(OIOTUYCCKAMH MPEICTABICHUSIMH, HAOOPOM
YCTOMYMBBIX TICUXOJIOTHYECKUX «KOIOBY BOCIIPUATHSI, pearupoBanust. Kimanourie —
MECTO CaKpaJIbHOE, TONOC COMPUKOCHOBEHHSI MUPOB — 3/I€Ch YEIOBEK 0COOCHHO
ys13BUM. JIf0ObIe BHENIHNUE 3HAKHU STHO(OPOM MTPOUUTHIBAIOTCS ¢ OOJIBITNM BHUMA-
HUEM, OCTOPOXKHOCTBIO0. KpoMe Toro, Mecta MaccoBOM THOeu JIFoIel BCeraa oKa-
3BIBAIOT 3HAYUTEIFHOE SMOLMOHAILHOE JTaBICHHE. DTO TEPPUTOPHS CMEPTH, CO3HA-
HUE BBIJICISIET TI000€ MPOSBICHHUE IPYTroro, HEOOBIKHOBEHHOTO.

MOTHBHO-TEMATUUECKUI KOMIUIEKC CMEPTH B IT03THYECKOM TBOopuecTBe I. Osipa
MPEJCTABICH JOCTATOUYHO MIMPOKO. HEomHOKpaTHO BCTpedaeTcsi 00pa3 MOTHIIBL
DT0 MOXKeET ObITH OJMHOKAs MOTHIA (CM.: OJHOMMEHHOE CTHXOTBOpeHue)' 4, Mumo
KOTOpPOM HeNb3s MPONTH. JIMprUiecKuil repoi Morpy»aercs B eyajabHbIEC Pa3MBbIII-
JIeHHs, IEPECMATPUBACT COOBITHSI COOCTBEHHOM KHM3HU, TA/IACT, KTO M TIOYEMY T10XO0-
POHEH CTOJIb CTPaHHBIM 00pa3oM. CTUXOTBOPHO OOBITPHIBACMBIi CIOXKETHO-CUTYa-
THBHBII KOHTEKCT, TI0 BCEH BEPOSTHOCTH, BOCXOUT K 00pa3amM KJIacCCH4eCKOH pyc-
CKOM T10331H, POMaHTH3HPYIOIIECH PaHHIOI CMEPTh, 3a0POIICHHBIC MOTHJIBI, OJIMHO-
KHe 3axopoHeHus. B ctuxoTBopeHnu «Ha Moruie mo3ray JTuprUuecKuid Tepoit mpu-
xoauT Ha Morwity Banentuna Komymo0a, paccyxaaeT o BRICOKOM Ha3HauCHHUH MTOI3HU
Y 9K3UCTEHIMAIFHON HE3aIIUIIEHHOCTH 103Ta. B Mpe3eHTyeMoM Toroce cMepTu
BHOBB O ce0e 3asBIsIeT MPUPOAHBIA KocMOc: «H mam oH, u 30ece — mopocum — /
Jooicow ¢ noiivio ¢ nadepoouii cmexaem. / U eemep yenyem ysemot... / Paccmynames
8108b npedo muotl / Cupenu Kycmol u depesvs, / Haseprnoe, snarom onu: / Bcé opam-
€m0 nodmos co MHol... / Ham crywams cepebpsanulii 36yK, / Ymo 0odrcouk pacceinan

13 Oap-Cabanyes I'. Benionoxu cepaua: ctuxu... C. 129,
4 Tam xe. C. 108.

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 689



Arzamazov A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 683-699

Hao Hamu, / U wenecm nucmewvt monoooti / Yeaviumum moeunvnas moma. / M eemep
nodyem 6 muyo, / Kacasco npoxnaono yemamu...»"> (nepeson I CMupHOBa).

C Temoif cMepTH KOHTEKCTYaJIbHO COMPSDKEH U Pl MUDOIOTHISCKUX TIPES-
CTaBJICHUH, pacKpblBatoluxcs B mpousseneHusx I. Ospa. D1o B nepBylo ouepenb
MpeICTaBICHHS O Ayllie U cyapoe. Tak, accounnpoBanue IyIy ymepiiero ¢ 6abou-
KOW CBOMCTBEHHO MHOTUM (PMHHO-YTOPCKUM Haponam. Osip MOATHYECKU aKTyaH-
3UPYET JaHHOE PacpoCTpaHeHHOE (HOIBKIOPHO-MUPOIOTUIECKOEe 00Pa3HOE OTOXK-
JIECTBIICHUE: « 3axcusem, mocKy-neuanw He 3nas... / babouxka 3abbemcs o cmexio —/
Ybio oice Oyuty uz céamozo pas / B mup naw 6ecnokoiinsiii 3anecno?»' (mepenos
M. BacuineBckoit).

Hekoropsie mpeacTaBneHus o Iylie UMEIOT SBHbIE XpPUCTHAHCKUE KOpHH. U B
JTAHHOM CJTy4ae 3TO MOTYT OBITh HE TOJBKO PEIMTHO3HBIC YCTAHOBKHU aBTOPA, HO U
0CO3HaHHOE / 0ECCO3HATENBHOE XyI0)KECTBEHHOE CHIDKEHHE HCXOTHBIX MU (OIIOTH-
YECKUX KOHTEKCTOB CO CTOPOHBI TIEPEBOIUNKA, CTPEMSIIIETOCS «YMaKOBaTh) TEKCT
B OoJiee TIPUBBIYHBIE CUMBOJIBI U CMBICTBL. B cTuxorBopenun «[ s Ha IPOTUTBI-
Barone o0iakay JUPUIECKUI repoid Mperonaraet, 4YTo ero Jylla OKaXeTcs Ha
HeOe, cpeu oonakoB. Ee BetpeTsT anrensl: « Tyuu no cunemy neby oxankamu / Meo-
JIEHHO 80ab HAO 3emuelo navigym. / [[yury moro, Heocmuvleuylo, Heapkyio, — /
3uaro — ¢ coboro ooHadicovl 6ozvmym. / Aneenvt Heba, nocayunsie bozy, / Bcmpe-
mam ee, Kak ecmpeuanu omyos. / He 6vin s anzenom 6 scuznu om pody — / Bnpase
2 dcoams omnyugenss 2pexos?»!” (nepeson M. BacuneBckoit).

[Toctynupyemoe O)XHIaHHE OTHYIICHUS TPEXOB — XPUCTUAHCKAS «BEPIINHAY
3TOrO TeKcTa. /[ A3bI9€CKUX BEpOBAaHUI, KAPTUHBI MUPA MAPUICKOM TPaIULINOH-
HOM KyIBTYypbI MOIOOHBIE BO33PCHHS HE XapaKTepHBL. AHTENbI, K CIIOBY, BCTpeUa-
10Tcsl U B pyrux ctuxorBopenusix I. Ospa (cm.: «Cotimu ¢ nondopoeu k 6e36pe-
a1chio, Kk 6esnioovio? — / Mot anzen, yeaviub u xpanu!..»).'s

PerysisipHO B CBOMX IPOHM3BEICHUSX aBTOP 00paraercsi K MugosaoreMe Cyab0bl,
BBIJIBUTasi TCHETUYECKH TIOTPAHUYHBIEC 00pa3HO-aCCONMATUBHBIE KOHCTPYKTHL. B Tek-
cre «Jlpa 6epera»'? BBomUTCSA MOHATHE PEKH-CYIBOBI, O KOTOPOIA TLIBIBET YEJIOBEK.
OdeBHIHA W3HAYAILHO CHIIbHAS MU(OJIOTHICCKAs TO3UIHS PEKH, B MIPEICTaBIIC-
HUU MHOTUX (HE TONBKO (PMHHO-YTOPCKUX) HApOAOB CBS3BIBAIOIIEH ATOT M TOT
MUPBI, BOCTIPUHUMAIOIICICS KaK TPaHUIAa MK KUBBIM U MEPTBBIM.

C nonsiTHeM cyIibObI B OTHOM 13 cTUXOTBOpeHwid I. Osipa conpsbkeH 00pa3 KOHI:

A Kous cyobObl HA0EHCHO
K oanvueii ckauke nookosean!..*°
(mepeson I. Osipa)

15 Osp-Cabanyee I'. Benonoxu cepana: ctuxu... C. 130-131.
16 Tam xe. C. 110.
17 Tam xe. C. 111.
18 Tam xe. C. 114.
19 Tam xe. C. 116.
20 Tam xe. C. 118.
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Jlupuyeckuii repoil TakuM OOpa3oM IMOAYEPKUBAET, UTO OH XO3AMH CBOEH
cynbObl. OH He comamiaeTcs ¢ MUPOBO33PEHYECKUMU MTOCTYJIaTaMU CBOUX MPEAKOB
0 TOM, YTO BCE€ M3HAYAIILHO MpepelieHo. HarpoTus, yenoBek cam orpeaessieT CBoi
MyTh, IPOKJIABIBAET TOPOTY JKU3HH. PacripocTpaHEHHOCTh CHMBOJIA KOHSI B MapHiA-
CKOM TuTeparype, o-BUAMMOMY, MOXKET OOBSICHATHCSI MHOT'OBEKOBBIMU KOHTAKTaMHU
MapHilleB ¢ TIOPKCKMMH HapoJaMu, BO3IACHCTBHEM TIOPKCKUX ITHOKYJIBTYp Ha
(uHHO-yTOpCKHE.

B nenom mudonornueckuit miaact B mod3uu . Ospa npu Bceil ero xymoxe-
CTBEHHOW MPHBIEKATEIILHOCTH HE MOJy4YaeT BO3MOXKHOTO Pa3HOIUIAHOBOTO pac-
KPBITHS, TIPOSIBIISICTCS MMU30INIECKH. Pedb MOXKET UATH O pelylMPOBAHHBIX Pe-
KHX MH(OJIOTHIECKUX MOATEKCTaX TOTO WM MHOTO MOTHBA, 00pa3a, KOMMYHHUKa-
THUBHOTO «KECTa» JTUPUIECKOTO CYyOBEKTA.

OnHO U3 HEHTPATBHBIX TEMAaTUYECKUX U3MepeHuit mossuu ['ennanus Osipa —
B IIMPOKOM CMBICIIE MApUUCKUI MUp, Mapuiickas UAEHTUIHOCTh. [103Ty oueHb
BaYXHO OTMETUTH CBOIO STHUYECKYIO MPUHATIC)KHOCTD, B JIyUIlIeM CBETE Nepe]] Yu-
TaTesleM IpPeACTaBUTh Mapuickuil Hapoa. Heckoabko TEKCTOB M3 0003HAYEHHOTO
MOTHBHO-TEMATHUYECKOTO KOMILJIEKCa 0OpaIeHbI K 3HAMEHUTHIM MapuiIaM (TIo3Tam,
xkomnozutopam). I. Osip, Takum 00pazoM, kak Obl 0003HAYAET «TYMaHUTAPHOE MOJIE»
CBOETO Hapo/ia, CO3/1aeT CBOIO JYXOBHYIO HEPAPXHIO. ITH CTUXU-TIOCBAIICHUS «Be-
JUKUM-CBOUMY, APYT 32 APYTOM MOSBISIOTCS B HALIMOHAJIBHOM JTUTEpaType mocie
nepectpoiiku, B 1990-e IT., Koraa BO3HUKIIA OCTpasi MIOTPEOHOCTh B KOHCTPYHUPOBA-
HUU COOCTBEHHOTO MHTEJUIEKTYyalbHOIo Te3aypyca. B ctuxorBopenun «Mycrada-
KbIpiisi» 05T BenomuHaeT Mpisana Kuipio (1909—1943) — mapuiickoro mosra u
aKTepa, YeJoBeKa TpParndeckoi cyap0bl, «OiaecHyBIIero» B poau Mycradsl B niep-
BOM JIETEHIAPHOM COBETCKOM 3BYKOBOM (uibMme «IlyTeBka B )KH3HBY» M CTUHYB-
IIeT0 B CTAIMHCKHX Jlarepsx. PaccMarpuBaeMoe npousBeieHne — PeaKuil it Ma-
pUICKON JUTEepaTypbl IpUMEp AHAIOTa UCKYCCTB, HHTEPHEPHUPOBAHUS ABYX paz-
JIMYHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM: BOCIIPOU3BOASTCS OTAEIbHBIE AMH30/bl YIIOMSHYTOTO
¢unbpMa, repoii-Mycrada B TIOITHYECKOM «Kaape» MOET MAPUICKYIO HAPOIHYIO
necHto. IIpu 3Tom 00o3HaueHs! Tparnueckuii pon snoxu (1930-e rr.), mpubnuxka-
IOIIUICS TUYHBIA anokanuncuc camoro Keipmu: «Omo Mycmadgha ckeozv 200wt /
Muumcs k Ham, cnewum — noem, / C1o8Ho uys — ) c600600v1 / []6epsb 3ax10nHemcs
som-eom! / Ho xomy Hecoonou cmana / Ima necus, umo oanv, céemna? — / Penbcol
Koruunucs. Yemano / Ilecuw, kax cepoye, 3amepna. / « O, KyHuya kax uepaem /
B muwune 2ycmuix necos! / Otl, knybHuxa sayeemaem / B 3enensx poousix 1y206!.. »*!
(nepeon I'. CmupHOBa).

B cTuxoTtBOpeHnu «JIBa meBma» npeacTaBIeHbl CIIEHBI TBOPYECKOTO OOIICHUS
JIByX BBIJAIOIINXCS AeATENIed MapUHUCKON KyJabTypbl — komno3uropa U. Kimounu-
koBa-IlananTas (1886—-1926) u ponoHauanbHUKa MAapUHCKOM JIMTEpATyphl, O3TA
C. Yagaiina (1888—-1937). [IpumeuaTenbHO «y4yacTrey NPUPO/Ibl, KOTOpast royObIMU

2! Oap-Cabanyes I'. Benonoxu cepaua: cruxu... C. 132-133.
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HeOecaMM U CHUSIIOIIMM COJIHIIEM ITOKa3bIBa€T CBOE pacCIONIOKEHUeE: «/[ea cvima
Mmapuiickozo Kpas cmeneHnno / Becedy eedym. A eoxpye nu oywu. / Jluwws connye
cusiem Hao oonaxom neuuviM... / Cmoakaiom. Cmarnossames psaoom. Hx e3opwl /
Kyoa-mo ¢ danexoe obpawenvt. / Hao numu nebec 2onybvie npocmopul...»** (tie-
peson I. CmupHOBa).

Jpyroii TexcT?, anpecoBaHHbI MapuiickoMmy mucartento Mukiao KazakoBy
(1918-1989), no cBoeit npupone 6onee madoCHbI, pPUTOPUIECKU AKIIEHTHPOBAH-
HBIM. ABTOp BO3Ja€T JOJKHOE KJIACCUKY HAIIMOHAJIBHOM CIIOBECHOCTH, HA3bIBACT
ero HacieqHuKoM YapaiiHa, MOTYEPKUBAET 3HAUUMOCTh €T0 POJIU B XyJOKECTBEH-
HOM «BO3BBIILICHUI» MAPUICKOTO S3bIKA.

Ponnomy si3biky I Osip mocBsaeT ctuxorsopenre. HalmoHanbHeli noaT, 114
KOTOPOTO SI3bIK MPEAKOB — OCHOBA OCHOB, M3HAYAILHO TOHUMAET / TIPEAYyBCTBYET,
YTO MPOU3BEACHUE HA ATy TeMY Oy/IeT «IpOrpaMMHBIM», STHYECKU OECIIPOUTPHILI-
HBIM, €70 HEITPEMEHHO 3aHECYT Ha CTPAHULIbI HIKOIbHBIX yueOHUKOB. I. Osp, 6071b-
IIOW 3HATOK TaTapCKOM JTUTepaTypbl, B HAMCAHUU CBOETO TEKCTa, MO-BUIUMOMY,
OpPUEHTHPOBAJICS U Ha J[Ba KYJIBTOBBIX CTUXOTBOPEHUS TaTapCKOW U OaIIKUPCKOM
muteparyp — «Tyran tem» («PomHoii s3b1k») [aOmymnsl Tykas u «Tarap tene»
(«Tarapckuit a3sik») Hazapa Hamxmu. IlponsBenenue «Moii MapuiCKuN SI3BIK»
Osipa npuBjIeKaeT BHUMaHUE HAJIWYUEM MOITUYECKU OPUTHHAIBHOTO MHIWBUITY-
aJIbHO-aBTOPCKOTO OLTYLIEHHUS CBOETO sI3bIKa: «[Llymam crnoea — Oepeswvs eekosvie, /
U suocy a yeemywgue nons... / Poonoii sazeik — nuenunas yapuya, / [uenunviii pot
6oKpy2 mebs — napoo...»** (nepeson M. Bacuesckoi).

I'. Osip ocTaHaBNIMBAaETCS U HA OCTPOM COIMANBHOM MpobIeMe HexXelaHus Ma-
pHiilleB TOBOPUTH HAa POAHOM SI3bIKE. ABTOp HE MPUEMIIET S3bIKOBOTO OecramsT-
CTBA, SI3BIKOBOM, KyJBTYPHOU O€30TBETCTBEHHOCTHU: « POOHOI A3bIK, U3 HAWUX Oyl
mul gvipoc, / Ho ecmo ewe necuacmuule noka: / Cmuloamcs, 4mo Ha céeme Nnosieu-
aucy? / Cmulosimes cno6 poorozo asvika?»*> (nepesox M. Bacunesckoit).

AccorpaTuBHas LIETIOYKa «POXKIEHUE — KU3Hb — SI3bIK — 3THOC — KYJIbTypay
ABJISIETCA 11 MAPHUIICKOTO TI03Ta aKCHOMOM.

OnHO 13 NO3TUYECKUX MPETOMICHUM TEMbI ATHUYECKOM UIEHTUYHOCTH — MO-
TUB BCTPEYM MapuiilieB Ha 4yxOuHe. PonuHa 1uist TMpUYECcKoro repost — He Mpo-
CTPAHCTBEHHAs KaTeropus, a Mpex/e BCEro — JyXOBHas, SMOIIMOHAJIbHASL, S3bIKO-
Basi «paboTaromiash» IeHCTBUTENBHOCTh. BHE3anmHoe nepeceueHue ¢ CormieMeHHH-
KOM BJaJIeKe OT JIOMa MPHUBOAUT K MPOOYKIECHUIO ITHUYECKOTO CaMOCO3HAHUS,
000CTpseT YyBCTBO POAMHBI, TOCKH MO HeW. PaccmaTpuBaeMblii MOTHB, K CIIOBY,
B OOJIbIIIEH CTENEHH XapaKTepeH sl HAIMOHAJIbHBIX JIUTEPATyp COBETCKOIO Mepu-
0/1a, OTPaKAIOLIMX IIEpPEMEIEHHs CYObEKTa B IIOUCKAX Ce0sl U CBOETO IO BEJIMKOM
crpane. Heoxxunanublie BCTpeun MapuiLEeB KaK CUTyalus IPOSBICHUS I THUYECKOU

22 Osap-Cabanyes I'. Benonoxu cepana: ctuxu... C. 134.
23 Tam xe. C. 135.
24 Tam xe. C. 126.
25 Tam xe. C. 126.
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CaMOUACHTU(UKAIIMHA UMEIOT MECTO B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX BBIIIE CTUXaX BayeH-
tuHa Komymb6a. I'. Osip, pa3BuBas XyJq0KeCTBEHHOE OIYIIICHUE POJICTBA, JICJIaCT
aKIeHT Ha s3bIKe: «Kax cocedu na pooune — bonvwe! — / Kax poowns, 6yoem
ecmpeuy bepeus... / Hem 368yunee, bnasicennee — 6ooice! — / Yem mapuiickas msexas
peus...»*° (nepesoz I. [Tuporosa).

SI3BIK 1711 MApUIICKOTO 3THO(OPA — TITABHBIN KO 3THUYECKOM PUHAIIICHK-
HOCTH, Ba)KHEHUIIIasl TyXOBHAsl IEHHOCTh, KyJIbTYpHBIN pecype. K coxanenuto, Ta-
Kasi TOYKa 3pEHUsSI CPEId MOJIOIOTO TIOKOJICHUSI MapUHIICB CTAHOBUTCS BCE MEHEe
pacnpoCTpaHEHHOM.

Jlpyrast KoHIIeTITyaj bHass MapuiicKasi MEHTaJIbHAas YyepTa, STHOKYJIBTypHasl T1a-
paarrMa — poiICTBEHHO-0epeXHOE OTHOIIEHHE K rpupoe. B ctuxorBopennu I. Osipa
«Hawm 3aBemanoy» «mpomucaHb dTH STHOIKOIOTUYECKHUE OOBIKHOBEHHUS, PETYIIH-
pYIOLIKEe B3aMMOOTHOIIICHHUS Y€JI0BEKa C OKPYKAIOLIUM MUPOM: «BepesHsik, u 0yo-
pasa, u powa... / Haw s3eix om opesecnvix gemeeii. / Ha npupody mapuey ne
ponwem — / [loknousiemcs, monumces eu. / He Opanun nu mpaewl, Hu 1ucmouxa, /
U o3epam 6 1uyo ne niesan, / Tonvko uepnan u nun no enomouxy, / Tonvko scasxicoy
6 orcapy ymonsan. / He o npozsuwax peus, eciu ums — / Yumapu, — 3naqum, 6 no-
mouicaax yucm. / Ha pybawike — nyea, a noo numu / Bvemcs cepoye, kak mpenemHulii
aucm. / M nooobno soouye 6 1a0ousx, / Bcé epsadywee 6 nauux pyxax. / Mol u kaniu
ee ne yponum, / Ymobwr ceem cepebpuncs 6 ouax...»*" (nepeson I. CMUpHOBa).

B TekcTe aBTOp OnepupyeT CIIOKHBIM KOHIIETITOM MapHICKOTO MUPOBO33PECHUS
Yyumapu, IPU TIOMOIIA KOTOPOTO 0003HAYAIOT «YUCTHIX)» MAPHHUIIEB, TIPUACPKABA-
FOIUXCS TPATUITMOHHBIX BEPOBAHUM.

Iernanus Osipa ¢ YBEpEHHOCTHIO MOKHO Ha3BaTh MO3TOM-JTHPUKOM, TOHKUM
MICUXOJIOTOM, YMEIOIIUM JIOCTOBEPHO MHUCATh O J0OBH. JIFOOOBHBIE TEKCTHI Y HETO
B OOJIbILICH CTETIEHU TPOHKU3AHbI MU0, 0OJIBIO YTPAThI, B HUX BOCIIPOU3BOISATCS
CIOKETBI M3 TponuIoro. Hemb3st He OTMETHTH pa3Mepbl TAKUX CTUXOTBOPCHUN —
MEMYapUCTCKUE HappaTHBBI TPEOYIOT 3HAUUTEIBHOTO TEKCTOBOTO MpocTopa. Kpome
TOTO, YCTPOMCTBO IpOM3BENEHUI paccmarpuBaemoil Tematuku y I. Osipa He Ka-
KETCS POCTHIM: B3aUMOHAJIOKEHHE BPEMEH, TOMOCOB, PEaIbHOE M (PUKIIMOHATb-
HOE B3aMMOJICCTBHE CYyOBEKTOB JIOOOBHOW KOMMYHHUKAIMM, HEOIHO3HAYHOCTH
AMOIUI U OIIEHOK aBTOPCKOTO «S1». JIF060BB, ipeacTaBieHHas B ctuxax Osipa, co-
3epIaeTCcsA-BCIIOMHHACTCS CKBO3b TO/Ibl OfHO4YecTBa. OHa 0OBIYHO y/IajeHa OT MO-
MeHTa Hactosmiero. B rekcre «®oto Ha maMaTey (otorpadus NepeHOCUT TUpUIe-
CKOTO TepOsi B OJINH M3 AJICKUX MalCKUX JHEH, aCCOIMUPYIOMINXCS C XPYTKOCTHIO
JMYHOTO CYACTHS, OILYIICHUEM SMOLMOHAIBHOTO, SK3UCTEHIINAIBLHOTO MUK JTF00BH,
C IIPEIYyBCTBUEM CMEPTENOA00HOM pa3nyku. B mponsBeaeHnn «cpadaTbiBaeT MU-
¢domnorust Masi, Mecsilia «IEePEXOTHOT0», MUCTUYECKOTO, OOOCTPSIIOIIEr0 YyBCTBA,
peaKIuu, AapsIero BIOOJICHHBIM HAICXK Ly Ha BEUHOCTh eIMHECHUS: « Tom matl, e2o

26 Oap-Cabanyes I'. Bcnionoxu cepaua: ctuxu... Tam xe. C. 138.
27 Tam xe. C. 125.
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2po3vl u epesvl / B moeti neuzowi8Hbl c)YObbe! / Cmoub, npucionusuucsy K bepese, /
A mooicem — bepesa k mebe...»* (nepeson I'. CMupHOBa).

YacTUyHO IUTUPYEMOE CTUXOTBOPEHHE, IO BCEHl BEPOATHOCTH, CIOXKETHO, Ha
00pa3HO0-acCOLMAaTUBHOM YPOBHE NEPEKIIMKAETCS C U3BECTHBIM CTUXOTBOPEHHEM
Tarapckoro nosra Pobepra MunHyMHa « Ak KaeHHap apackiHay («Mexay Oemnbix
6epe3»), koTopoe cTaiio nonyisipHoi necHet. ['ennanuii Ostp npyxwuin ¢ P. Munnyn-
JIMHBIM, XOPOIIIO 3HAJ €T0 TBOPUYECTBO, IEPEBOINI €r0 TEKCTHI HA MAPUNUCKUI SI3BIK.

BripazutenbHbIil 00paseln «HarpsHKeHHOM Tr000BHOM mupuku [. Osipa — cTu-
xoTBopeHue «Heykenn HUUTO He BCTPEBOXKUT HAIIUX TYII?», KOPKECTPOBAHHOE
YCTOMYMBBIMU MEJIOJPAMAaTUYECKUMU MOTHBAMM, LITAMIAMU: «CBOS» JIIOOMMast
CTaHOBHTCS YYy>KOU >KEHOMU, 3a0bITOE B JIEHCTBUTEIILHOCTH OKAa3bIBACTCS OOXKHUTA-
IOLIEe-KUBBIM, MapaJlJIeNbHBIE JOPOTHU Cyied MepeceKaroTcs, BpeMs, BOIPEKU OXKH-
JaHUIO, HE J1eYHT. JIFo0OOBHOE UyBCTBO CPAaBHUBAETCS C MECHEH, MY3bIKOU: « Bopousy
6 ceoell namamu cxonvl, / M uwgy cebs 6 npowinoii cmpane, / I'0e 0yuioro menooust
npasum, / CmpyHel danvhue 61usko 3gyuam. / Huuez2o yo meneps He ucnpasumso —
/ Hecus ma ne eepnemcs nazao...»* (nepeson I'. CMupHOBa).

JIro60Bb y ['enHanus Osipa «pudmyeTcs» ¢ HECBOEBPEMEHHOCTHIO, OTIO3/IaHUEM
«Monoodozo unu cmapozo / byomo naams oboxcocem / Om eonpoca 3ano30anoeo. /
«I0e ace, cuacmve mui moe?»>° (nepeson M. BacuneBckoii).

JIt060Bb, cUacThe B BOCHPUSATUH JTHUPHUUECKOTO Tepos — KPATKOBPEMEHHBIE /
HezocsraeMble cocTossHuS. COCTOSHUE «IOCie JTF00BU», HAIIPOTUB, JUTUTCS TOJIaMU.

Mudonorudeckast cuiia IPUIUCHIBACTCS CIIOBY JTFOOMMOIA:

Tonvko cnosom 0OHUM
Tt moena obpamume
3emnio 6 pati unu ao...>!
(ITepeBon I'. CmupHOBa)

BeposiTHO, Takoe «IpeyBeIUYCHHE» — HE TOJIBKO XyTO0XKECTBEHHO 3(PdeKT-
HbIA PUTOPUYECKUIN MPUEM, HO U MPOSBICHUE CAKPAIbHOIO OTHOIIEHUS K CIIOBY,
SI3BIKY, XapaKTepHOE sl PUHHO-YTOPCKUX KYIBTYD.

Cruxu I'. Osipa npeacTapisitoT UHTEPEC U B MCUXOJIOrHYeckoM acrekre. [lo-
CJIEIOBATENBHO MPOCIEKUBACTCI CTPEMIICHUE TUPUUYECKOTO CyObheKTa YUTH OT OT-
BETCTBEHHOCTH OOJIBINION JTI00BH. EMy HY>XHBI «BCIBIIIKWY, aMs. [Tocnento6oB-
HOE TOMJICHHE, «TJCHUE» yIOOHBI B TBOPUYECKOM CMBICIIE, BIOXHOBIISIIOT Ha HaIH-
CaHHE CTHUXOB.

YacTh CTUXOTBOPESHHM, TTOCBSIIIEHHBIX JIFOOOBHOM TeMe, HAITMCAHBI C TIO3HIIHH
«MBb1», KOTOpasi B MO3THYECKOM AUCKypce Osipa peryasipHO NpOTUBOMOCTABISAETCA

8 Osap-Cabanyes I'. Benonoxu cepana: ctuxu... Tam xe. C. 74.
2 Tam xe. C. 75.
30 Tam xe. C. 77.
31 Tam xe. C. 79.
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«S»-BpIckasbiBaHusIM. ['eHHamuit Osip — MOAT MOAYAC CKPBITHIX MPOTHUBOpeunii. Ero
aBTOPCKast IICUXOJIOTHSI XapaKTEPU3YeTCsl PA3IMYHOTO POJA «KOJIEOAaHUSIMM»: OT Upe3-
MepHOH (PMHHO-YTOPCKOH POOOCTH, CTECHUTEIFHOCTH, PACTBOPEHUS B Uy)KOM MHE-
HUH 10 TTaQOCHO-MEHTOPCKOTO TPEIBSIBICHUSI CBOETO XKM3HEHHOTO OIbITa, abco-
JIOTHOM yBEpEHHOCTH B CBOCH MPaBOTE, YHUKAIBHOCTH JIMYHON (ritocoduu.

[Toxanyii, Hanbonee cnadplie TekcThl [. Osipa — 0 «IPO3pavHOCTHY» CYIIECTBO-
BaHMS, O BBICOKUX HEOCIIOPUMBIX CMBICIAX OBITHSA. DK3UCTEHIMAIbHbIE BBIBObI
JAHHOTO IPOOJIEMHO-TEMAaTH4YeCKOro 0J0Ka CTUXOTBOPEHUI HENb3sl HAa3BaTh OPH-
rMHajgbHBIMU. CIIOCOOBI MX MOITHUYECKOTO MPEICTABICHHS JAJIEKH OT «HECTaH1ap-
TOB» XYJI0’)KECTBEHHOTO CBOCOOPA3HSL:

Tonvko 200b1 60M CnewHo YX00am.

U no srcusnu 6vixooum auus max:

ycmpeMﬂeHHbll:Z AUWD CHACMbE HAXOOUM ...
(ITepeon I'. CmMupHOBa)

32

A, npowedwiuti sHcu3nu noI08UHY,
Tosopro 1onyam, cmupssa nolu:
byoem nezue spenomy myscuune,
Ecnu cmenvim 6 monodocmu 6wii...>
(ITepeBon I'. CmupHOBa)

3

Kuznb-cyovba Ham 83atimbl He 0aemcsl,

U Hysicovl nem ee so3spawame.

Haoo srcums. Ho ne mak, kax npuoemcs...
(ITepeBon I'. CmupHOBa)

34

Kak u crapmmii konnera Banentun Konym0, ['ennanuii Osip ceputo cTUX0TBO-
peHuii mocBAIaeT TeMe HecHH, My3bikH. B Texcrax «IlecHs kak nrtuna»>>, «Poanas
necHs»>®, «Kak caBHO BBIBOIUT MENOHIO JieBay° , «Hapomnas necHa»® He mpo-
CTO MOAYEPKUBAECTCS BayKHAsI POJIb IIECHU, MY3bIKH B KU3HM YEJIOBEKA, UM IPUIIH-
CBhIBAeTCS 1ENbIN psij cBoMcTB. Ha BepinHe My3bikanbHOM uepapxuu y I. Osipa —
HapoJIHas TIECHs, KOTOpasi «O0JIb TBOS ¥ CUJIA, / TOJIOC CEPJILA, HEKHOCTD Ty LI,
B necHsX HET BpEMEHHBIX IPAHMUL, IPOILIOE C JIETKOCTHIO BO3BPALIACTCS B HACTO-

SIIIEE:

32 Osap-Cabanyes I'. Benonoxu cepana: ctuxu... C. 99.
33 Tam xe. C. 98.

34 Tam xe. C. 100.

35 Tam xe. C. 69.

36 Tam xe. C. 70.

37 Tam xe. C. 71.

38 Tam xe. C. 72-73.

3 Tam xe. C. 72.
XYOOXECTBEHHOE W3MEPEHWE 695



Arzamazov A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 683-699

A 100110 00uH ¢ buenvem cepoya,
Cnogmno 6 2ocmu, necHio npuilauamo,
Bpewms ecnsamo 6eprnemcs, cmyknem 8 0sepye —
Hauunaews npownoe nucmams...*°
(ITepeBon I'. CmupHOBa)

Jl71st MapHiicKOTO M03Ta MECHS — CPEIOTOUNE HAPOTHOU MYAPOCTH, B KAXKIOM
CJIOBE — BEKaMM OTTOUYEHHbIE OOBIKHOBEHHUS KU3HU. [lecHs npenogHoCcuTCs Kak
YHUKAJIbHBIN aKCHMOJIOTUYECKUN pecypc Mapuiickoro 3tTHoca. [lecHs B mos3um
T. Oﬂpa IMPOYHO CBA3aHa C ) KCHCKUM MUPOM. HMMmenHO B >XK€HCKOM UCIIOJIHEHUH I1€CHS
oOpeTraeT IYIIEBHYIO BBICOTY, MATKYIO IpeoOpasylollyio uenoBeka cuiy. IlecHs
JlaeT IOYyBCTBOBATh Ie0rpapuuecKyro MpOTsHKEHHOCTh MAPHICKON IIMBHITU3AIMH:

B mopxunckoti cmopone uno na Yparne,

Ha Benoii unv na Bonee — mam u mym —

O, Kax MHe HeXCHO 20710CaA 38VUANU:

B cene mapuiickom oegywxu norom... "
(ITepeBon I'. CmMupHOBa)

Emie onHo BhIpasutensHOe 00pa3HOE OIpeeleHne MeCHH — MTHUIla, aCCOIHU-
HpYIOIIasicsi CoO cBOOOI0#, HEOOM, JKEHIITUHOM.

B nenouke moatuueckux odpason I. Ospa BUAHOE MECTO 3aHUMAIOT 3BEPH U
nrunbl. Takue KUBOTHBIE COMOCTABIAIOTCA ¢ roapMu. Tak, TUrp U yenosek*?, co-
[TACHO aBTOPCKHUM YOEXKICHUSM, HE JIOJDKHBI )KUTh B 30JI0TOW KJIETKE, HAIIPOTHUB,
JIOIKHBI OCTABaThCs CBOOOIHBIMU, CaMUMH co00il. O6pa3 Bonka* oObIrpeIBacTCs
aBTOPOM B CBSI3U C MIOTOBOPKOM «UEJIOBEK UETOBEKY BOJK». OAp KaTeropruuecKk He
COIVIACEH C TAKUM yTBEP)KJICHHEM, OH OTKa3bIBACTCS CTAHOBUTHCA BOJIKOM. Ero sxu3-
HEHHOE Kpeao — Jpyx0a u 110060Bb. B TBOpuecTBe MapHiicKOro mosTa peryisipHO
3BydYar Nanu@uCTCKUe UHTOHALIUH, TUCKYPC IPOCTH, CONTPOTUBICHUS, HECOTIIACHS,
MIPOTHBOCTOSTHUS BCTPEYAIOTCS PEKE.

O6pa3 xaBOpPOHKA — OJUH U3 BOCTPEOOBAaHHBIX (PMHHO-YTOPCKOM U TIOPKCKOU
MO3THYECKUMHU TPAIUIMAMU (CM.: CTUXOTBOPEHHUE YAMYPTCKOTO 1103Ta U ATHOrpaga
Owmens Jlanu «Mapsl Keip3a Troparai» («OT4ero moer >kaBOpOHOK»), B KOTOPOM
JUPUYECKUN Tepod TakKe MBITAETCS pasrafaTh TAMHCTBEHHBIE MOCHUIBI TECHHUS
ntuibl). B ctuxorBopenun I. Osipa «KaBoponok. Ha ponuHe» xaBOpOHOK BIIUCAH
B HOCTaJIbTMYECKUI KOHTEKCT, CHMBOJIM3UPYET COLUAIBHOE HEOIaromnoaydre poa-
Hoii 3emuu. [ITuma He MoeT, a CJIOBHO OIUIAKUBAET 3apOCIIne, 3a0POIICHHBIC TTOJIS
MaJiolt poauHbL: « Tam Konoxkonvuuxkom ¢ nebec / JIunace Kk Ham sHcagoponka necio — /

40 Osap-Cabanyees I'. Bcnonoxu cepana: ctuxu... C. 72.
41 Tam xe. C. 70.

42 Tam xe. C. 121-122.

4 Tam xe. C. 119.
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Xeana kpecmosinckomy srcumoio, / Xeana 6ocamomy sxcnusvio. / O uem noem ce2o0Hs.
on? / Iloxooica nechv e2o Ha cmoH. / Jlemas 6 nebecax kpyeom, / Yaice ne xeanum none
on. / Pooice 0a nuwenuya ne pacmym — / Cmenoii Kycmapruxu ecmarom. / 1 sxcaso-
porok ne noem — / Ceoum pvioanvem cepoye psem...»** (nepeson M. Bacunenckoii).
B xnury I'. Osipa «Bcenonoxu cepana» BOLUIM M aBTONEPEBOABI, IPEACTABIS-
romue unTaremo «dykorckuii nuki»* . Mapuiickuil mosT sxun u paboran Ha Uy-
KOTKE, BCTpEYa C KOTOPOU Mepepocia B pa3BEPHYTHIE XyI0)KECTBEHHbIE BIieyartse-
Hus. LUK cocTout U3 24 CTUXOTBOPEHUH, MepealoMX NOAPOOHOCTH CBOCH Uy-
KOTCKOM >ku3HHU. Osip MpU 3TOM JTaJIEKO HE BCETrIa MPUICPKUBACTCS YIPOILIEHHOMN
yctaHOBKH «[lor0 0 ToM, 4yTO BHKY». OH C IEPEMEHHBIM YCIIEXOM CTPEMUTCS YIIO-
BUTH / TOSTUYECKH BHIPA3UTh METAPHU3UKY ITOU ApeBHEH 3eMin. UyKOTCKHI MK,
6eccrnopHo, TpeOyeT crenuaibHOro paccMoTpenus. Ham jke BaKHO MOJUYEPKHYTh,
yto I Osip He 3aMbIKaeTCsl TOJIBKO HA 3HAKOMBIX TONOCAX, NOHATHBIX MPOCTpPaH-
CTBEHHBIX MUPaX, OH HE OOUTCSI OCBaMBaTh IPyTrHe JaH AT, TBOPYECKH CONPU-
KacaThCs C Uy KUMH JAIEKUMU STHOKYIbTypamu. [ enHaauit Osip — OIMH U3 MHOXe-
CTBa HAIIMOHAJBHBIX MUcaTeNnel (Kak u Mapuiickuii kinaccuk Banentun Komxymo),
koTopbIx npubnekanu Kpaitnuit Cesep u JlansHuii BocTok, kT0 00paTuics Kk Tpa-
BEJIOTY, TEM CaMbIM OOHOBJISIS )KaHPOBO-CTUJIEBYIO PEabHOCTh CBOCH JIUTEPaTypHhI.
OpHMM U3 3aMETHBIX OTBITOB IUKIN3aluu B TBopuecTBe [. Osipa npencrapis-
eTcs moaTuueckuii BeHok «[ox mo6Bu»*®. B ero ocHOBe — «MecsuHash MOJICb
BpPEMEHU, MECSYHBII OTCYET XKU3HU. [ 071 TIOOBH B IIUKIJIE HAYMHACTCS C arpeis U 3a-
KaHuMBaeTcs: MapToM. O4eBUIHBI CMEUIEHUE TEMIIOPAJIbHBIX TPAHUL, HAPYIIEHUE
(u3MYeCKUX 3aKOHOB MPUPOABI IPU MOMOIIY CYObEKTUBHBIX UY€JI0BEUECKUX Mpe-
CTaBJIeHUH, xenannidi. Kaxxioe CTUXOTBOpEHHE MUKIA OOPAIIeHO K KOHKPETHOMY
Mecs11y, BKIIIOYaeT B ce0sl KaK UMIIPECCHOHUCTUYECKHUE 3aPUCOBKH, TaK ¥ pa3MblILi-
JICHUS1 aBTOPA O MPOKUTOM U IIPOKUBAEMOM, PAJOCTAX U MeHaIsix OONBIION KU3HH.
C ToukH 3peHus coepKaHusl, KpUTEPUEB XYI0KECTBEHHOM IEHHOCTH BEHOK HEJIb34
OTHECTH K JIUTEPaTypPHbIM yAadaM aBTOpa. PyCcCKOSI3bIUHBIN MEPEBOJ] KAXKETCS TSKe-
JBIM 1 Ta)OCHBIM, MHOTOCIIOBHO-TTOBECTBOBATENbHBIM. [l0ocenoBaTenbHO mpocie-
KUBAETCS MPUBSI3aHHOCTh TEKCTOB K OMPEIEICHHBIM (pOpMaIbHBIM TPEOOBAHUSIM.
I'. Osipy HETpOCTO NarTCs KOHCTPYHMPOBAHUE «KPYIHBIX» IMOATHYECKUX (OpM,
IIOCJIEZIOBATENBHO-CBSI3aHHOE Pa3BEPThIBAHNE KOHLIENITYa IbHBIX CIO’KETOB.

3aknoueHve

I'ennamii CabanneB-Osip — ofuH 13 HauOoJee MoKa3aTeIbHBIX COBPEMEHHBIX
MapHICKUX aBTOPOB — MO3T YMEPEHHBIX «XYI0KECTBEHHBIX TEMIIEPATYp». Xapakx-
TEPUCTHUECKON YEPTOI €ro Mmod33uu MOKHO CUUTATh TPATUIIMOHHO-TIPEACKA3yEeMBbIil
BBIOODP TE€M, KOHTEKCTOB JIJIsl TUPHUECKOTO OcMbIcieHHUs B 1990-2010-¢ rT. — XU3Hb

4 Osap-Cabanyee I'. Bcnonoxu cepana: ctuxu... C. 106.
4 Tam xe. C. 154-185.
46 Tam xe. C. 141-153.
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YeJI0BEeKa M TMPUPOJIbI, )KU3HB / CMEPTh JIFOOBH, OLTYIIICHHE BPEMEHH M CBOETO / Uy-
KOTO MPOCTPAHCTBA, OCO3HAHNWE COOCTBEHHOW ITHMYECKOM MICHTHUYHOCTH, MPE.-
CTaBJICHUE CJIO)KHOTO OTHOUICHUSI K OTJEIbHBIM UCTOPUUYECKUM COOBITHUSM H CO-
BPEMEHHOCTH B 11e7I0M. ClieyeT moquepkHyTh, 4To . Osipy IOBE3II0 ¢ IepeBOIYH-
kamu — [. CmupHOB, M. BacuneBckas nepeHecnu Ha PyCCKHM s3bIK Oe3 cyiie-
CTBEHHBIX MCKaKCHHH JIEMEHTHI aBTOPCKOM MOATHKHU, OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH CO-
JepKaTeNbHOM CTOPOHBI CTUXOTBOPEHUH.

PaccMoTpenHbIe B cTaThe Xy/10’KeCTBEHHBIE 0COOEHHOCTH 033un Osipa B 3Ha-
YUTEJIbHOU CTEMEHU OTPaXaroT CTPATETUIO PA3BUTHU COBPEMEHHON MapHUICKOM JTU-
Teparypsl. [lomydeHHBIC B X0/I€ aHAIM3a BBIBOIBI MOTYT OBITh HHTEPECHBI B CTA -
ATBHO-THUIIOJIOTYECKOM aCIIEKTE, MPUBJICYCHBI B XOJI€ CHCTEMHOTO CPaBHUTEIHHO-
COTOCTaBUTEIHHOTO UCCIICAOBAHUS PA3HOPOIHBIX HAIIMOHAIBHBIX JTUTEPATY.

OpHO U3 BO3MOXKHBIX HANpaBICHUH KauyeCTBEHHOTO Pa3BUTHUS TBOPYECTBA
I'. Osipa — obpartenue kK GoabKIOpPY U MUDOIOTUN MapH, YCUIICHUE XYI0’KECTBEH-
HOM POJIM «3THOMOATUYECKUX KOHCTAHT» [12].
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Annortanus. [IpoaHanmn3npoBaH JIUTEPaTyPHBINA MPOLIECC B JKaHPE MPO3HI MEprUoJa HOBOH pyOek-
HocTH. [IpeMeToM HCCITefOBaHUS CTAIH OPUTHHAIBHEIC PACCKa3bl, TOBECTH U POMAHBI, HATIMCAH-
HbIC Ha Kap€JIbCKOM, BEIICCKOM U (bl/IHCKOM sA3bIKax. Llenb CTaTbU — BBIABUTH npo6neMH1)1e TOYKHN
B COBPEMEHHOI mpo3e. VIcroap30BaHbl HCTOPUKO-INTEPATyPHBIN H CPABHUTEIFHO-COITOCTABUTEIb-
HBIM MeToabl. OmnpeneneHsl 00mue YepThl HAIMOHANBHBIX TuTepatyp Kapemnn. HannonanbHbIE
W KYJBTYPHBIC I'PaHUIbl B COBPEMECHHLIX XYIO0KCCTBCHHBIX MMPOU3BCACHUAX YaCTO CTAHOBATCA TC-
Moii aBToOMorpaduuecknx pacckaszos u noecreit. Habmonaercs siBneHne OUIMHIBU3MA Y KapEJIOB,
MMAIIYIIAX HA KapETbCKOM U (PUHCKOM SI3BIKax. Y TpEeACTaBUTENCH BCeX TPeX HAIIMOHAIBHBIX JITE-
paryp €cTb 3THUYECKUE KapEIlbl, BETICHl U (DUHHBI, BEIOPABIITUE I36IKOM TBOPYECTBA HEPOIHOI (pyc-
ckuil, punckuil) s3pik. B XXI B., B CBSI3U € yCHJIMBIIUMHKCS MUTPAILIMOHHBIMH TPOLIECCAMH, IS
mrcaTeNell 0CTaeTCsl aKTyalbHBIM BOIPOC CAMOMACHTH(UKAIINA ¥ KIACCHU(PUKAIIINH JTHTEPATyPhI
Kapenun. Cutyanus B pa3BUTHH KPYITHBIX )KaHPOB B PECIyOJIMKE COOTBETCTBYET O0IIEPOCCHIICKON.
Habnronaercst Kpu3uc B JaHHOW 00JIaCTH.
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Abstract. The paper analyzes the literary process in the prose genre in the times of the new border
reality. The subject of the study is original stories, novellas, and novels written in Karelian, Veps,
and Finnish. The aim is to spot vulnerabilities in the modern prose. The historical literary and
comparative-contrastive methods were applied. Common features of Karelia’s ethnic literatures
were identified. Ethnic and cultural boundaries often become the topic of autobiographic stories and
novellas in modern fiction. Bilingualism is observed among Karelians, who write in Karelian and
Finnish. There are ethnic Karelians, Veps, and Finns in each of the three ethnic literatures who chose
to write in a non-native (Russian, Finnish) language. As migration processes intensified in the 21
century, the issue of self-identity and classification of the literature of Karelia remained topical for
writers. The situation with the development of large genres in the republic corresponds to pan-
Russian trends. There is a crisis in this sphere.
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BBepeHme

Jlureparypa Kapenuu oOmmmpaa. OHa MOXKET OXBACTaThCs MPO30H HA YETHIPEX
SI3bIKaX, YEro HET B IPYTUX PETHOHaX. Y KaXKIOW U3 IUTEepaTyp €CTh CBOM MOTEH-
LIMaJl, OAHAKO OH BBIPAXXEH B Pa3HbIX Mponopuusax. [lepcnekTuBbl IuTeparyphl Jiro-
00i1 MECTHOCTH 3aBUCAT OT MPUTOKA MOJIOZIBIX KaIPOB, KOTOPHI ceiyac, K coxae-
HUIO, MUHUMAaJIbHBIA. DTO pe3ysbTaT OTYACTU CHUKEHUSI HHTEPECA K TUTEPATyPE B
LIEJIOM, OTCYTCTBHE OTAEIIbHBIX TAJIAHTOB, HEIOCTATOUHOE BIIQJCHHUE 3bIKOM. FIMEHHO
OT IIPUTOKA MOJIOJBIX MHcCaTesIel 3aBUCUT Oyaylliee JUTepaTyp, CBA3aHHOE C MOSIB-
JIeHHEeM HOBBIX TeM (ceifluac 3T0 B OCHOBHOM JIEPEBEHCKAsl U UCTOpUYECKasi TeMa-
THKA, Pa3MBIIUICHUS O S3bIKE U CyAb0e KapeIbCKOTo Hapoja) U pa3BUTHUEM KAHPOB.

HccenenoBannio COBpeMEHHONW HallMOHANIBHOW nuTeparypbl Kapenun nocss-
miensl paboter H.I'. 3aiinesoii [ 1], M.B. Kazakosoti [2], P.I1. Konomaiinena [3] u ap.
O npoGnemax ajanrtaiyy B Ipyroi CTpaHe, CBI3aHHOM C MPEOI0TIeHUEM HAIlHOHAITb-
HBIX U KyJIBTYPHBIX IPAHHII, B COBPEMEHHBIX Xy/I0)KECTBEHHBIX POU3BE/ICHUAX TTH-
camu . Hroman [4], T. Kypku [5], T. My3syc [6]. Tak, uccnenosarens M. Hioman
MMPOAHAIM3UPOBAJI pOMaH KuTalckoro murpanTta TaoJlun “Suomen taivaan alla”
(«ITom purckuM HEOOM», Typky, 2008), COOCTaBHB €ro ¢ POMaHOM KapeIbCKOTO
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murpanTa A. Ileprty «CxymOpusi». T. Kypku paccmorpena aBa pomana A. Ileprty
«IlerpozaBoackuii cumnoznym» u «boiby» ¢ TOUKHM 3peHHs TPaBMaTu4ecKoro OIbITa,
MIOJTy4YE€HHOTO TePOsIMU MIPU MEPEXO/IE IPAaHULIbl, KaK peasbHOM, TaK U CUMBOJIMYE-
ckoit [7].

Ha mapanokcanpHyt0 MpUpOAY TPAaHUIBI, KOTa MUHMMAJIbHOE (PH3HUECKOE
paccTOsTHUE OKa3bIBACTCS OONBIION KYIBTYPHOM AUCTAHIIMEH MEK Iy HAIIUSIMU UITU
KOTJIa UICKOHHBIE 3€MJIH MPOCTO OKA3aJIUCh TEPPUTOPHUAILHO pa3AesieHbl ToCyaap-
CTBEHHOU I'paHUIIEW MEXIy pa3HbIMU cTpaHamu, ykasbpiBaja E.C. [lypruna, pac-
cMaTpuBas JiBa THIA TUX COOBITUN B HAPPATUBAX O MEPECEUECHUH IPAHUIL] HA MaTe-
puanax coppeMeHHBIX Tpasenoros J. datienaa «The Border» («I'panuman, 2021)
u C.0. I'pucra «All the Agents and Saints: Dispatches from the U.S. Borderlands»
(«Bce areHTsl U CBATHIE: HICTOPUN aMEPUKAHCKOTO MOrpaHuybsh», 2017) [8].

PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

B Hacrosimee Bpems npo3a Kapenuu pa3BuBaercs Ha KapelbCKOM, PUHCKOM
U BETICCKOM s3bIKax. CaMylo IpOJOKUTENBbHYI0 UCTOPUIO UMEET (PUHHOA3BIYHAS
JAUTEpaTypa, CTAHOBJIEHHE KOTOpoW Hadanoch B 1920-e rr. ¢ MOMeHTa co3aHus
pecnyOnuku. Ee cTaHoBleHHE CBA3aHO C YCUJIMSIMU JIByX pernoHoB — Toraa Ka-
penbckoit ACCP u Jlenunrpazckoit obnactu. Ecnu B pa3BUTHN MTPO3bI HHIE€pMaH-
JaHJCKUE (PUHHBI ChITPAJIN 3HAYUTENBHYIO POJb, TO BKJIAJ (PUHHOB-IMHUIPAHTOB U3
Ounnsaanu, CIIA u Kanaasl MmoxHO Ha3Barh BeayuM. OHU UCTIOIB30BANIN XY-
JIO’)KECTBEHHBIN OIBIT 3aIaJHOM JIMTEPATyphl ¢ TPaAMLMAMU E€BPOIEMCKOro pea-
JIM3Ma U IPOJIETAPCKOM JINTEPATYPhl B YCIIOBUSAX HOBOW COLMAIbHOM U HALlMOHAIb-
HoM oO0ctanoBkU. B 1950-1980-¢ IT. K HUM MPHUCOETUHIIUCH Kapebl, MMCABIINE
Ha (PMHCKOM SI3BIKE.

Koneny XX — navana XXI B. 03HaMeHOBAJICSI pOCTOM HAIMOHAIIBHOTO CaMOCO-
3HaHUS U BCIUIECKOM B PA3BUTHHU KapeJIOsA3bIYHON JTUTEPATypbl. IMEHHO B 3TH rozbl
MucaTenn-Kapeabl BHOBb OOpaTHIINCh K MPO3€, KOTOpasi B CBOEM Pa3BUTHH 3aMETHO
OTCTaeT OT MO033MU. 3a KOPOTKUH mpomexxyTok Bpemenu (1990-2016 rr.) ynanocsh
HE TOJILKO BO30OHOBHTH ATO KaHpP, HO U Pa3BUTh €ro 10 poMaHa. Cpeau Ipo3anuKkoB
cienyer Ha3Barb Aslekcanapa Bonkosa, Hukonas 3aiinesa, Onsry Mummuny, [lerpa
CemeHoBa. Bee nepedniciieHHbIe BBILIE MUCATENH, TaK ke Kak U Haranps Cunun-
kasi, Banentnna KonapareeBa, NUIIYT Ha JTMBBUKOBCKOM HApEeYMU KAapPEIbCKOTO
si3pIKa. [1po3a Ha JTI0IMKOBCKOM M COOCTBEHHO KapelbCKOM Hapeunu MpeAcTaBieHa
eIMHUYHBIMU TIPOU3BEICHUSIMI B OCHOBHOM OHMOrpaduueckoro xapakrepa H 1o
(OTBKIOPHBIM MOTHBAM.

ITockonbKy B CO3HaHMM NHCATEIEN NMPABO KapeilbCKOTO HAapoJa Ha HalUo-
HaJbHO-KYJIBTYPHYIO IPEEMCTBEHHOCTh 3aHUMAJIO ITIJaBHOE MECTO, TO U B CO3/1aH-
HBIX MU NIPOU3BEICHUAX HA MIEPBBIN TUIAH BBIXOAWII HALIMOHAJBHBIN XapaKTep ¢ €To
BHYTPEHHUM COCTOSTHUEM M BBITEKAIOUIMM OTCIO/Ia 00pa3oM B3aMMOOTHOIIEHUH
¢ MupoM. CBUIETENbCTBOM ATOTO SIBJISIIOTCS PaccKa3bl U MOBECTh B HOBEJIAX
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“Nast’a” («Hactsa», 1993) O. Mummunoii, poman [1. Cemenona “Puhtasjarven Masa”
(«Mama u3 ITyxraceapsmu», 2004), pacckasbl u moBecth ~“Katkattu oza” («Crnoman-
Has cyap0ay, 2014) H. 3aiinesa.

Poman «Mama u3 Ilyxracssapeuy» I1. CemeHOBa MOCBSAIIEH KPECTHOM aBTOpa —
EBnokun BaHoBHE, cynbp0a KOTOpOH, Cyls IO BCEMY, JIETJia B OCHOBY HCTOPHH
KU3HH TIIaBHOM reponHu. McTopust MHAMBHYadbHOM Cyab0bl Mamiy npociexuBa-
eTcs C IETCTBa J10 MOCIeAHUX AHEN ee )Ku3Hu. MccienoBanne ;xeHCKOH CynbObl
B POMaHEe CIOCOOCTBYET PACKPBITHIO HPABCTBEHHOW KPAacOThl, OTIMYAIOIIEHCS BbI-
COKOM YEJIOBEYHOCTBIO U CHJION yXa.

N3BecTHON 00BEKTUBHOM 3aKOHOMEPHOCTBIO, CBOMCTBEHHON MJIJ0MUChMEH-
HBIM JIUTEpaTypam, CTajao HEMOCPEACTBEHHOE OOpallleHue K (pakTaM *KHU3HH, CTPEM-
JIeHHE K JJOKYMEHTAJIbHOMY BOCIIPOU3BEACHUIO cOObITUH. Takol npucymumii mpo3e
Ha KapeJabCKOM A3BIKE «OUEPKOBBIN PEaIn3M» BBICTYIACT B KAYECTBE ICTETUIECCKON
nomuHaHThl B kKHUrax [1. CemenoBa Ruadajat («Tpyxenukn», 1998), O. MumuHoi
Marin kukku («lIBetoxk Mapuny», 2003), H. 3aittieBa Omat ikkunat («PogHbie okHay,
2009), B. KonaparbeBoit Ozan tiesuarat («Ilepexpectku cyan0n1», 2018).

ABTOOHOTpaduuecKre U XpOHUKAIbHBIE TTOBECTBOBAHUS 3aHUMAIOT OCHOBHOE
MeCTO B TBOpuecTBe npo3aukoB pydexa XX—XXI BB. CTpemiieHne 0OCMBICIUTh CO-
ObITHS COOCTBEHHOM JKM3HU XapaKTepHO /s moBecTu B HoBemax «Hacta» O. Mu-
HIMHOU. B oTiim4ne oT MeMyapoB aBTOp COCPENOTOYHMBAET CBOE€ BHUMAHUE Ha CTa-
HOBJIEHUU MCTOPUU CBOEW AYLIM U HE omacaeTcs NPUOETHYTh K BBIMBICITY, YTOObI
YUTaTedb MOMYYMI XYIO0KECTBEHHO SIPKOE€ MPEICTaBICHHE 00 YIIEAIIEM «COBET-
CKOM» BpeMeHHU. B nienTpe nosectu B HoBemax «HacTs» — He nmpocTto Tpaguiu-
OHHOE JUI KJIACCHYECKUX aBTOOMOrpaduii onucaHue, a pelieHne OnpeaeIeHHbIX
¢unocodckux, CoMaIbHBIX U MCUXOIOTHUECKUX MTPOOIEM.

[Tpo3anueckoe TBOpuecTBO H. 3aitnieBa u B. KonaparseBoit B OCHOBHOM cocpe-
JOTOYMJIOCH HA KaHPe KIIACCUYECKOTO paccka3a. IMEHHO OTHOIIEHUE K MECTY SIB-
JSIETCS IEHTPATBHBIM B BBIOOpE CYOBEKTa, TOBECTBYIOMIETO O HEM. ABTOPHI MTOKa-
3bIBAIOT Pa3IMYHYIO CTENEHb MOBECTBOBAHUS M OJM30CTh K Kparo, HO IEMOHCTPH-
PYIOT IPOOIEMBI PETHOHAIBHOTO CO3HAHMS B Pa3HbIE BPEMEHHBIE IEPHO/IBI U C pa3-
HBIX PaKypCOB.

IIpo3a Ha kapenbckoM s3bike KOHIA XX M Hayana XXI B. cBUAETENBCTBOBANA
0 MOCTEMNEHHO yIIyOsIBIIEMCS UAEHHO-3MOLMOHAIBHOM OCMBICIIEHUN OOIIECTBEH-
HO-HCTOPUYECKUX XapPAKTEPOB, CTPEMIICHUH JINTEPATYPbl OXBATUTH 3HAYUTCIIBHBIC
COLIMAJIbHBIE TIACTHI HALIMOHAIBHOM JKU3HH.

Bencckas nureparypa Kapenuu co3naercst ycunusMu Tpex peruoHos: Pec-
nyOnukoit Kapenusi, Jlenunrpanckoit 1 Bosoronckoit obnactsimu. boiabmmHCTBO
aBTOPOB-BEIICOB poawinch B JIeHnHrpaackoi u Bonoroackoit o61actu, HO HaILIN
B Kapenuu He TOIBKO CBOXO BTOPYIO POAMHY, HO U BO3MOYKHOCTb PEaM30BaThCs
TBOPYECKHU.

Hoseiimas ucropus pa3BUTHsI IPO3bI HA BETICCKOM SI3bIKE HacuUThIBaeT 30 JeT.
OnHako B ’KaHPOBOM OTHOILIEHUHM OHA 3aMETHO OTCTAET OT MO33UHU, XOTS U UMEET
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npou3BeieHne KpynHoro oobema — poman Uropst bponckoro Kalarand («Kana-
panay, 2002), 1eCTBUST KOTOPOTO MPOUCXOAT B KyPOPTHOM MECTEUKE ITO/T Ha3Ba-
HueMm «Kanapanmy, 94To B IepeBoJie ¢ BETICCKOTO S3bIKa 03HAYaeT — «PHIOHBIN Oe-
per». MecTom BCTped TropokaH CTAHOBUTCS 10M MH)KEHEpa, B KOTOPOM 3a 00e10M
1 Y’)KUHOM BCTPEUAIOTCSI JIFOIU Pa3HBIX Ipodeccuii, yBneueHui u xapakrepos. [epoun
poMaHa — ropoJICKUE )KUTENIN — HE TOJIBKO TOBOPST MO-BEIICCKU, HO U HOCSIT BEIl-
cckue umena: Okesa, Mukoii, Cemoit, Kupoii.

Kax u Bo Bceil Benccko uTeparype, B Ipo3€e OULYIIAETC HEXBATKa aBTOPOB.
Psin mucareneit paboTarOT OJHOBPEMEHHO B JKaHPE MOI3HMH U MPO3bl. Taxxke 00i1b-
IO TUIACT COCTABIISET NepeBoAHast aureparypa. Cpenu aBTopoB, peAnpuHIMAaLO-
IIMX TOMBITKU MUCATh NpOo3y, clenyeT Ha3BaTh Banentuny JlebeneBy, Huny 3aii-
uesy u Onbry JKykosy.

Pa3BuTre npo3bl Ha BENCCKOM SI3bIKE MTPOUCXOANIIO HEpaBHOMEPHO. B nepBoit
nonoBuHe XX B. OHA B OCHOBHOM OblJia NEPEeBOJHOM, 3aT€M pa3BUBAIaCh Ha pyc-
CKOM $I3bIKE€ U JIMIIIb K KOHILY CTOJIETHSI ITOJTyYHJIa BO3MOKHOCTb U3aBaThCsl HA POJI-
HOM si3bIKe. Berncckas mpo3a CTpoUTCsl Ha OCHOBE MPUHIIMIIOB JOKYMEHTAJIBHOCTH,
ucTopusMa, aproornorpaduzmMa 1 KOMMEMOpaTUBHOCTH [9].

B XXI B. ¢punHos3p1YHAsA TIpo3a Kapenuu cozmaercs yCWIMsAMHU BYX peruo-
HOB: B Hatiel pecryonuke u Ounnsaauu. Ecim B mepBoit monoBuHe XX B. HaOIIO-
nancst nputok ¢guuckoro HaceneHus B CCCP, To B KOHILE CTONIETHSI MX NOTOMKHU
CTaJIM ye3XaTb 00paTHO, B TOM YHCJIE U JIUTEPATOPHI.

B ®Ounnsanaum naxe nosiBUICS TEPMUH «IIOTPAHUYHBIE KIIACCUKHY, KOTOPBIN
B IIEPBYI0 0OYepe/ib OTHOCUTCA K OBIBIINM k)HTeIsIM Kapenuu, cymeBIInM 3aBOeBaTh
CBOIO MHCATENIbCKYIO HUILLY B APYTroi cTpaHe. TepMUH «IOTpaHUYHBIE KIACCUKN
KAK HEJb3sl JIy4lle MOIXOANUT JJIsl ONMCAHUS COCTOSHMS BCEX TPEX HALMOHAIBHBIX
nuteparyp Kapenuun, k. HUM MOXHO OTHecTH, Hanpumep, P. Jlappor y Bemcos,
A. TleptTy — Kapena, MUIIYIIETo MO-(OUHCKH, a TAKXKE JTUTEPATYPY Ha KapeITbCKOM
s13bIKe, pa3BuBaronlyrocs B Gunnanaun. CoBpeMEHHOE JIUTEPATYypPOBEACHUE YUU-
TBIBAET 3TOT TECHO CBSI3aHHBIN C MUTPALMEH MUCATEIEN ACTIEKT.

Uccnenosarenu K. YUemmmnao u M. JlomMokomI pesiaratoT KiaccupuKaIuo aB-
TOPOB B 3aBUCUMOCTHU OT M€CTa UX IpoucxoxaeHus. CornacHo 3Toi Kiaccuguka-
LMW, Hanpumep, TBopuecTBO A. [IepTTy OTHOCHUTCS K 4ETBEpPTOM IpyImIle, B KOTO-
PYIO BXOASAT TPHU MOATPYIIIBL:

1) aBTOpPBI, KOTOPBIE MUTPUPOBAIH 32 Tipeaenbl OuHasIHANN (Harpumep, Apbs
VYycurano u Cycanna Anakocku yexanu B llIBeruto);

2) aBTOpBI, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT (PMHCKHE HALlMOHAJIbHbIE MEHBIIMHCTBA,
takue kak Mesiukuenu B llIBenuu (benrt [loxbanen, Mukko Huemn) u KBensl B
Hopgeruu (Arnec Dpukcen);

3) dunckue aBropel-penarpuanTsl bantuu (Pauca Jlapnot, ToiiBo Psuuenn,
Apsu Ileprty 1 n1p.).

«I'poreckoBble, TUIIEPAKTUBHBIE U ClOppeanucTudeckre Hayana [leprty mpo-
Oy’KIar0T B YUTATEIISIX CMEIIaHHBIC YyBCTBA U YIMBJICHHUE, BN HA IPEICTABICHUS
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0 TPUTpaHUYbE, TPABMHUPYIOIINE COOBITHS, OOpaIleHHbIE K (OPMUPOBAHUIO KOJI-
JEeKTUBHOM mamsitiy», — nucana T. Kypku [10. C. 58].

Cynpb6a pogHoro Kpasi, 3a00Ta 0 ero OyyIieM Hallia OTpaXCHHE U B pOMaHe
S. PyroeBa Metsdlld korvat jérvelld silmdt («Jlec cipimmt, o3epa Bunar», 2009),
BeimeaemM B cepun Karjalan kirjallisuuden klassikot («Kiaccuku kapenbckoit
JUTEepaTyps»), m3naBaeMoit pougom Juminkeko (OunMSAHINSA) U OMyOITMKOBAHHOM
y’Ke TIocJie CMepTH Tpo3aunka. BriepBrie oH ObuT HareyaraH B sxypHane Carelia («Ka-
pemusi») B 1991-1992 rr. monx HazBanuem Petri Pohjarannan myd6téja vastoinkdymiset
(«Ycnexu u neynauu [letpu [ToxbspanTay).

Pabota Ham pyKonmuChIO MPOgONIKATACh MPUMEPHO ABAALATH JET. ITO pOMaH
B HOBEJUIAX O JKU3HU CEBEpHBIX KapenoB 1950—-1960-x rr., KoTopble CTaau KHUTE-
JSIMU JIECTIPOMX030BCKHX mocenkoB. Cam PyroeB Tak pacckaspiBai 00 3TOM po-
MaHe: «371eCh 51 PACKPBIBAIO TAKKE MOJIOJICKHBIE TIPOOIEMbI — HAPUMEp, TPUIHHBI
MbSIHCTBA, — U MBITAIOCh O0BSICHUTh KOPHU BO3HUKHOBEHUS TAKUX HETaTUBHBIX SIB-
JICHHH, KaK Jerpajanusi TMYHOCTH, OTUYKJIeHHE. 3aTPOHYTHl B pOMaHe U HEKOTO-
pbie poOsieMbl KyasTypHOH sxu3nu» [11. C. 186].

HecmoTps Ha KU3HEHHBIE TPYIHOCTH FepOEB MPOU3BEICHUS, Ha «BCIO TPaB-
Iy», KOTOpYIo Hamucall Pyroes, TeM caMbIM MPOIOIIKAS HAYATYI0 TEMY B pOMaHe
«PyokxopanTa — TpocTHUKOBEIH Oeper», CeBepHast Kapenus mokazana 4yieCHbIM
Kpaem, B KOTOPOM BC€ JIpYT APYTY POJACTBEHHUKH, KOMY OJIMKHUE, KOMY JallbHUE.
Kak ormeuan P.II. KonomalineH, «B neinoMm poman Pyroesa npencraer Kak 3aBep-
IEHUE COBPEMEHHOM KapeJIbCKOM AMHUKH U MOIBOJIUT UTOT HAUMOHAIBHOW KU3HHU
KapeJioB B MOCJIEAHNUE IECITHIICTUS COBeTCKOM uctopum» [12. C. 109].

Hetckas mpo3a Ha GUHCKOM SI3BIKE MPECTaBIeHa pacckazamu M. Ma3zaesa,
I1. Ileptty, K. Kopsena, T. Bukctpewm, ckaskamu M. Beiikkonaiinen. 13 Bcex nepe-
YUCIICHHBIX aBTOPOB MPOJOJIKAECT TPYAUTHCS TOJIbKO M. BelikkonaitHeH.

3aknouyeHve

VYV MnanonucbMeHHbIX JuTeparyp Kapenuu 3a coBpeMeHHBIN (TpuaLATHIET-
HUM) IeproJl MOSIBUINCH POU3BEIECHUS KPYIHBIX skaHpoB: pomansl (I1. CemeHoB,
. bponckwuit), moBectu (O. Mummna, H. 3aiines, B. Konaparsesa). Bectpeuarorcest
MIPOU3BEJCHUS, CO3JaHHbIE IPEICTABUTEIISIMU ITHOCOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, HAIlPH-
Mep, y kapenoB 310 DitHo TumoneH, [laymmu Jlemny (Hact. mms [laBen Psckun),
y BericoB — O. MomnukoB u H. CunakoBa, y ¢uaaoB — P. MycroneHn, C. [IponuH.

JluTeparypa Ha KapeJIbCKOM SI3bIKE C MOMEHTA €€ 3aPOXKICHUS U IO HACTOSIIIEE
BpeMsl pa3BUBAETCSl B KOHTEKCTE JepeBEeHCKOM mpo3bl. [Ipobnemarnka «ropom —
JEPEBHS» XyI0KECTBEHHO OCMBICIISIETCS BO BCEX »KaHpax. B skaHpe pacckasa u 1o-
BECTH MPOUCXOJIUT XYI0)KECTBEHHOE OCO3HAHUE COBPEMEHHOM JIEHCTBUTEIBHOCTU
Y TIEpEOCMBICIICHHE HAIIMOHATBHOW UcTOopun. Tema >KeHCKOW cyap0bl cTana aKTy-
aJbHOM C Hayasla pa3BUTHs Kapeslosi3bIYHOW JauTeparypsl B 1990-e . u ocraercs
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OJTHOM M3 CaMBIX BOCTPEOOBAHHBIX. B HallMOHAIBHOM MPO3€ MOSBUIIUCH TPOU3BEIC-
HUS, T7I€ OCHOBOIIOJIAralolyM SIBJIE€TCS T€HAEPHBIN aCIEKT.

I'maBHOM 3amayent mpo3ankoB-BencoB koHIa XX — Hayana XXI B. cTano co3na-
HHUE MPEANOCHUIOK JJIsl CTAHOBJIEHUS XYAOXKECTBEHHOM TpPaaullMd U COXPaHCHHE
BEINCCKOro si3bika. DUHHOsA3BIYHAA TuTeparypa Kapenuu, 3annmasiias BEAyIIUe Mo-
3WIIAHA B PECITyOIMKe HA MPOTSHKCHHH BCero XX B., B HACTOAIIEE BpEMs CTAHO-
BUTCs, K COXKAJICHUIO, )KYPHAJIBHON U NIEPEBOJIHOM.

PernonanbHas nuTeparypHasi CUTyallusl B pa3BUTUU KPYIIHBIX )KaHPOB Ha Py-
6exe XX—XXI BB. COOTBETCTBYET OOIIEPOCCUICKOI: HAOIIOAAETCS KPU3KC B TaHHOM
obnactu. OCHOBHOM XyJ0’KE€CTBEHHBIN MPUHIIUIT U300paXKEeHUs IeHCTBUTETBHOCTH —
onucareabHOCTh. B moBecTsix u pacckazax XXI B. OTYETIIMBO MPOSABIAETCS TEHICH-
IIUsT TIOMCKA HOBBIX XyI0)KECTBECHHBIX BOZMOKHOCTEH OTOOPaKCHHUSI COITUATBHON 1
JTyXOBHOM JKM3HHU Y€JIOBEKA.
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CoBpemeHHasn 6puTtaHcKas nposa:
moTuB cBo60oabl Bbi6bopa B pomaHe dnud Ladak
«10 MUHYT 38 ceKyHA B 3TOM CTPaHHOM Mupe»

JI.H. IO3myxameroBa

Kazanckuii penepanbHblii yauBepeuret, Kasawnw, Poccuiickas @edepayus
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AHHoTanusl. PaccMOTpeHsb! akTyanbHble TEHJCHIMH B COBDEMEHHOM OPHTAaHCKOM MYJBTUKYIIBTYP-
HOM pomaHe. TeMa pacKpbIBaeTCsi Ha MPUMEPE TBOPUYECTBA U3BECTHOI OpPUTAHCKO-TYypELKOW Nuca-
TEJBHULBI, PEMUHUCTKH, ITPABO3AIMNUTHALIBI 1 aKTUBHOTO TpaskaaHckoro aesarens Dmud [Hadax.
Ee anmos3prunbiil pomad «10 MuHYT 38 ceKyHA B 3TOM CTPAaHHOM MUPE», B3SIThI HAMH 332 OCHOBY
JIUTEpaTypoOBEIUECKOTO aHAJIN3a, ABJIAETCS OAHUM U3 CAMBIX 3HAKOBBIX TEKCTOB B COBPEMEHHON OpH-
TAHCKOI TnTeparype mocienHero AecatuieTrs. Llens uccnenoBanus — u3ydeHHe TEMAaTHIECKOTO
pasHooOpa3us u npobiieMaTHKH TeKcTa. B pomane 3aTrparuBaloTcsi TpaJUIUOHHBIC JUIS JaHHOTO
aBTOpa TEMBI, B YaCTHOCTH IIpaBa >KEHIIIH, cBOOOa CIIOBA, MIPaBa Pa3IMYHOIO POAAa MEHBIITHHCTB
(JI'BT — nBmxeHue, AeATeIHHOCTh KOTOPOTO MPU3HAHA SKCTPEMHICTCKOH U 3ampelieHa Ha TeppH-
topun PD), cioxHble B3auMooTHOIIeHHs: Boctoka u 3amana, CtaMOyn Kak TOpoJ NPUTSHIKECHHS
JUI. MHOTHX HapoJOB, OTHOIIEHHE K BJIACTH, HCTOPHUECKOMY IPOLUIOMY, TPAAULHAM U PEJIUTHH.
TekcT, HanMCaHHBI B MOCTMOJEPHUCTCKOM JyXe, NOAHUMaeT (uiocodckue mpodaeMbl CMEPTH,
BEpPbI B YEJIOBEKA, CIIACUTEIHHON CHIIBI APYKOBL. YTBEPXKIaeTCsl HIest O TOM, YTO IIPH BCEM pasiii-
YU KYJIBTYPHBIX, STHHYECKUX, PEITUTHO3HBIX, OJIOBBIX OCOOEHHOCTEH, JIFO/IN 10 CYTH CBOEH O4YEHb
MIOXO0XH, 0a30BBIE, TyXOBHbIE CKPIKAIIN €IHHBI, a CB000a BEIOOpa — Of1HA U3 6A30BBIX LIEHHOCTEH
COBPEMEHHON LUBWIM3ALUHN. AKTYaJbHOCTb pabOThl ONpeaessieTcsl U3y4eHHeM TBopyecTBa DU
[Tachax IMEHHO B KOHTEKCTE OPUTAHCKON JINTEpaTyphl ¥ ¢ POKYCOM BKJIaJla JAaHHOTO aBTopa B UCTO-
PHIO COBPEMEHHOTO OPUTAaHCKOTO POMaHa.

KumroueBnie cioBa: Hladax Dmud, MynbTUKYIBTYpHBIH OpUTaHCKUI pomaH, ¢peMuHu3M, BocTok/
3amaj, coBpeMeHHas 3apyOexxHas 1po3a, SMUTpanus
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The Contemporary British Prose:
the Motif of Choice in Elif Shafak’s Novel
“10 Minutes 38 Seconds in This Strange World”

Landysh N. Yuzmukhametova

Kazan Federal University, Kazan, Russian Federation
>4 land_yz@mail.ru

Abstract. This study examines current trends in contemporary British multicultural romance.
The topic is revealed on the example of the work of the famous British-Turkish writer, feminist,
human rights activist and active civic figure Elif Shafak. Her English-language novel “10 Minutes
38 Seconds in This Strange World”, which we have taken as a basis for literary analysis, is one of
the most inteersting texts in contemporary British literature of the last decade. The purpose of this
study is to explore the thematic diversity and issues of the text. The novel touches on topics
traditional for this author as women’s rights, freedom of speech, the right of various kinds of
minorities (LGBT — movement whose activities are recognized as extremist and banned in the
territory of the Russian Federation), the complex relationship between East and West, Istanbul as a
city of attraction for many peoples, attitude to power, historical past, traditions and religion. The
text, written in a postmodern spirit, raises the philosophical problems of death, faith in man, the
saving power of friendship. It is argued that for all the difference in cultural, ethnic, religious, sexual
characteristics, people are essentially very similar, basic, spiritual tablets are one, and freedom of
choice is one of the most basic values of modern civilization. The relevance of the work is
determined by the study of the work of Elif Shafak precisely in the context of British literature and
with the focus of the contribution of this author to the history of the contemporary British novel.

Key words: Shafak Elif, a multicultural British novel, feminism, East/West; modern foreign prose,
emigration
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BeBepgeHue

Bpuranckas nuteparypa uMeer 6oraroe Haclienue, CBOi MyTh pa3BUTHS, HCTO-
pHIO ¥ HemoBTOpuMoe JuLo. McenenoBarensMu onpenenstorcs ee HalloHaJIbHbIE
ocobeHHOcTH HauKnHas co CpeHEBEKOBBS, OTHAKO CO CIOKHBIMH II00aIN3aMOH-
HBIMH, MUTPAllMOHHBIMU MPOLIECCAMU COBPEMEHHOCTH M JIOMHUHHPYIOLIEH POJIbIO
AHIIMKCKOTO S13bIKAa B MUPE MPOUCXOAUT CMEHA (POPMBI U COZIEp KaHUsI OpUTaHCKOM
CJIOBECHOCTH. YUYEHbIE KOHCTATUPYIOT «MHTEPHALIMOHAIN3ALIUIO TOHATUS «aHIJINH-
CKasl JINTeparypay, CBUIAETEIbCTBOM Y€MY CTAHOBMTCS IOSIBIIEHUE KPYIHBIX IPO-
U3BeJICHUI nucarenei-MurpanToB ¢ Bocroka, u3 Adpuku, u3 FOro-Bocrounoii Aszun,
KOTOpbIE, OyIyud O A3BIKY M NMpoOIeMaTHKe aHIIMHCKUMU MUCATEISIMU, OJIHO-
BPEMEHHO SIBJIAIOTCSA HOCUTENISIMU CBOMX HALMOHAIBHBIX BOCTOUHBIX KYIbTyp» [1].
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Omud [adak — oxHA U3 caMbIX MIOJOTBOPHBIX COBPEMEHHBIX MTUCATENEH CO-
BPEMEHHOCTH, NUIIYIIUX HAa aHIIMMCKOM M TypelKoM sA3bikax. Ee mpousBeneHus
nepesesieHbl Oonee yeM Ha 50 S3BIKOB MUpa, B TOCIIETHUE TOJbI BCE €€ 3HAKOBHIC
pOMaHbI ObUTM HANTUCAHBI HA AHTJIMICKOM SI3bIKE, TEM CaMbIM CJIeJIaB ATOTO aBTOpa
OJTHOM M3 3HAYUMBIX (UTYp, ONPEAEISIOUUX UCTOPUIO U Pa3BUTHE COBPEMEHHOMN
OpUTAHCKOI M MUPOBOM TMTEPATYphl. ABTOp — 00J1aaTeNIb BECOMOTO KOJIMYECTBA
MEKIYHApOIHBIX HArpaj 3a JuTeparypHoe TBopuectBo, B 2019 1. ee poman «10 mu-
HYT U 38 CEKyH/1 B 3TOM CTPAHHOM MHPE» BOIIEJ B MIOPT-JIMUCThI IPECTUKHBIX TTpe-
MUH B 00JIaCTH aHIIIMMCKOM clioBecHOCTH bykep n OHmarke, a Takyke ObUT IpU3HaH
KHHUTOU To/la KHMKHOU Kommnanueit Blackwell.

Poman moBecTByeT 0 cyap0e CTaMOYIBCKOH JEBYIIKH JIESTKOTO ITOBEIACHHUS
Jleinsl Tekuibl, poauBIIElcsa B aTpUapXxaibHOU CeMbe B TypelKoM ropoje Bah.
CoOprtust pazBopaunBatotcs ¢ 1940-x mo 1990-e rr. B Typuuu. Oten Jletinsr Apudst
Kamuibl u3-3a 6ecrioqHOCTH CBOEH MEepBOU KEHBI OEpeT 3aMy BTOPOW KEHOU
MoJoyto 19-netHioro neByuiky buHHa3 U3 oueHb O€THOM CeMbH, MOCIE POXKICHUS
JOJITOXIaHHOTO pedeHKa nepByo xkeHy Cro3aH oObsBISIOT Marepbio Jleinsl, a bun-
HAa3 JI0CTaeTCs TOJIBKO POJIb TETH, IPUCITYTH U, BO3MOXKHO, MaTepH CIEAYIOIIUX Je-
terd. Onnako bunnasz 0osbIle HE CMOTIIa UMETh JIETEH, €IMHCTBEHHBIN ChIH, POIUB-
muics nocie Jlensl, oka3pBaeTcs ¢ CHHApOoMoM JlayHa u Bckope ymupaer. [aBa
ceMelicTBa (MMs1 ero XapyH) OT yIapoB CyAbObI yTellIEeHNEe HAXOIUT B PEJINTUH, CTa-
HOBUTCS TIOCITiefoBareneM Cy(huicKoro opjieHa (Tapukar), OHAKO «HECMOTps Ha
TO, YTO TAPUKAT KOPHSIMHU YXOIUJI B OCBSIIICHHBIM BEKaMU CYPU3M U MUCTHYECKUE
yUeHHUs O JIO0BU, MUpPE U CAMOYHUYI)KEHUH, B HAIllM JHU OH CTall CPEAOTOYHEM
KECTOKOCTH, (haHATH3MA M BHICOKOMEPHUs»., TAKUM 06pa3oM, CeMbsl OKA3bIBAETCS
MOJ1 YIIPABJIEHUEM YeJIOBEKa, KOTOPBIM BCKOPE 3alpelliaeT JOYEPU XOAUTh B IIKOILY,
CIIyLIaTh MY3bIKY, TAHIEBATh, IPEICTABUTENSIM AKEHCKOTO 10JIa CBOEH CEMbU — BbI-
XOIUTh U3 JIOMY, @ BO BpPeMs IIOSIBIICHHIT Ha Y/IMIE 3aCTABISET HANETh XHIKA02.
Mexy TeM B CeMbE CUCTEMATUYECKH MPOUCXOAST COOBITHS, TPOTHUBOPEYAIIINE UC-
TUHHOMY uciamy. Tak, HarpuMmep, 3aMmyxk buHHa3 OepyT TOIBKO MO PEIIUTHOZHOMY
00bI4ato (3T0 3HAYUT, YTO JKEHIIMHA IOPUANYECKH HE 3alIHIleHa, TOTOoMY 4To Typ-
ST — CBETCKOE TOCYZIapCTBO), a JIela ¢ 6-eTHero Bo3pacTta MmoJBepraeTcs CEKCy-
aJIbHOMY HaCWJIMIO CO CTOPOHBI poAHOTO Asau. Cembe JIelbl MpOTUBOMOCTABIISA-
€TCs ceMbs ee IIKoIbHOro apyra Cunana CaboTaxa, MaTh KOTOPOTO — IPOTPECCHUB-
Hasl JKEHIIMHA, Bpay 110 00pa30BaHNI0, — BCAYECKHU MBITAETCS OOPOTHCS C HEBEXKe-
CTBOM OKpYyXarouux ee Jitojei. CHHaH CTaHOBUTCS JIy4OM CBeTa B *KU3HU JIeinbl,
MOJTHOW OTpaHUYEHUM, CTApOMOJIHBIX YCTAaHOBOK U (haHAaTUYHBIX J10rM. B Bo3pacre
16 net, B ieHb cMepTH cBoero Opara, Jleiina coeraer B CtamOyi B MOMCKaX CHYACThS
U mionajaer Ha paboty B Oopnenb. K croBy, myGnuunble joma cyriectBoaiu B Typ-

Y Hagpax D. 10 munyt 38 cekyH 1 B 5TOM CTPaHHOM MUpe: pomaH / 1iep. ¢ anrit. O. JIloToBoA.
Canxr-IlerepOypr : A30yka, Azbyka-artukyc, 2021. 416 c. C. 33.
2 Tam xe. C. 124.
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uuu co BpemeH OCMaHCKOM UMIIEpUH, HECMOTPS Ha TO, YTO TOTJa CTPaHa KuJja 1Mo
cTporum 3akoHam mapuara. O6 3Tom BTuxaps (1a0bl He cKa3aTh JIMUIIHETO MPH Yilb-
TpPaHAIIMOHAIBHO HACTPOSHHBIX KIIMEHTaX ) TFOOUT pacCKa3bIBaTh X03siKa Oopers,
B KOTOpOM pabotaer Jleitna.

Crambyn — mro6uMast Tema B pomanax Onud [lladak. B tanHOM TekcTe 0 HeM
TOBOPHTCSA KaK O TOPOJIe WILTIO3UU U HEyaBlIeMcs Tproke POKycHUKa. ABTOp yTBep-
xpaaet, yto «CtamOyln — MeuTa, CyIIeCTBYIOIIas JHIb B yMaX MOIIOTUTENeH ra-
mima. Ha camom ke nene ogaoro CramOyina He cymectByeT. CtamOylioB MHOTO —
OOPIOIIHIACS, CONIEPHUYAIOIIHH, KOH(IUKTYIOIIHA, — U KK U3 HUX TOHUMACT,
YTO B UTOTE BBIKMBET JIMIIL OMHYS. 371eCh IVIaBHAS TEPOMHS BCTPEYAET CBOETO Oy-
JYIIEro Myka — MOJIUTUYECKU TTOAKOBAHHOTO PEBOIIOIIMOHEPA-KOMMYHHUCTa AJIH,
C KOTOPBIM €i MPEICTOUT MPOKUTH HEAONTYI0, HO CYACTIUBYIO JKU3Hb, B 9TH K€
ronbl B CtamOyiie Jlelina BcTpeyaeT CBOMX BEPHBIX JIPY3ed — TaKHX jK€ OOVIKEH-
HBIX CyIB00I JTroNIeit: TpaHcrenepryo kenmny Haman Hoctaneruto, yoopmiuiy
Oopaenst, nHBanKaa 3eitHa0-122, neBuIly U3 HOYHOTO KiTy0a, COeXKABIIYIO OT MyXa
tupana Xwomeiipy [omuBy, KOery-npocTUTyTKy J»aMuiTto 1 BHOBb CBOETO CTa-
poro ToBapuina Cunana Cabotaxa. B atom xe 6ecrniomagnom ropoze Jleiina Haxo-
JUT U CBOIO CMEPTh OT PYK OaHAMTOB, KOTOPhIE YOUBAIIU IO 3aKa3y OTYASIBIIETOCS
6oraua-oTIia BCeX MOCIAHHBIX K CBIHY-TOMOCEKCYAIHCTy MPOCTHTYTOK B HAJEK/Ie
BBUICUUTD €r0 OT HETIOOBH K JKEHIIIMHAM. 3aIa/IHbIe UCCIIeIOBATENId paccMaTpuBa-
€MOT0 HaMH POMaHa OTMEYAIOT, UTO «POMaH, OKYCHPYSICh HA MAPTUHAIM3UPOBAH-
HBIX ceKc-paboTHHKax CTaMOyma, KOTOpbIe MIPUEXai U3 Pa3HbIX PETHOHOB U CTPaH,
00MYaeT OTHOIICHUS MEXIY UCTOPUEH, MOJIUTUKON, CEKCYaIbHOCTHIO B MOPaJIb-
HbIMH cTaHAapTamu. UMenHno B CtaMOyne MyXKUuHA U €ro OM3Hec-MapTHEp JKeH-
[MHA TPOAAI0T Teso JIeWibl My)KYrMHAM pa3HbIX BO3PACTOB U MPOHMCXOKIACHHUS.
Jleitna OblIa BOCIIMTAHA B CEMbBE IO/ CUIIBHBIM BIUSHUEM HCJama, TJe MYKYUHbBI
HMMeEIU MaTpuapxajbHbIi KOHTPOJIb HaJI KeHIIMHaMU. VIMEHHO jkecTokoe olOpariie-
HUE U CEKCyaJIbHO€ HACWIIME, KOTOpPBhIM MojaBepriack Jleina goma, 3acTaBuUiiu ee
nepeexarb B Takoil ropos, kak CramOym» [2. C. 45].

O6c¢cyxpaeHune

B pomane ocob6oe BHUMaHHE YAETSIETCS TEME CEKC-MEHBIIMHCTB, TPAHCTEHIe-
POB, TOMOCEKCYanoB . VIX Tpo6IeMsl, TsKemble UCTIBITAHHs, KOTOphIe OHHM BCTpe-
YaloT Ha MYTH CBOETO JIMYHOCTHOTO CTAHOBJICHUS, OOPHOBI 32 CBOOOIHYIO OTKPBI-
TYIO J)KM3Hb CTAHOBSTCS OJJHUMH M3 IIEHTPAIBHBIX B TeKcTe. ['epoit pomana TpaHc-
reunep Hanan 3nakomutcs ¢ Jleiinoit eme 10 cBOEro TpaHc-Mepexoia U Ipe/cTaB-
nsierca umeHeM «Hukroy. MccnenoBarenu oTMedaroT, 4to «ums ,,HUKTO camo no
cebe KPUTHUYHO OTBEUAST Ha OOIIYI0 MyOIHMYHYIO ¥ TOCYAapCTBEHHYIO PEaKIIMIO Ha

8 llaghax D. 10 munyT 38 ceKyH1 B 5TOM CTPaHHOM MUpe: pomaH / miep. ¢ aurit. O. JIoToBoil.
Cankr-IlerepOypr : A30yka, A30yka-arTukyc, 2021. 416 c. C. 273.

“JITBT — nBwxeHHUE, NEATENBHOCTL KOTOPOTO NMPHU3HAHA DKCTPEMUCTCKOM M 3alpelieHa Ha
Tepputopuu PO.
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yeoBeKa TPaHCTeHiepa » (IIepeBojl ¢ aHmmiickoro Ham) [2. P. 47]. U3 ycr myxa
Jleiner JI/Anu 3ByduT KITFOYEBas UJesl O HEOJAHO3HAYHOCTH MOHSTHS «ECTECTBEH-
HBII» B KOHTEKCTE IIOHUMaHUS JIFOJIbMU €CTECTBA «MaTepu npupoasl»: «Eciu pac-
CKa3aTb UM, 4TO YJIUTKH, YEPBU U YEPHOMOPCKHUN OKYHb — repMa(poIuThl, CaMIIbl
MOPCKOTO KOHbKa MOTYT pOKaTh, pbl0a-KJIOyH B CepellHe KM3HU M3 camila Ipe-
BpaIllaeTCs B CAMKY, a caMell-KapakaThila Ha CaMOM JI€JIE TPAHCBECTUT, OHU CTPALITHO
yauBsATcs. TOT, KTO U3ydas MpUpO.Y, ABAXKAbI [TOYMAET, IPEkKIE YEM Ha3BaTh 4TO-
TO ecTecTBeHHBIM»*. M3BecTHO, uTo B 2017 1. Dmnd ladak n cama oObsBrIa cebs
OHCeKCyanbHOMN . JIaHHAs TeMa TECHO MepeIIeTaeTCs ¢ TEMOI 3alUThI IPaB Yeso-
BEKa, a TAaK)Ke HJET B Mapajuiesid ¢ IpoOiIeMoil He3alUIIeHHOCTH 3aKOHOM 0e3-
OMacHOCTH pabdoTHuUI cekc-uHyctpuu B Typrun 1970-1980-x rr.

Omud Iladak B cCBOMX TEKCTaX MHOTO TOBOPHT O JKEHIIIMHAX, B YaCTHOCTHU O
npobseMax U BbI30BaX, C KOTOPBIMU BCTPEUAETCsl BOCTOUHAs JKEHIIMHA. B coBpe-
MEHHOI OpUTaHCKOM IuTeparype (eMUHUCTCKAs TOBECTKA 3aTParuBaeTCsi HEPEIKO
U €CThb psiJ] UCCIIEA0BATENbCKUX paboT 1o 3Toi npobaeme [3]. OnHako B aHATHU3U-
pPyEMOM HaMH POMaHeE B LIEHTPE BHUMAaHUS )KEHIIMHA C BOCTOYHBIMU KOPHSIMU, U 3TO
TE€Ma OTJEIbHOIO pa3roBopa. B caMom Hayane KHUTH aBTOP CMEJIO 3asBIISIET O TOM,
YTO POMaH «IocBsmaercs xenmmaam CramOyna u camomy CtamOynmy, KOTOPBIA
BCeraa ObII U 0CTAETCS TOPOIOM JKEHCKOTO posia»°. JKeHIMHBI B POMaHe HCIIBITHI-
BAIOT Y’Kacarolllyl0 HECIIPaBeUINBOCTb, IPOJUKTOBAHHYIO KOHCEPBAaTHBHBIM HE3bIO-
JIeMBIM NaTpuapXajibHbIMU MOPSIKOM B TypelKoM oOiecTBe. B camom Havase po-
MaHa U3 YCT MOBUTYXHU 3BYUHUT 5KE€CTOKas MPaBJa O KEHCKOM J0JIe U KU3HU MOJIHOM
cies: «O, oHa 3arIayveT, 3Ta 1eBOYKa, — PEIINTEIbHO BO3PA3UIIa IOBUTYXA, HO TYT
’Ke TIPUKYCHIIA S3BIK: 3TO 3agBJIeHHUE TIPO3BYYa0 Kak TEMHOE TIpeicKasanue»®.

B pa3HbIX CIO)KETHBIX MEPUIIETUSAX TEM HIIM HHBIM 00pa30M yIIOMHHAIOTCS pa3-
JIMYHBIE BUABI HACUIINS, YEPE3 KOTOPHIE POXOAUT TYpELKasl )KEHIIMHA. DTO KJlac-
CHUeCKasi UCTOPUS MPOBEPKH Ha JAEBCTBEHHOCTh MOJIO/I0H HEBECTHI (OMMCaHue nep-
BOI1 OpauHoil Houn buHHa3 u XapyHa), pa3MbIIIJICHUS UCITYTaHHOMN Yepeoi BBIKH-
neieil buaHas o He3aBUIHOW Cynb0Oe pa3BeeHHBIX JKEHIIUH, KOTOpas MOXKET ee
OKUJATh B CIIy4ae, €CIM OHA HE CMOXKET POJUTH («Ia U KTO BOOOIIE 3aX0UeT B3SITh
B JKEHBI Pa3BeEHHYIO, HCIOIb30BAHHYIO JKEHITUHY?» ), MOTPeOUTENHCKOE OTHO-
IIEHHE K XKEHIIMHE («10cIe, KOTa OHM BCE-TaKU OCTAINCh BABOEM, XapyH MOAapHl
el OJKepenbe, CAETaHHOE U3 KPacHOW JIEHTBI U TPEX 30JI0TBIX MOHET — KaxKIas
o0o3Hayasna J00poaeTesNb, KOTOPYIO OHA OJKHA IPUHECTH B TOT JIOM: MOJIOJOCTb,
MOKOPHOCTb M ILIOOBUTOCTB®), Gpaku MO JOrOBOPEHHOCTH HA TIPUMEPE MOMBITKH

“JITBT — nBMKeHHUE, IEATENLHOCTH KOTOPOrO MPHU3HAHA SKCTPEMUCTCKOM U 3alpelieHa Ha
teppuropuu PO.

4 lllaghax D. 10 munyT 38 CEKyHJI B 3TOM CTPaHHOM MHpe: pomaH / 1iep. ¢ anri. O. JIloToBO.
Canxr-TlerepOypr : A30yka, A30yka-artukyc, 2021. 416 c. C. 198.

® Tam xe. C. 5.

6 Tam xe. C. 25.

" Tam xe. C. 26.

8 Tam xe. C.42.
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XapyHa yCTpOHUTh OMOJBKY JISHIIBI ¢ elle MaJIeHbKUM TUIEMSIHHUKOM, 1a0bI CO-
XPaHUTh YECTh JOUYEPH, TAK Ha3bIBAEMbIE YOUIICTBA YECTH, KOTOPBIM I10JIBEPrancCh
KEHIIUHBI, IPOBUHUBUINECS B PAa3JIMYHOIO POJAa HEMOCIYIIAHUAX, HEITOKOPHO-
cTH, modere u3 cembu Myxa («B barmane, Hemomaneky oT Mecra ee [ XtoMeipsbI|
POXKACHUSI, CAMOYOUHCTBO OBLJIO ITABHOW MPUYUHON CMEPTHU CPEAH MOJIOJIBIX JKEH-
mH»’, MOKUPyIOmuiA GakT 0 TOM, 9To ToIbKko B 1990 T. B TypIuy BhIIIET 3aKOH
00 «OTMEHE KOHCTUTYIIHOHHOTO TpeOOBaHMs Ui 3aMY>KHUX >KEHIIUH MOJIy4arb
paspelenne Myxa Ha paboTy BHe 10Ma»., yTBepKIeHHE O TOM, UTO YECTh, HEKAS
MOpAaJb BBIIIE O CBOCH IEHHOCTH YEIIOBEUECKOH KU3HU U, B OCOOCHHOCTH, —
KEHCKOH («pa3yMeercs, peakTOpbl MOINIM Obl BEIOpaTh CHUMOK IIOCBEXKEE, MTyCTh
naxke (pOTO U3 apXUBOB MOJIMULUH, OJHAKO OHHU OIACAIUCH, YTO OOMJIBHBIN MaKUsK
Jletnbl, a TakKe OYeBHIHAS JIOKOMHKA MEXIy TPYISIMU MOTYT OCKOPOUTH YyBCTBa
narmm»'t). Uccrnenosarens tBopuectsa Dmud 1ladak JI.B. CodpoHoBa orMedaert,
YTO B TEKCTAaX aBTOpa «HACWJIME COBEPIIAETCS BO UMS COOJIONEHHS] HOPM MYCYIIb-
MaHCKOM MOpalii, IPUHYAUTENbHBIM 00pa3oM YCHBI KJIaHa, TOBEACHUE KOTOPBIX
BBINIQ/IACT W3 OOIICHPHHSITHIX MPEACTABICHUM, UM noguuHsOTCs» [4]. Ccputasich
Ha paboTy amMmepuKaHckoro guinocoda u TeopeTuka aureparypsl ['astpu YakpaBopt
CnmBak «MOeT 1 cyOanTepH TOBOPUTH?», TATEPATYPOBEIbI OTMEYAIOT, YTO « DI
[Magak 3akperiseT MbICIb O TOM, YTO >KEHIIMHbBI MaprUHAJIN3UPOBAaHbl U MOIYH-
HEHbl B OOILECTBE, MMEIOIEM MaTpuapxajibHyl0 oCHOBY. OHM HE MOTYT, Kak
yrBepkaaeT CrnuBak, TOBOPUTh WM UMETh pa3pelieHue ropoputb. Ecnu Ob1 oHM
MOTIBITAJIUCH BOCCTATh POTUB BIACTHBIX NaTpHapXaibHbBIX KOJIOB, UM Obl IPUIILIOCH
BCTPETUTHCA C TaKOU Cy1b00i, kak y Jleitnsl (mepeBos ¢ anri. Hamn)» [S. C. 490].

[To MHeHMIO aBTOpa, HEOCTATOUYHAS JOCTYITHOCTD KEHCKOTO 00pa3oBaHMs, YTO
MPUBOAUT K KaracTpopUUecKUM IMOCIEICTBUSAM B Cyab0ax JEBYIIEK Ha MpUMeEpe
bunHa3, cTaHOBUTCS OCHOBHOM (yHJAaMEHTaJIbHON Tpareguei BOCTOYHOM KeH -
mHbl. OIHAaKO BaXKEH TOT (PAKT, UTO FT€pOMHU POMaHa CaMU MOHUMAIOT BaKHOCTh
00pa3oBaHMsl, CTPEMATCS MOJIYYUTh €ro, HO YacTO BCTPEUAIOTCS HA 3TOM IYTH C
MYXCKHM 3TOM3MOM, HPUKPBITBIM PEIUTHO3HBIM (PaHATU3MOM, HEMIPUATUEM ITOMN
HEOOXOAMMOCTH: «,,Pa3Be Thl HE 3HaElIb, YTO Ha CEIbMOM HEOE eCTb OTpOMHAas
IITKOJIAa C COTHEH KiraccoB?* — Jleitna yneiOHymack. J{s T€TH, KOTOpasi MOCTOSTHHO
CoXKaJielna, 4To Tak U He MOJTy4Hia IIKOJIbHOTO 00pa30BaHMsl, pail, BUIMMO, BBITIISIEN
MIMEHHO Tak»'?; «korna Jleiina TonbKo poauIack, MOBUTYXA 3aKUHYIA e TTyTIOBHHY
Ha KPBIIIIY HIKOJIBL, YTOOBI JEBOUYKA CTaJIa YUUTEIbHHUIIECH, O1HAKO 0aba He CIMIIIKOM
6Bl XOTE [T Hee TaKoi cymbobmS,

HmMeHHO HerocTaToK 00pa30BaHus AeaeT KEHIIMHY 3aBUCUMOM OT MY>XUHHBI,

PCIMTIUO3HbIX, (I)COI[&JILHO-O6H_[I/IHHBIX O6BI‘-I@.€B, YCTOCB, KaK pE€3yJibTaT — 1 H(epTBOﬁ

S [Hlaghax D. 10 munyT 38 ceKyH1 B 5TOM CTPaHHOM MUpe: pomaH / miep. ¢ anrit. O. JIoToBoil.
Cankr-IlerepOypr : A30yka, A30yka-arTukyc, 2021. 416 c. C. 220.

10 Tam xe. C. 48.

11 Tam xe. C. 47.

12 Tam xe. C. 112.

13 Tam xe. C. 60.
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nomaiHero Hacuius («Ku3Hb ¢ ceMbeli My»ka ciiomuiia Xtomenpy. ExkeHeBHO, THU
HAIMpoJeT, C Hel oOpalainch Kak ¢ MPUCIYroil — ¢ Oe3bIMSHHON MPHUCITYTOM:
,»»KeHa, npunecu vasi. JKena, uau cBapu puc. XKena, mocrupaii 6enne’. Ee Bce Bpemst
Ky/1a-TO TIOCHUIANN, HE JaBaJId MOOBITH HA OIHOM MECTE, M Y Hee CKJIa/IbIBAJIOCh
CTPaHHOE OILYILIEHUE, YTO OHU CTPEMSTCS] OCTaBUTh €€ IIpU ceOe, HO P 3TOM XOTHT,
4TOOBI OHA HcYe3na. XIoMerpa MoIIa ObI CTEpIIeTh BCE 3TO, €CIM ObI He TT000H. .. »*4).
OpnHaxo B 00111€CTBE, [JI€ )KEHILUHBI II0/IBEPratoTCsl yHUUHKUTEIILHOMY OTHOIIEHUIO
K ce0e, FOCHOACTBYIOT TOTAIUTApU3M U 0€3yCII0BHOE IOBUHOBEHNE ABTOPUTETY Ha
BCEX YPOBHSX. DNHU30/] B TIEKapHE, OMUCHIBAIOIINI 001IeHHE OpULIMaHTa U aBTOPH-
TApHOTO IS Te€POUHH, PACKPBIBAET ATY MpobiaeMy B sipyaimmx kpackax: «lloka
OH pa3juBal 4Yai I10 Jamkawm, Jlelna 3ameTwia, 94To KpoBb OTJIMJIA OT JIMIA MYXK-
YHHBI — HACTOJIBKO YCTAJIBIM OH Ka3aJiCs. YCTaJbIM, HO IPU 3TOM /10 OTBpAICHHUS
IIOKOPHBIM. FIMEHHO B 3TOT MOMEHT B €10 IoBeeHnH Jlelna pacro3Haiia Takoe 3Ha-
KOMO€ YyBCTBO 0€CIIOMOIIHOCTH, 0€30rOBOPOUHYIO MOKOPHOCTh MEpes BIACThIO
U aBTOPUTETOM JASH, B KOTOPBIX, OOJIbILE, YEM KOI0-JIM00, MOKHO ObUIO YIMYHUThH
MMEHHO ee»’>.

OTHM 6€3pOIIOTHBIM BOCTOUHBIM >KEHILIMHAM U JIFOJISM B 11€7I0M IPOTUBOIIOCTAB-
JSIETCS HETIOKOPHAs, BRILIE/IIAsl IPOTUB CUCTEMBI JIela, koTopasi OTBayKHIIach CKa-
3aTh TIpH JiA/1e B nekapHe «51 xody yaro!»'®, oTka3pIBaIack HOCUTE TIATOK HA TOJIOBE,
OCBETJIsIa BOJIOCHI U OpOBH, a IOTOM U BOBce yOexxana u3 gjoma B CramOyi («Crycts
MHOrue rojipl Jleitna craHeT HEeHaBUAETh ATOT CBOM JKeCT — O0€30rOBOPOYHOE MOCIY-
IIaHKMe BO3PACTy U aBTOPUTETY»'’). ABTOp ycTamu cBoero repos Hanana ropoput
0 TOM, YTO «PEJMIUsl — PAaBHO KAaK W BJIACTh, JIEHBIH, UACOJIOTHS U MOJIUTHKA —
JIeUCTBYeT TOYHO KJI0Oy4yoK. Bce cyeBepus, mpopouecTBa U BEphl CIOBHO JIMIIAIOT
YeJloBeKa 3pEeHUsl, IepKar ero 1oji KOHTPOJIEM, a B NTyOHHE TYIIN HACTOJIBKO CHIIBHO
0CITaBMIAIOT €r0 CaMOOIIEHKY, UTO OH HAYMHAET GOATHCSA BCETO, OYKBATBHO BCETO»™,
Jleiina MeHsieT SK30THYHOE BOCTOYHOE HAIMICAHUE CBOEr0 MMEHH dyepe3 OyKBY [3] Ha
OoJiee ecTecTBEHHOE 3al1aHOE HallMcaHue yepe3 OyKBY [€], TeM caMbIM aBTOp IMOKa-
3bIBA€T CTPEMIICHHUE ITIABHOM 'eépOMHH K CBOOO/IE, HE3aBUCUMOCTH, IEMOKPATUIHBIM
LEHHOCTSIM, KOTOpPBIX Tak He xBaraeT BocToky. CHMBOIMUEH B TEKCTE 3IU30/] C OIHU-
CaHMEM HapHCOBAHHOTO MEJIOM Marnyeckoro Kpyra, KOTOpPbIM 3aroyaeT €3MJCKOro
CTapHuKa U JIeJIaeT ero HEMOABMKHBIM, ITOKa KTO-HUOY/b HE COTPET YacThb Kpyra. CBu-
JIETENSIMU 3TOrO 3penuina craHoBiTcs 10-nernss Jleina n ee mama Cro3an. B npo-
THUBOBEC 3TOMY KpyTy JIeina CTaBUT yBUIEHHYIO B )KypHAJIE «XasAT» aMEPUKAHCKYIO
MOJI€Nb, KOTOpasi KPYTUT XYJIaxyI Ha CBOEW TOHKOM Tauu. OIHAKO 3aM0TyYUBIICH
B KauyeCTBE mojapka OT cBoero apyra CuHaHa Takylo ke urpymky Jleine He

¥ [Hlagpax D. 10 MunyT 38 ceKyH/I B 9TOM CTPaHHOM MHUpE: pomaH / 1iep. ¢ anri. O. JIIoToBoil.
Canxr-IlerepOypr : A30yka, A3Oyka-artukyc, 2021. 416 c. C. 218.

15 Tam xe. C. 134.

16 Tam xe.

17 Tam xe. C. 96.

18 Tam xe. C. 355.
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paspemaercsi ero KpyTuTh. Takum o0pazom, «kpyr — ¢urypa, o603HaqaBIIIast 3aT0-
YeHHUe ISl CTaporo e3uja u cBoOOAY Uil aMEpUKAHCKON MOJIEIH, — CTajl Ievyalib-
HBIM CHUMBOJIOM JUIsl IGBOUKH M3 BOCTOUHOTO ropofan™?.

ABTOp BOCXMILIEHHO NPOJBUracT 3alajHble LIEHHOCTH, BO IVIABE KOTOPBIX —
BEpPXOBEHCTBO 3aKOHA, CBOOO/A CIIOBA, PABEHCTBO, 3aIlUTA TIPaB MEHBIIMHCTB , MOJI-
neprkka naBanu 0B (y Opara Jleinbr nayna Tapkana B Typiiuu He ObLIIO BO3MOXKHO-
CTH XOTb MaJICHIlIEN COLMaIN3aliM), IEMOKPATHs, OJHAKO Hapsy C 3TUM U HE UJe-
aM3UPYET 3amnaiHyro KynbTypy. Tak, xuBs u padoras B ['epmanuu, oren JI/Anu med-
TaeT, «KOIJa UM YAACTCA CKOIUTH JOCTAaTOYHO JCHET M 3aKOHYMTH BCE Jiena B ITOU
XOJIOIHOM Y BBICOKOMEPHOM CTpaHe, OHU CHUMYTCSI U YENIYT» U «II0 BeYepaM OHHU
OyIyT CITymIarh Tyl JOJWHBI U PEIKUI KPUK TOTyOs, U UM OOJbIIe HEe IPHIETCS HO-
CHTh MATKHE TAOYKH ¥ TOBOPUTH Briodronocan?’. Tak B TeKCTe MOABIAETCS JK3H-
CTEHLMAJIbHAS TEMa [TOTEPU POIMHBI M XKU3HU Ha UYXKOH 3eMJIe, CII0KHOCTU 3MUTpa-
LM U HEBO3MOYKHOCTH IOJTHOCTBIO CTAaTh CBOMM 3arpaHMIIC, a Py BO3BPALICHUH
Ha CBOIO 3€MIII0 — BHOBB 0o0pecTu Ty camyto ponuny. C.I1. TonkaueB rpu anammsze
MYJBTUKYJIBTYPHOU JIMTEPATYPBl OTMEYAET, YTO «IaXe €CIH JEJI0 KAcaeTCs JIFOICH,
POXXIACHHBIX B IPOCTPAHCTBE MUTPALIUHU, CHOXKETBI CTPOSITCSI HA OCHOBE OIIbITA Tepe-
MELIEHUSI, OTUYXJAECHUs, 00NN, TIOTEPU COKPOBEHHOI'O JIYXOBHOTO HacleIus, HO,
BEPOSATHO, B KOHEUHOM CUETE — U 00peTeHus HaAeKIbl» [6]. [Ipobiema HecuacTHBIX
MMMUTPAHTOB 3aTParuBaeTCsl U NpU MEPEUUCICHUH 3aXOpPOHEHHBIX Ha KJaJO0HuIIe
Kumeacuznep-Mezapibin, cpeii KOTOPBIX ObUTH OTUOIINE HellerabHbIe MUTPAHTHI,
MPeJICTaBUTENN OJIMKHEBOCTOYHBIX HAPOJIOB, YbH JIOJKU OMPOKUHYINUCH HA MyTH
B EBpony uepes CpeanzemHoe Mope. KoHQIMKT KyabTyp, MeTaQU3MYECKHX OCHOB
Boctoka u 3anana nonreepkaaeT craTucTuka coequnsitomero Espomy ¢ Asueit mo-
cra yepe3 bocdop, KOTOPBIN CTAHOBUTCS MECTOM CaMOT'0 BBICOKOTO KOJIMUECTBA Ca-
MoyOwuiicTs. IIpu 3TOM B pomMaHe npH pe3KoM MPOTHUBONOCTABIEHUH 3aMaHbIX U BO-
CTOYHBIX LIEHHOCTEW MPUCYTCTBYET YTBEPKIEHUE O TOM, YTO, IO CYTH, JIFOIU Pa3HBIX
KYJIBTYp OYEHb ITOX0XKH, YTO AAET HaJEXkK1y Ha [IMBHIN30BAHHOE COCYLIECTBOBAaHHE
mrofielt Ha miiaHeTe. B snm3one, koraa adprkanka JHkaMusis moeT KoJabIOenbHY0 Ha
CBOEM pOJHOM s13bIKke, Typku Hanan u Cunan, nuBaHKa 3eifHa0-122 ourymaroT Ternio
3TOH MECHU, TOTOMY YTO «B Pa3HbIX KyJIbTypax MOSBIAIOTCS MTOX0XKHE OObIYau U Me-
JIOIWH, U 9TO JI0 CTPAHHOCTH OOHAJIC)KUBAET, KaK M TOT (DAaKT, YTO BO BCEM MUPE B
MOMEHTE TATOT MBI TOKAYMBAEM B OOBATHSAX JOPOTHX HAM JIFOEH»2L,

dunocodckas KaTeropusi CMEPTH B TEKCTE TECHO MEPEIIeTaeTCs ¢ APYTrUMHU
TeMaMHu. ABTOp BBIHOCUT 3Ty TeMmy B snurpad pomana: «/ cHoBa OH HEMHOTO

¥ Hlagpax D. 10 munyT 38 cekyH1 B 5TOM CTPaHHOM MHUpE: pomaH / niep. ¢ anri. O. JIoToBoil.
Cankr-ITletepOypr : A3byka, AzOyka-artukyc, 2021. 416 c. C. 145.

* JITBT — nBuxkeHue, AEATEIbHOCTH KOTOPOTO IPH3HAHA 3KCTPEMHUCTCKOI U 3arpelieHa Ha
Tepputopun PO.

0 [Iagax 2. 10 munyT 38 CeKyH B 3TOM CTpaHHOM Mupe: pomad / 1iep. ¢ anri. O. JIFoToBOiA.
Cankr-IletepOypr : A30yka, A3Oyka-artukyc, 2021. 416 c. C. 93.

21 Tam xe. C. 394.
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olepenl MEHSI — TENEpPh B PacCTaBaHUU C ATUM CTpaHHbIM MupoM. Ho 310 He
BakHO. [l HAC — TeX, KTO BepUT B (pU3UKY, — paz/eseHre Ha MPOoLUIoe, HAaCTOs-
miee U Oynyiiee UMeeT 3HAYCHHE JIMIIb KaK OOIICNPU3HAHHAS M HEMCKOpEHUMas
wo3ns (AnpOepT DUHIITEHH O CMEpPTH CBOEro Onmkaimiero apyra Mumiens
Becco)»?2. Poman HauMHAeTCs ¢ OnucaHus cMepTu JIeiiibl 1 3akaHdMBaeTcs Omu-
CaHMEM ee CMepTU. ABTOp pacCyXKJaeT O TOM, YTO CMEPTh HE HACTyIaeT cpasy H,
10 HEKOTOPBIM HCCIIEI0OBAHUAM, MO3T padoTaeT BIIOTh A0 10 MuHyT U 38 cexyHA
1ocjie OCTaHOBKHM cepaua. FiMeHHo Takoe Bpems oTBoauTcs Jleine, 4To0bl BCIIOM-
HUTb U BOCCO3/1aTh 110 KPYMHULAM CBOIO KH3Hb. Oc000€ MECTO OTBOJUTCS B TEKCTE
knanoumy. M3 yer JI/Anu yrBep:kaaercs MHTEpPECHasi MBICIb O TOM, «4TO B OIpe-
JIeICHHBI MCTOPUYECKUH MOMEHT eBpolledllaM Ha yM IpHIUIa BEJIMKOJIEIHas
uzies — OTIPABIATh MEPTBBIX HAa OKPAWHBI TOPOJIOB. .. OTAAIUB CMEPTh OT IOBCE-
JTHEBHOCTH, OHU COCPEIOTOYMIIUCH Ha APYrOM: COUYMHSUIN apuH, H300peTaau riiib-
OTUHY U N1apOBO3, KOJIOHU3UPOBAJIM BCE OCTAJIbHBIE CTPaHbl, epekpanBanu bimx-
Hul BOCTOK... BCE€ 3TO M MHOIO€ APYro€ MOXKHO CJI€N1aTh, TOJIBKO BBITECHUB U3 CO-
3HAHUSI MBICJIb O COOCTBEHHOH OpeHHOCTH... B CtamOyne MMEHHO >KUBBIE ObUIH
BPEMEHHBIMU KUTEJIIMU U HENPOIIEHHBIMU TOCTSIMU — CErOJIHS €CTh, a 3aBTpa
HET: B NTyOMHE JYIIN BCe 00 3TOM 3HAIH. .. IMEHHO MMOATOMY ITPOEKTHI PEHOBALIUU
HU K Y€MY He TPUBOIIIN U MHPPACTPYKTYpPYy MOCTPOUTH HE YAABaJIOCh, & KOJIIEK-
THBHAs MaMsTh OKa3bIBajlach He mpouHee canderku. K yemy coznmaBars Oyayiiee
WIM BO3BPAILLATHCS MBICISIMU K MPOLUIOMY, €CJIM Mbl ITOCTOSSHHO CKaTbIBaeMCs K
Pa3MBIIIJIEHUSIM O KOHIIE. YCTPONCTBO KJIaA0UI] U OTHOIIIEHHE K MEPTBBIM, KaK 3a-
kmrounny JI/Anm, — camast GoNbIIas PasHHIA MEKLY JBYMS IHBIIH3AIHAMI»Z .,
B CramOyne ecTh oTA€IbHOE KIAAOUIIE ISl «OOPEUEHHBIX», I71€ XOPOHST CyUIIH/I-
HUKOB, PaOOTHHKOB CEKC-MHYCTPHH, TPAHCTEHEPOB , OEKEHIEB, OE3IOMHBIX 1
IPOCTO JIFOIEH-UyXKaKoB, ciyyaiiHo ymepiux B CtamOyne. Tema cBoero u uy»xoro
B KOHTEKCTE TeMbI CMEPTH M KJ1a/10MI11a BHOBb 3asBIISIET O cede.

B pomane 60s1b1110€ MECTO yaeseTCsl BO3BEIIMYMBAHUIO PA3IMYHOTO PO/Ia 3TH-
YECKUX, MOPaJIbHO-HPaBCTBEHHBIX Kareropuil. Cpeau HUX — CIACUTENbHAs CHJla
HacToAIIeH NpyxObl Ha MpUMepe ITIaBHBIX FepOEB, a TAKXKE BEPHI B UEJIOBEKa, yMe-
HUE XpaHUTb TalHy. Tak, TaliHa Mexay bunnas u Jlennoi o Tom, uro Jleina 3Haer
oT camoii buHHa3, KTO ee HacTosIast MaTh U BEPUT B 3TO, a Takke Bepa Jleinbl B
xopotliee npeackazanue 3einad-122 gaet BO3MOXKHOCTb aBTOPY MOPACCYXKAaTh HaJl
TaKOW LIEHHOCTBHIO, KaK BEPA B UEJIOBEKA: «...BEPUTHh KOMY-TO — 3TO OYEHb CEpb-
€3H0, — CKa3aJla OHa U Ha MTHOBEHHUE CHOBa IIPEBpaTHJIaCh B JAEBOUKY M3 BaHa,
KOTOpasi CTOsIa Ha KyXHE M CMOTpeJia, Kak >KeHIINHA, JaBiias ei )KU3Hb, IIHHKYET

2 [llagpax 3. 10 MunyT 38 CEKYH]] B 3TOM CTPaHHOM MHUpe: poMa / riep. ¢ anri. O. JIToBoil.
Canxr-TlerepOypr : A30yka, A30Oyka-arTukyc, 2021. 416 c. C. 7.

23 Tam xe. 378-381.

* JITBT — nBwxeHue, NesTebHOCT, KOTOPOTO NPU3HAHA IKCTPEMHUCTCKOM M 3arpelieHa Ha
teppuropuu Pd.
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caJaT U 10’KJIEBbIX uepBsKoB. — Henb3s BOT Tak IpocTo roBOpuTh. Beputh — 3Ha-
YT CHJILHO BKJIAJIBIBATHCAN,

ABTOp, KaK 1 €ro repou, HEOJTHa3HaYHO OTHOCUTCS K TEME PEJIUTUH B LIEJIOM U
K McjaaMy B 4acTHOCTH. [1o MHEHUIO ucaTenbHULIbl, B PAMKaX PEIMIHH JIFOAN KU-
BYT JABOWHBIMHM CTaHJApTaMH, TpeOysl PEIUTHO3HOCTH OT OJIM3KOIro, U OJHOBpE-
MEHHO Hapylllasi 3aKOHBI IIapuaTa CaMu: «...OH OJUHAKOBO CHUJILHO JIFOOMJI aJIKO-
rosb U Oosuics penuruu. ONpOKUAbIBAs OUYEpeIHOM CTakaH pakbl, XapyH 0OBIYHO
JlaBaJl cepbe3HbIe OOCIIaHNUs CBOUM COOYTHUIBHUKAM, a IOTOM, OTPE3BEBILUM, YOU-
THIN YyBCTBOM BHHBI, JJaBaJl e1ile 0oJiee Cepbe3HbIE OOCIIaHM Annaxy»25. C onmuoit
CTOPOHBI, MBI BUAUM (DaHATUIHOTO TOTMATHKA, NCKA3UBIIIETO BCIO UJICIO Cy(hu3Ma,
otua Jleinbl, KOHCEpBAaTUBHOE TYPELIKOE OOIIECTBO, @ TAKIKE UCKPEHHE BEPYIOILYIO
3eiinab-122, kotopasi, HECMOTpPS Ha BCE CBOM PEIMTHO3HBIE CTPaXu U yOSKIACHUS,
ocTaercs 0JaropoJHBIM YEJIOBEKOM U MPHU3HAETCS TOBAPHUIIAM O kelaHuu JIens
OBITh TIOXOPOHEHHOH B MOpE, HE TI0 MYCYIbMAaHCKUM OOBIYasiM, TOTOMY YTO «HE-
CMOTpS Ha pa3IuyiKe B HAIINX B3ISAAX, 4 [3eiiHab| Bc€ paBHO yBaxkaro ee [Jleitnbi]
MHeHHE»?®, ¢ Ipyroii — BUIUM Hampoub Hesepyromlyto Hoctansruo Hanan u mo-
CTOSIHHO 33JIaI0LIYI0 BOIIPOCHI O HECTIPABEAJIMBOCTH U HECTHIKOBKE 00)KECTBEHHBIX
YCTaHOBOK ¢ peanbHOCThIO Jleiny. B anu3one, koraa 3eitnad-122 pemaer paznarh
onexay ymepiuei Jleinl, utoosl el ierde Obuto niepeiitu Moct Cupar, Hanan ro-
BOPHUT O TOM, UTO «3TO %K€, CKOopee BCero, ooMeH. «BoT BaM, OeTHSAKHU, 3TH OOHOCKH,
OT Bac TpedyeTcs OarocyioBeHue. .. <...> ... PeJIUrus — 3TO CIUIOIIHAs KOMMep-
us»?’. [IpuMedaTensHa HCTOPHS, CBA3AHHAS C ceMbeil JKaMuIIH, KOTopast Tiepec-
COpHJIAaCh U3-3a IOXOPOH ee MaMbl. JKeHIllnHa Oblj1a XpUCTUAHKON, TPUHSBIIEH pU
3aMy>KeCTBE HCJIaM, [I03TOMY BOIIPOC O TOM, IO KAKOMY OObIUaI0 €€ XOPOHUTh, CTal
KaMHEM I[pPETKHOBEHMs. Penmurus crajia mpUYMHOM KOH(IMKTa B OJHOM CEMbeE,
a ceMbsl — TO MUKPOMO/IEJb Bcel yenoBeueckoi uBmim3anuu. Cynp0a B nciaMm-
CKOM MHPOBO33PEHUH IIOMOTaeT 0OBSICHUTh MHOTHE CTpallIHble coObITHA. CMepTh
MJIAJIEHLIEB, YMUPAIOIIUX Cpa3y MOCIEe POXKIACHMS, HE 3aXOTEB, 10 MHEHUIO MTOBU-
TYXH, OOPOTHCS 3@ 3TOT THETYIUI CO BCEX CTOPOH MU, JIOJH TOXE OOBICHSAIOT
Kanepom (Cymp6oit): «,Kamep®, Ha3zpiBamm 3TO JIIOIHU, TO €CTh ,,CyAp0a“, —
1 OOJIbIIE HUYETO HE TOBOPWJIM, TIOTOMY YTO CIIOXKHBIM, MYTaIOLUIUM COOBITHUSM
JTFONT BCETJIA JAFOT TIPOCTHIE MMEHa»?L,

B pomane Dnmu¢ adak BcTpeuaeTcss MHOTO OMUCAHUNA OOBIYAEB TYPELIKOTO
HapoJa U MyCYJIbMaHCKUX Tpaauiuii. Hepeako aBTOp roBOPUT U 0 KpacoTe hciiama:
«...KOTJia BeUEepHUI a3aH HaYMHAaJl pa3HOCUTHCS HAJl CBUHIIOBBIMHU CBOJIAaMU U Tie-
PEeruOuCTBIMU KpBIILIAMH, BCS OKpyra MPUHUMANACh KylaTbCsl B OY€Hb CTPAHHOM

2 [Hagpax 3. 10 MuHyT 38 CEKYH]| B 9TOM CTPaHHOM MHUpe: poMad / miep. ¢ armi. O. JIIoToBOM.
Cankr-IlerepOypr : A30yka, A30yka-arTukyc, 2021. 416 c. C. 177.

% Tam xe. C. 30.

% Tam xe. C. 388.

21 Tam xe. C. 290.

28 Tam xe. C. C. 34.
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CBeTe, CIOBHO CBOHA MOIIENy# TYT OCTaBUIIa C1a00yMHAs IUKCH»2, 0 HEOBTOPHMBIX
CaMOOBITHBIX YCTOSIX TYPOK: «IIOBUTYXa OMbLJIa peOeHKa CBATON BOAOH M3 KOJIOALA
3am3am, JOCTaBILEHCS €11 OT aJOMHUKA, KOTOPbIIl COBCEM HEJAaBHO BEPHYIICS U3
xaka»®, «10BUTyXa Npojiesaia yryoleHue B TOPKE COJK 1 MOTHOCTBIO HOrpy3HJia
Tylla peOeHKa, 3achlllaB KPUCTAUIMKaMHU CHayajla BCEe €€ Telblie, a 3aTeM M Io-
noBKy»3L, [IpuMeTHI B TypelKOM OOIIECTBE ABIAIOTCS BOILIOMEHHEM TFOPKCKOTO 1
UCJIAMCKOTO0 MU(OJIOIMUECKOTIO CO3HAHMUS, UX CIOKHOIO CUMON03a: «...0Ha TYT e
TPUIKABI IUTFOHYJIA Ha 10 M HACTYIMJIA IIPaBOl HOrOM Ha CBOIO JIEBYIO HOTY. DTO
HE MO3BOJMT COBITHCSA AYPHOMY IPEIUYBCTBHIO, €CIIH OHO U ObLIO»S2; «OHa Tpe-
KPacHO 3HaJa, 4TO JKUHHBI YaCTO CIPABISIOT CBAbObI HEMOAAJIEKY OT TyaJeToB,
a IOTOMY, KOIJla CITyCKaJlach ThMa, HE BBIXOAMJIA U3 KOMHATHI, M10JIb3ysCh HOYHBIM
ropikoM»®3; «a ente BUHHA3 MHJIA TPaHATOBBIN MEPGET, HAMMTHINA Ha MpaBblil 60-
THUHOK €€ MY)Xa, Opocaia ceMeHa (heHXels BO BCE UEThIpe yIvia KOMHATHI U MphIraa
yepe3 METLy, OpOIIEHHYIO Ha MOJI Iepe] CaMOl ABEPhIO: 3TO IPAHHULIA, 32 KOTOPYIO

HE MOT IIPOHUKHYTH IaiTan»>*.

3aKnoueHue

Poman Dnud ladak «10 munyt 38 cekyHa» ABIsSETCS SPKUM 00Pa31[OM MYJIb-
TUKYJIBTYPHOM IPO3bl, TAK aKTUBHO CETOHSI 3asBIISAIONIEH 0 ce0e B OpUTaHCKOH JH-
Teparype. B pomaHe 3aTparuBaroTCsi TakMe TPAaJULMOHHBIE U1 JAHHOTO aBTOpa
TeMBI, KaK TIpaBa eHIIHH, CBO00/Ia CII0Ba, MPaBa Pa3IMYHOrO Pojia MEHBIIMHCTS ,
CJIO’KHBIE B3auMooTHoIeHUs: BocToka u 3anana, CtamOyn Kak ropoJi IpUTsHKEHUS
JUIsI MHOTHX HapoZl0B, OTHOLLIEHUE K BJIACTH, UCTOPUYECKOMY IPOILIOMY, TPaaH-
IUSIM U peTUruu. TeKCT, HalMCaHHBIN B TOCTMOJIEPHUCTCKOM J1yXe, OIHUMAET (u-
nocogckue npoliaeMbl CMEPTH, BEPhl B UEIOBEKA, CIIACUTENILHON CHIIBI APYKOBI.
YTBepxaaeTcs uaes o0 TOM, 4TO IPHU BCEH Pa3HOCTU KYJIBTYPHBIX, STHUYECKHX,
PEIUTHO3HBIX, MOJIOBBIX OCOOEHHOCTEH JIFOAM IO CYyTH CBOEH OYEHb MOX0XKHU, 0a30-
BbI€, TYXOBHBIE CKPHIKAJIHN €IMHBI, a CB0OOO/Ia BEIOOpa — OHa U3 0A30BbIX LIEHHO-
CTel COBpeMEHHO! IIMBUIIN3AIMK. be3yca0BHO, 10 MacIITAOHOCTH TEMATUKU U TIPO-
onemaruku poman Dnud [lladak cTaHOBUTCS OMHUM W3 3HAKOBBIX MPOU3BEICHUIN
COBpPEMEHHOM OpUTAHCKOM TUTEPATYPHI.

2 [lagax D. 10 MunyT 38 ceKyHJ B 5TOM CTPaHHOM MHUpe : pomaH / niep. ¢ auri1. O. JIIoToBoA.
Cankr-IlerepOypr : A30yka, A3Gyka-aTTukyc, 2021. 416 c. C. 75.

30 Tam xe. C. 27.

31 Tam xe. C. 35.

32 Tam xe. C. 28.

33 Tam xe.

34 Tam xe. C. 29.

* JITBT — nBmkeHUE, NEATEIBLHOCTh KOTOPOTO MPU3HAHA IKCTPEMHUCTCKON U 3allpelicHa Ha
teppuropuu Pd.
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Kdpacuc B ponu TpaHCKYNbTYPHOro MapKepa
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AnHoTanus. Llens ncenegoBanus — MPUBJICUYCHUE BHUMAHUS (PIIIONOTOB (JTUTEPATypOBEIOB H
JIUHTBUCTOB) U KYyJIBETYPOJIOTOB K aKTyalH3UPOBAaHHOMY B JIUTepaTypHoM TBopuecTBe XX—XXI BB.
MIpreMy KPPacTHUECKOTO ONMCAHNS, KOTOPBII B yCIOBHUSIX MYJIBTH- M TPAHCKYJIBTYPHOTO JIHCKypca
MPeNCTaeT MHOATHOKYIBTYPHBIM KeiiCOM (B OTHOIIEHUH K S3BIKY omucaHus). [lommmo kpatkoit
XapaKTEPUCTUKH PA3HOBHIIHOCTEH dK(ppacuca aBTOPHI MOAPOOHO OCTaHABIUBAIOTCS Ha 0OPsI0-
BOM, JKHUBOIIMCHOM U TaCTPOHOMHYCCKOM, B KOTOPBLIX ABJICH HE CTOJIBKO CaM 00BEKT OITuCaHus,
CKOJIBKO PAaCKPBIBAIOTCSI METATEKCTyaIbHbIE KOHHOTAIMH, C HUIM CONPSDKEHHBIE: WIIM B UCTOPHH, HITH
B (humocodckom ocMmbicieHnn cutyaiun. OObeKTOM KHUBOIUCHOTO 3K(pacuca nmpeicTaeT KapTuHa
[erpoBa-Bonkuna «Kynanue kpacHoro koHs» B noBectu «llenyansy» Cyxbara Aduarynu; o0psno-
BOT0 — IIOXOPOHEHI B pacckase «Hermoasmxaas MecTHOCTh» (M3 cOopHUKa «/[pyroii tor») llammiana
AOpmymiaeBa, a TaKKe MyCYIBMAaHCKHN 00Ops — aHAJIOT «IETEKTOPa JDKI», OMMCAHHBIA B paccKas3e
«ITommay Cadapa Karrabaesa; 00eKTOM racCTpOHOMHUYIECKOTO dK(ppacrca BEIOPAHO MPUTOTOBJICHUE
(apupoBaHHOW pBIOBI U3 poMana «'A... Hauano pomana» Muxawnina Karanosuua. Bee aBTopbr —
MPEACTAaBUTEIN COBPEMEHHON aKTyaJbHOW CIOBECHOCTU. B KauecTBe IUTEpaTypHbIX Mapajlienei
HCIIONIb30BaHbl K pacuChl, co3nanubie AunpeeM IlnaronoBeiM u ['abpuenem Mapkecom. ABTOPBI
JCJIAar0T BBIBOJ, YTO 3K(1)pacnc, SABJIAACH NATTEPHOM MHOITHOKYJIBTYPHOT'O TEKCTA, CTAHOBUTCA KYJIb-
TYPOJIOTHYECKUM TIPOBOAHUKOM, PACIIMPSIIOLINM I10JIE€ PYCCKOH JIMTEPaTyphl 10 TPAHCKYIBTYPHOTO
cTaryca.

KroueBsble ciioBa: sxdpacuc, 00psaoBbIi SKdpacuc, 5KUBOIUCHBIH 3K(pacHc, racTpOHOMUYECKHI
sk¢pacuc, skppacuc-apTedakT, THOITHOKYIbTYPHBIH TEKCT, TPAHCKYJIBTYPHAs JIUTEpaTypa
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Ecphrasis as a Transcultural Marker
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Abstract. The study draws the attention of philologists (literary scholars and linguists) and cultural
scientists to the technique of ekphrastic description, which was actualized in literary works of the
20th — 21st centuries, and which, in the context of multi- and transcultural discourse, appears as a
foreign ethnocultural case (in relation to the language of description). In addition to a brief
description of the varieties of ekphrasis, the authors of the article dwell in more detail on the ritual,
pictorial and gastronomic, in which not so much the object of description itself is revealed, but rather
the metatextual connotations associated with it are revealed: either in history or in the philosophical
understanding of the situation. The object of pictorial ekphrasis is Petrov-Vodkin’s painting “Bathing
of a Red Horse” in the story “Penuel” by Sukhbat Aflatuni; ritual ekphrasis is a funeral in the story
“Stationary Terrain” (from the collection “Another South”) by Shamshad Abdullaev, as well as
a Muslim rite — an analogue of a “lie detector” described in the story “Pump” by Safar Kattabaev;
the object of gastronomic ekphrasis is the preparation of gefilte fish from the novel “’A... The
Beginning of the Novel” by Mikhail Kaganovich. All the authors are representatives of modern
contemporary literature. Ekphrasis created by Andrei Platonov and Gabriel Marquez are used as
literary parallels. The authors conclude that ekphrasis, being a pattern of a foreign ethnocultural text,
becomes a cultural conductor, expanding the field of Russian literature to transcultural.

Key words: ekphrasis, ritual ekphrasis, pictorial ekphrasis, gastronomic ekphrasis, ekphrasis-artifact,
foreign ethnocultural text, transcultural literature
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BBepeHmne

AKTyaJlu3UpOBaHHbBIN B COBPEMEHHON JIMTEPATypE TPAHCKYJIBTYPHBIN ICTE3UC
OTIpe/ieTieH LEeNbIO0 MPEICTAaBUTh Ty WM MHYIO HAI[MOHATIBHYIO KAPTUHY MUpPa Yepes
XyIOXKECTBEHHYI0 MHUPOMOJIETh C aKIIEHTOM Ha KOHT€HHAJIBHOM COMPHUCYTCTBUHU
MaTEepPUHCKOTO ¥ HHOITHUYECKOTO (0OpEeTEeHHOT0) MHUPO0Opa3oB. S3bIKOBBIE Happa-
TUBBI, HECMOTPS Ha MOJIWIMHIBAIbHOCTh, HE OTPAXkAIOT B MOJIHOM Mepe KITIoueBbIe
CMBICJIOBbIE KOHTEKCTHI, CBA3aHHbBIE C aBTOPCKUM IOJIMHAMOHAIBHBIM CO3HAHUEM.
bu(nonu)nuHrBanbHbIE U MOJUIOMHBIC TIHCATENH, B TBOPUYECTBE KOTOPBIX HaOII0-
JTAETCsl HECOBIAJEHUE XYIO0KECTBEHHOIO U S3BIKOBOIO CO3HAHMM, HCIOJIB3YIOT
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pa3IUyYHbIe IPUHIUIBI TPAHCKYJIBTYPALMK U TPAHCHA3BIUMS, TIEpelaBasi B XyHd0Ke-
CTBEHHOM KapTHUHE MUPA CONPUCYTCTBUE Cpa3y HECKOIbKUX CO3HAHUM-UIECHTHYHO-
cteit aBropckoro . OgHuUM U3 ciocoOOM CTAaHOBJICHUS ICTETUYECKON CUCTEMBI Ta-
KOW JTUTEpaTyphl CTAHOBHUTCSI MU(OIIOATHKA. A MapKepOM TPAHCKYIBTYPHOCTH —
9K pacuc, CBI3aHHBIN ¢ HAIIMOHATLHO-3THUYECKIUMHU TaTTePHAMH, PUKCUPYIOLTUMHU
HE TOJIBKO CIO’KETHBIE, MeTadoprueckue, 00pazHbie (MHO)ITHUUECKHE CMBICIIBI, HO
Y BOCTIPOM3BOJISAIINE HA BTOPUYHOM (HEPOIHOM, HEMATEPUHCKOM) SI3bIKE KOHIIETI-
TyaJIbHBIE DJIEMEHTBI POAHON (MAaTEPHUHCKON) HAITMOHATHHOU KYJIBTYPHI.

B stom ciyuae skdpacuc, Oynydn cOmyTCTBYIOIIEH 1eTajbIo CIOXKeTa HIIH dIHU-
LIEHTPOM CMBICJIOB JINTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHUS, 3aCITyKUBAET OTIEIILHOTO BHU-
MaHUs TIPU aHATH3E TeKCTA.

[TogBoas pesynsrarsl Oonbliol koH(pepeHuuu no 3kdpacucy, T. ABTyXoBUY
OTMEYAET, YTO «HCIOJIb30BAHNE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN BO BCEX MCKYCCTBaX,
B TOM YHCJIE B INTEPATYPHOM TBOPUECTBE, aKTyallM3allisd MACCOBOM JIUTEPATYPhI U
ceTepaTyphl, UCIIOJIb30BaHNE MHOXKECTBEHHBIX KO/IOB B T€KCTE Ha ()OHE KOMIIpec-
CUM YXOJSIIEH B IPOILIOE KYIBTYPhI, PU30MATUIHOCTh KaK MPUHITHIT II0CTPOCHHUS
TEKCTa — BOT JIMIIb HEMHOTHE (aKTOPBI, KOTOPBbIE OOYCIOBIMBAIOT TIOCTAHOBKY
BOIPOCa O HOBBIX (PYHKIIHSIX 3K(pacuca B COBPEMEHHOH JIUTeparype, a 3Ha4UT, HO-
BBIX crioco0ax ero nHTepnperanuu u ucciaenosanus» [1. C. 10].

[Tpobnema cucTemarusaluy pa3iNYHBIX BHIOB 3Kdpacuca, MoauboHUS UX
JUCKYPCUBHOTO (DyHKIIMOHUPOBAHUS CETOIHS aKTyaJM3UPYIOT HE TOJILKO BOIIPOCHI
uaeHTuduKanuu Kdpacuca Kak crocoda u/Wiu mpueMa BCTpauBaHHUS B XyJT0XKe-
CTBCHHBI HAappaTHB MPOW3BEACHUN HMCKYCCTBA, HO W, COOCTBEHHO, KaK O0COOYIO
(hopMy 3KPpacTUIECKOr0 HAppaTHUBa, OPOM PACIIUPSIONIETO PAMKU TPAJAULIMOH-
HOTo NoHuMaHud. B cBs3u ¢ 3TuM aktyanbHo MHeHHe Sl. KOXuMuuk, cuuraroniei,
YTO «elle HE CO3/aHO YHUBEpCAIbHOE OMpeleneHue s dKdpacuca, KOTOpoe
Morio Obl YHUGUIIUPOBATh KiIacCU(UKALIMUA U OYEPTUTH ero GyHKIuu. Taxke He
BBIPa0OTaHbI yHUBEpCAJIbHbIEC ONPEACICHUS ISl pa3HBIX BUJOB dK(pacuca, Tak Kak
aBTOPBI IPEUMYILIECTBEHHO COCPEIOTOYMBAINCH HA B3aUMOJICHICTBUH TOJIBKO BU3Y-
anpHOTO ¢ BepOanpHbIM» [2. C. 211]. DTO CcyXIeHUEe CBUACTEIBCTBYET, 4TO IK(ppa-
CUC — KaK TePMHH U TIOHATHUE — HAXOIUTCS B )KUBOH, pa3BUBAIOIICHCS, TIPOOIEM-
HOM (haze, MOATOMY aKTyaJIbHOCTh paOOTHI C HUM OYEBUIHA.

Psn uccnenoBareneil 3a1aeTcsi BOMPOCOM: a HY>KEH JIM HaM dK(pacuc kak tep-
MuH? YeM OH OoTiIM4aeTcsi OT COOCTBEHHO onucanusi? OauH U3 OTBETOB CTOMT IPH-
Bectu: P. JlanuneBckuid, ¢ onopoil Ha Tpakrar «JlaokooH, uiu O rpaHuiax KuBO-
micu ¥ o33um» (1766) T'orxonpaa Ddpanma Jleccurra, yTouHsET, 9TO 3KPpacTu-
YECKOE ONUCAHUE — ATO «JIUTEPATYPHOE OMMCAHUE U HAIIIE O HEM IIPEJICTABICHUEY,
TO €CTh «OMHCaHHe He ecTh Bocmpowm3BeacHue» [3. C.36]. Dkdpacuc mOKEH
MIPOUTH Yepe3 BOOOpaKeHHe aBTOpa CIOBECHOTO TekcTa: « EnMHCcTBeHHOE criaceHue
sk(pacuca — COI03 ¢ dHAprueii!, kotopas cnoco6Ha 06oraTuTh ero (anrasuei,

! DHaprus — wuto3us, BOOOpaXkeHue, rpesa.
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WHTYUIMEH, TUTIOTE30i — 3BIOKOW, HO KpEeaTHBHOMW IMepBOMaTeprell TBOPUECTRA.
MoseT ObITh, 3TO HE JeJaeT ero 6ojee TOYHBIM, HO Oosee TITyOOKUM — HECOo-
mHEHHO» [3. C. 42].

L{estb — OCBETHTB TUTEPaTypPHBIN TpHUeM dKppacuca KaKk HHOITHOKYJIBTY PHBIN
KEHC B PyCCKOM JINTEparype, OAHUMAIOIINN €€ 10 YPOBHs TPaHCKYJIBTYpHOU. B co-
OTBETCTBHUU C LEJbIO MOCTABIEHBI 3aJ]aUu:

— IPEJCTaBUTh BUBI 3K(Ppacrca B COBPEMEHHOM TUTepaType;

— O0XapaKTepHU30BaTh HEKOTOPbIE BUABI FK(ppacuca Kak HHOITHOKYJIBTYPHbIE U
mokasarb 3(ppeKTHBHOCTD 00paLIeHNs K IKPPACUCY B AHATUTUIECCKON MTPAKTUKE.

TeopeTHKO-MeTOI0IOTHYeCKast OCHOBA CTaThll — COOPHUKU HCCIEIOBAHHM,
MOCBSIIEHHBIX dK(ppacucy: «,,HeBbipasuMo BeIpazsuMoe*‘: 3KPpacuc u mpoOIeMbl
penpe3eHTaIuy BU3yaIbHOTO B XyJ0KECTBEHHOM TeKcTe» [4], « Teopust u ucropus
sk(ppacuca: UTorn u mepcrneKTUBbl U3ydeHus» 5], Tpyabl JIO3aHHCKOTO CUMITO3H-
yma «Ikdpacuc B pycckoit ureparype» [6].

OOBeKT HccenoBaHus — KPPACUC KaK TPUEM XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.

[Tpenmet uccnenoBanus — 3KPpacuc Kak HHOITHOKYJIBTYPHBIN KEHC B PyCCKO-
SI3IYHOM KOHTEKCTE.

HcTtounuku: npo3andeckue aureparypHbie TekcTol (A. [Inaronona, III. A6myn-
naesa, Cyx6ara Adunatynu, C. Karrabaesa, [.I. Mapkeca, M. Karanosuua).

Pe3ynbraTtbl 1 06CyKAeHNe

Ok(dpacuc — siBIeHUE ApeBHEE («caM TEPMHUH CYIIECTBYET yxe moutu 20 Be-
KOB», a «COBPEMEHHAs €r0 MHTEepIpeTanus HacuuTbiBaeT okosto 50 et [7. C. 29]),
OJTHAKO B MIOCJICAHUE IECSATUIIETHS] HAMETHIIOCh BHUMaHUE K HEMY, 00yCIIOBIIEHHOE,
[0 MHEHHUIO HCCJENOBaTeIel TUTepaTyphl, CTPEMIIEHHUEM «K MEXIUCLUUIUIMHAP-
HOMY CHUHTE3Y», «CEMUOTHYECKON 3HAYMMOCTBIO B3aUMOJIEHCTBHS HCKYCCTBY, «pac-
MIPOCTPAHEHHOCTHIO PA3IMYHBIX BHUJIOB 3K(Ppacuca B MPO3€ U MOI3UMU MOCIETHUX
JECATHIICTAN, «YTO CBHICTEIBCTBYET O HAYYHOW €MKOCTH MOHSATHUS U IPOTYKTHB-
HOCTH U3YyYEHHS 3TOTO (peHOMEHA JIJIS pa3HbIX TyMaHUTapHBIX Hayk» [1. C. 7-8],
a TaK)Ke «IIOMCKOM HOBOTO XyJO0XXECTBEHHOTO SI3bIKa)», «OCMBICICHHEM HOBBIX TH-
noB sk(dpacucay [1. C. 9].

OpuH U3 epBbIX OTEUECTBEHHBIX HCClieoBaTeNel, 00paTUBIINX BHUIMAHUE Ha
sk(ppacuc, — 310 Onbra Muxainosna @peigeHOEPT; 1O €€ YTBEPKACHHIO, MO3/I-
HEaHTUYHBIC PUTOPHI Ha3bIBAIM dK(Ppazoil (3xdppacrcom) onrcanus Nponu3BeeHUN
HCKYCCTBa, a TaK)Xe OUTB U Mel3axka, JOMOB U JBOPIIOB; TEPMUHOM SK(PPacuC Ha3bI-
BAJIMCh puTOpHUecKkue ynpaxkuenus [8. C. 22].

['maBHas 3amayda J1000T0 3K(ppacrca — CIIOBECHAs Nepeaaya UMILTUIIUTHOTO
cMmbIciia npousBeneHust uckycctsa [2. C. 216]. S. FOxumyk Ha3bIBaeT (QPyHKITUIO
sKdpacuca He ONUCATEILHOMN, a IEPEBOJUECKOM, a e pojib B AUCKYPCE — HE «Cy-
LIECTBUTENIbHBIMY, a «riarosiom» [2. C. 218].
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OmnpeneneHHble BUABI 3Kppacuca CBA3aHbl ¢ KyJIbTYPHO-3THUYECKUMH KOHHO-
TalUsIMH (Hampumep, 0OpsIOBbIN, OpHAMEHTAJIBHBIN U Jp.) U HECYT (DYHKIIHIO Xy-
JOKECTBEHHOW perpe3eHTAINH HAIMOHATIBHBIX Moiesieit mupa. Tak, axdpacuc mMo-
KET MapKHUPOBaTh B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE HEBBIPAKCHHBIC B SI3BIKOBBIX W/WIIN
00pa3HbIX YPOBHSIX HALIMOHATILHO-KYJIBTYPHYIO CEMHOTHKY  CEMAHTUKY B TBOpYE-
CTBE MOJIUJOMHBIX U TPAHCKYJIBTYPHBIX MHUCATeNeH, CO3/Ia0MNX TeKCT Ha HEePO-
HOM (BTOPHUYHOM HEMATEPUHCKOM) SI3bIKE B OU(TIOTTHN ) TUTEPATYPHBIX XY10’KECTBEH-
HBIX IPOU3BEICHUSIX.

Buoel 3kghpacuca

B mocnennue necsaTuneTus ucciaenoBarea SKkpacuca NpeanpruHUMAIOT Jei-
CTBUS TIO CUCTEMAaTHU3alMU TOTO NpueMa, KiIacCU(PUIMPYs ero Ha TeMaTHUeCKHe
IPYMIIBL: )KUBOMMCHBIN, My3bIKaJIbHBIN, CKYJIBIITYPHBIHN, KHHOAK(pacuc, poroskdpa-
CUC U T. 1.

MBI IPOAOIKUM ATOT SK(PpaCTUUECKUI TEMAaTHUECKUI ps:

— 106enupHbILl IKPpacuc — AT IPOUYTEHUS] KOTOPOTO HEOOXOIMMO «IIPUCYT-
CTBUE» DHAPTHH, 00OTalIAIONIeH IOBEIUPHBIA apTe(akT KOHTEKCTyalbHBIMU WH-
TEHIUSIMU;

— K08p08blll dKGhpacuc — NJisl TOHUMAHUS KOTOPOTO BaXKHO 00J1a/1aTh 3HAHUEM
HCTOPUYECKOT0 O9KIpayH1a KOBPOBOTO U3AEUS;

— eacmpoHomMudecKull IKgpacuc — TO3BOISIFOIINHA PACCyKIaTh HE COOCTBEHHO
0 efie (TouHee — He TOJIBKO O €]1e), CKOIBKO O MpodIeMax KyJIBTYPHBIX U Grtocod-
CKUX, UICTOPUYIECKUX U HACYIITHBIX;

— My3elHblil IKppacuc — MOCPEICTBOM KOTOPOTO OOBEKT (peabHBIN HITH BbI-
MBIIIJICHHBIA My3€il) CO31aeT UCTOPUUECKHUI WU SK3UCTEHIMAIBbHBIN KOHTEKCT;

— OpHAMEHMAaNbHbLU IKppacuc — CBI3aHHBIN C AEKOPATUBHO-TTPUKIIAHBIM HC-
KyCCTBOM;

— manyesanbHblil IKPpacuc — «pabdoTaeT» B XyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX Kak
pUTYaTbHOE ACHCTBO WIIA TICUXOJOTHICCKUH TIPHUEM;

— 00ps008vlLL IKPpacuc — TEHETUIECKA BOCXOS K apXandeCKUM TeaTpalib-
HBIM JIEHCTBaM, 0Ops OTHOCHUTCS K KYJIBTYPE M UCKYCCTBY, IIOITOMY TaK)KE MOXKET
CTaTh HKYPACTHUECKIUM OOBEKTOM B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE;

— angasumuwlii IKPpacuc — COCPeIOTOUCHHBIN Ha OykBax ajdaBurta (peaib-
HOTO WJIA BBIMBIIIJICHHOTO) KaK KOCMOTOHUYECKOH OCHOBE MUPO3JaHUS, ITOT BUJT
sKk(dpacuca MOKHO BKITIOUHTH U B IPYTYIO KAy SKYPACTHUSCKUX XapaKTEPUCTHK,
B YACTHOCTH B CTPYKTYPHYIO: aBTOP XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA HCIIOIB3YET an(aBUT
KaK KOMIIO3HUIIMOHHBIN MIPUEM U JpyTHUe Pa3HOBHIHOCTH dKppacuca.

['oBops 0 cTpykType 3kdpacuca, BOCIOIb3yeMcs Kiaccudukanuen, mpeio-
xxerHoi E. Snenko [9], o600mmBIIeH Bce BUIBI SK(Ppacuca, KOTOpbIE TOIpa3aeis-
I0TCA Ha npsMble U KOC8eHHble — T10 00bEKTY ONnucaHus (IpSIMON — C yKa3aHUEM
KOHKPETHOTO 00BEeKTa, KOCBCHHBIH — OOBCKT 3aByaJIMpoBaH). Buubl sxdpacuca

724 LITERARY DIMENSION



WaghpaHckas 3.9. u dp. MoONUNMHIBUANBHOCTb M TPAHCKYNbTYPHbIE NpakTukn. 2024. T. 21. Ne 4. C. 720-738

MpeJIaraeTcsl XapakTepru30BaTh TAKXKE 110 00bEMY: nOJIHbIE, C6EPHYMbLE, HYTle6ble.
[ToMumoO TpoYUX PAOB, MPEITIOKEHHBIX SIEHKO, OCTAHOBUMCSI Ha TAaKOM KJIaCCH-
¢bukayn: SKPpacucsl MUMemuuecKue i HemumemuiecKue.

B mumeTnueckoM 3xdpacruce B OTHOIICHUSIX MEXIY UCKYCCTBOM U peasibHO-
CTBHIO BEPXOBEHCTBO — 3a UCKYCCTBOM, IO 3aKOHAM KOTOPOTO BBICTpaUBAaETCs pe-
aTbHOCTH. B CBOIO ouepenb, MUMETHYECKHI dKPpacuc MoKeT ObITh ampudymu-
posannbim (AKCIVIMIUTHBIM) U HeampuOymupoeanuvim (AMILIMIUTHBIM) —
HanpuMmep, d3xkppacuc B nopectu Anapes IlinaronoBa «Ixan»:

«...YHararaeB 3acCMOTpeJICS HAa CTapUHHYIO JBOMHYIO KapTuHy <...> Kaptuna
n300pakaa MeUTy, KOTJla 3eMJIsl CYMTAIACh TNTIOCKOH, a He00 — Onm3kuM. TaMm He-
KHUI OOJIBILION YeTOBEK BCTAJ Ha 3€MIIIO, IPOOMII TOIOBOM OTBEPCTHE B HEOECHOM
KyIoJie€ ¥ BBICYHYJICS JO IUIEY MO Ty CTOPOHY Heba, B CTpaHHYIO0 OECKOHEUHOCTh
TOTO BPEMEHH, U 3amiaencs Tyna. Ml oH HacTOIBKO JTOATO IVIsAEN B HEM3BECTHOE,
Yy>70€ IPOCTPAHCTBO, YTO 3a0BLIT MPO CBOE OCTAILHOE TEJO, OCTABIIEECS HUKE
oOpryHOTO HEeOa. Ha npyroif mojoBuHE KapTHHBI M300pa)kajcs TOT K€ BHJ, HO B
IpyroM mnojoxeHuu. TynoBHILE 4YelloBEeKa HCTOMMHIOCH, NMOXYAEIO0 U HABEPHO
yMepJ10, a OTCOXIIasi F0J0Ba CKaTUJIACh HAa TOT CBET — IO HApY>KHOM MOBEPXHOCTH
Heba, TOXOXKEro Ha )KECTSIHOU Ta3, — ToJI0Ba UCKAaTeNsl HOBOM O€CKOHEUHOCTH, IIIe
JEHCTBUTENHHO HET KOHIIA M OTKY/Aa HET BO3BPAIICHUS HA CKYIHOE, TUIOCKOE MECTO
3eMIn».

Kaxk yrBepxkaaror S1. lllumak-Peitdep [10], H. Ckaxos [11] u apyrue uccneno-
BaTeJIM, NIEPBasl YaCTh «IJJATOHOBCKOI» JBOWHOW KAPTUHBI OTCHUIAET K CPEIHEBE-
KOBOI rpaBlope U3 KHUTH «ATMocdepa: momyasipHas METEOpOJIOTHs» (PpaHILy3-
ckoro actponoMa u nucarens XIX B. Kamuns @nammaprona, a BTopas 4acTh BbI-
MblIlIUIeHa caMuM [11aTOHOBBIM. DTOT MIATOHOBCKUH 3K(pacuc BEICTpanBaeT Mpo-
CTpaHCTBO «JI)kaHa» U SK3UCTEHIIMATIbHBIE CMBICIBI TOBECTH (cM.: [11]).

[To cnmocody mogaum Sk(ppacuc MOXKET OBITH YeTbHbIM I OUCKPEMHBIM.

B otaensHyro pa3HOBUAHOCTH SIIIEHKO BBIACTSET ncuxonozuyveckuil >xdpa-
CHUC, CyThb KOTOPOI'O HE B ONMCAHUM MPOU3BEICHUS UCKYCCTBA, & B €10 PEeLEHINH
MEePCOHAXKEM JINTEPATYPHOTO TEKCTa (CM. HUXKE OMUCaHUE 0OPSAI0BOro dK(ppacuca
u3 pacckasa [llammana AGaymaesa).

OTnenbHas MO3UIMA B XapaKTEPUCTHKE dK(pacuca 3aKI04aeTcs B IpU3HaKax:
PeanbHblll WA 8bIMbIULIEHHBLI, OMKPLIMbLLL WA 3aUUDPOBAHHDBIL.

C omopotii Ha 3Ty KJTacCU(HUKALINIO 0XapaKTEPU3yeM OIMH U3 3K(PpacucoB — 31O
xuBonucHoe nonotHo «Kynanue kpacHoro koHs» K.C. IlerpoBa-Bonkuna B nose-
ctu «llenyanb» (2009) Cyxbara Adnatynu. OnucanHoe M300pakeHHE HPUCYT-
CTBYET B CIO)KETE B BUJIE PEMPOLYKIIUU — TaKUM 00pa3oM, KUBOIMUCHBIH K pacuc
MOKHO CUUTATh NPAMbIM, PEANbHbIM U OMKPLIMbIM, & TAKKE ampudymupo8anHuIM.
JInst mpofomKeHHsT XapaKTepUCTUKHM ATOro 3Kdpacuca HAJO0 OCTAaHOBUTHCS Ha

2 [Inamonos A. JIxan: nosects // Ilnaronos A. M36pannble npousseneHUs. MockBa : DKOHO-
Mmuka, 1983. C. 400.

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 725



Shafranskaya E.F. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 720-738

CMBICJIOBOM KOHLIETIIIMM MTOBECTH, B 3aIVIaBUU KOTOPOM MPUCYTCTBYET BETXO3aBET-
HbII TOoroHUM [leHnyanb, onuH U3 nukoB bora. B KOHTEKCTE MOBECTH 3TUM UMEHEM
Ha3BaH OTMEUYEHHBIN O0kecTBeHHOU omekoil TamkeHT. YemoBeueckass UCTOPUS B
HEM cpaxaercs ¢ borom.

CkB03b OHOTrpaduio MIaBHOTO MepcoHaxa, 106-neTHero crapuka SIkoBa, octpa-
HEHHO I0Ka3aHa ucropust XX B., npeumyuiectBeHHo Cpenneil Aszuu. Mcropuue-
CKHE CLICHBI TIEPEMEXKAIOTCS C COBPEMEHHBIMHU. TeKCT pUTMU30BaH (parMeHTaMu
COBETCKOTO O(HIIMANTBHOTO IUCKYpCa: MOCTAHOBJICHUSMH, JIO3YHTaMH, IPH3bI-
BaMHU, 3asBJICHUSMU TPYASIINXCS — BCE BMECTE CO3/1aeT KapTUHY abcypaa, IKcIe-
pUMEHTa HaJl €CTECTBEHHBIM TeUCHHEM XKU3HU. CKIIaAbIBaeTCsl BIEUATICHUE, YTO
bor ocranser nroneil. Bpemsi octaHaBiuBaeTcs, BOIUIOWIASCH B 1emapeapuii —
MEAUIMHCKOE YUPEXKJIEHUE, Kyla CBO3ST 3apakKeHHBIX JIeTaprueil, NpuHUMAaroei
pa3Mepbl dMHUIEMHHA. ABTOpP MOBECTH CO3/1a€T CUTYALMIO OCTABICHHOCTH Mecma
ero myxom, genius loci. JIuime MeTaTeKkCT, BEIPAXKCHHBIN B 3arfIaBUH U (PUHATHHOM
(bpaze, naet HaIeKAY Ha TO, YTO AyX BEpHETCS U aOCYpA OTCTYIIHT.

Heckonbko pa3 B3 paccka3yuka HAMpaBIsieT BHUMAHUE YUTATENs HA Kap-
THUHY, BUCSIYIO0 B KOMHaTe SkoBa, — «Kymnanue kpacHoro koHs». Dkdpacuc cra-
HOBUTCSI HOBBIM BEKTOPOM B Pa3BUTHHU CIOKETa. [ epon moodepenHo paccMmarpu-
BalOT KAPTUHKY, BBIPE3aHHYIO U3 )KypHAJIa U MIPUKIIEEHHYIO CKOTYEM K CTEHE:

«Sl ¢ nercTBa 3HaN ATy KAPTUHY C KEJITHIM T'OJIbIM MaJIBYMKOM Ha KPACHOM KOHE.

Panpmie He moHnMan, mouemMy KOHb TaKOM KPAacCHBIM, a MaJIbUUK TAKOW TOJIBII
U He cTecHseTcs. MHe Ka3alloch, 4TO B TpycaX Bce ObLIO0 Obl TOpa3fo KpacuBee.
[TotoMm s y3HaM, YTO U JOLIAAU MOTYT OBITH KPACHBIMH, U MAaJTBIUKU — HE TAKUMH,
KaK HAC 3aCTABIIU OBIT C I€TCTBAY .,

B nepBoii )xypHanbHOM MyOauKanuy (B OTIAMYUE OT BTOPO — KHUKHOM) ecTh
TIOPTPET KOHs: «Y KOHs ObUIO Mykckoe nuio»*. OuMH U3 TIepcoHaXel 3a/1aeT BO-
poc cobeceTHUKaM, 3HAIOT JIM OHU CMBICH 3TOH KapTHHBI.

«3ps. [Toutn y Bcex KapTHH ecTh cMbICi. KapTHHBI 6€3 cMbIca — 3TO camoe
cTpamHoe. VX, HacKOJIbKO s 3Haro, BEMIAIOT B aay. A 3Ta KapTUHA... 3HAETE, IIOYTH
B OJIHU TOfIbl C HEM ObLIa HamMcaHa apyras, U APYTuM XyqoxHuKoM. Ho ¢ Tem xe
cMmbIciioM. [leByiika Ha OonbIoM ObIKE, HA CIUHE y HEro, M 3TOT OBIK TakK K€ BOT
Ha Hee CMOTPUT. Tak ke r1a3oM Kocur. ,,Iloxumenue EBponbr®, xynoxuuk Cepos.
<...> A BOT 3Ta KapTuHa, ,,KynaHue KpacHOTo KOHS*“, TOIBKO KaKO€ 3/1eCh KylaHue?
DTO MOXUILEHUE, BUIUTE, KOHEK Ha OTpoka kak cMoTput? [a... [Toxumenue Poc-
cun, 1912 ron. [Moromy uto Poccust — 310 He BOT 3Ta 6aba, HE OPOH30Bas caMKa,
KaK Ha BalllUX MOHYMEHTaX... BoT ona, Poccusi, — Manpuuk, MoApOCTOK, CKOJIb35-
LU 10 MOKpO# KOHCKOM crinHe. Kyna ero yHeceTr KpacHbIi KOHb? MOXKET, K CHHUM
BeTpaM ATiaHTukH. MoxeT, B Cubupb. A MOXET, U ciona, B camyro CpenHior

3 Agpnamynu C. Ilenyans // Cyx6ar Adnarynn. [uHsHBIE GyKBBI, INIBIBYLIUE SOJIOKH : ITOBE-
cti. Mockaa : Dkemo, 2020. C. 163.
* Agpramynu C. Tlenyans: mosects // Oktsa6ps. 2007. Ne 9. C. 68.
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B Mupe A3nr0. ManbuuK JEHUBO COCKAJIb3bIBAET C KOHS U NAJAET B TOPSYHUM MTECOK.
[Torpy>xaetr B mecok majiblibl... Bl BcmomuHaete, SIkoB? Manbuuk cMeeTcsl, U OT
€ro cMeXa B IIECKE BbIyBaeTCs SIMKa, a yIaBlIasi Ha IECOK CJIIOHA TYT ke oOpacTaer
ThICAYEH TIECUMHOK. .. SIKOB...»°.

OT0T Mumemuueckuii dKGpacuc, COMPOBOKICHHBIN dHapeueli, BBICTPAUBACT
peanbHOCTh B MAapaJurMe MCKYyCCTBA: MAaJbYMK, YHECEHHBIH B CpEIHEA3MaTCKUE
Mecku, — HaMek Ha TypkecTaHCKHT TPOEKT (OCYIEeCTBICHHBIN cHavana Poccuii-
CKOM nMInepueii, a mociie — COBETCKOH), Ha KonoHu3anuo CpenHeit A3uu, Ha mpo-
TUBOECTECTBEHHBIM XOJ| BELIEH, KOTOPBIA MPUBOAUT K POXKICHUIO JIETaprapus.
Hano 3ametuts, uto psig tekctoB Cyx6ara AdnatyHu pucyeT 3¢XaToloTHIO B HCTO-
pun Cpegnelt A3uu, K KOTOPO MPUBOIUT KOJTOHU3ALHS.

CaM croxeT ¢ KpacHbIM KOHEM, 110 JIeTeH e, noacMorpeH IlerpoBsiM-Bonku-
HBIM Yy CBOETO CTyauiIa, Oyayiiero u3BecTHoro xynoxkauka Ceprest Kanmbikosa,
B ero kaptuHe «KpacHble KOHM», HaIMCAaHHOW 3a Tof A0 BOIKHUHCKOH. OO 3TOM
(hakTe CBUIETENBbCTBYIOT U JHEBHUKOBBIE 3amucu KanMbikoBa, u pomaH «bemnbrii
kpyr» JlaBuna Mapkumma: «291o Torna, Ha KnszeMme, st Hanucan moe ,,Kynanbe kpac-
HbIX KOHei*. Uepes nBa roaa, korna [lerpo-Bonkun nHanucan coero ,,KpacHoro
KOHS*“, B MOJIOJIOM BCAJHHUKE 51 y3HAJ ce0si — TOJbKO HOTH Y MEHS JTMHHEH. JIyka-
BbIi Ky3bMa BCydniI MHE OTCTYIIHBIE. .. »°, — CJI0Ba, IIpHHA/IEKALINE FEPOI0 POMaHa,
nporotun Kotoporo — Cepreit KaMbIkoB. DTOT (pakT BaKHO YHIOMSHYTb, TOTOMY
YTO OH BIIUCAH B METAaTEKCT XX B. — BIIOCIEACTBHUH, TTocie yueOsl y [letpoBa-Box-
KHMHa B 1IKoJe 3BaHI1eBoM, KanMmbIKoB cBs3ai CBOO kU3Hb ¢ LleHTpanbHol A3ueil,
IO CIIyXaM, criacas ce0sl ¥ CBO€ MPaBO Ha aBaHTApAHOE UCKYCCTBO (3TO €ro U TaKuX,
KaK OH, YHOCHUT KPACHBII KOHb MOAAIBIIE OT METPOIIONINN).

Cpenu cOBpeMEHHBIX aBTOPOB €CTh MHUCATENH, 0CO00 CKIOHHBIE K CO3/IaHUIO
pa3HooOpa3Horo 3K(pacTUYEecKOro Kpyra — 3TO, Ha HAIll B3MNIAM, NMpo3auk JluHa
Py6una, 6uorpaduueckuii 1 TBOPUECKUM OIKTpayH]T KOTOPOM TECHO CBSI3aH C MU-
POM HCKYCCTBa, @ B €€ JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX Mbl OOHAPY)KMBAEM >KUBOIHUCHBIN
sk(pacuc («Ilocnennuii kaban u3 necos [lonTeBeapay, «Ha comHedHoit cropoHe
ynuub», «benas romyoka Kopnoser», «EBpeiickas HeBecTa» M APYTHE TEKCTHI), My-
3pikanbHbl  («Cunznpom Iletpymikn», «Pycckas kaHapeiika»), TaHIEBaJbHBIN
(«Cunnpom Iletpymku», «benas romyoka Kopaosbe»), ckynbntyphslil («Cuaapom
[etpyurkn»), koBpoBbIii («l 00enen», «Pycckas kaHapeiikay), roBenupHslii («bemnas
rony6ka KopmoBbei»), o0psaoBsiii («Bot mmer Meccus!y), ¢poroskdpacuc («Pyc-
CKasl KaHapeliKka») U Ipyrue BUabl dKk(ppacuca.

K pasHoBHIHOCTSIM 3K(dpacuca NPUMBIKAET MemameKcmyanibHblil, T. €. yraabl-
BaeMbIid. /.M. MaromenoBa Ha3bIBaeT Takoi dkdpacuc «mudpom/pedycom», «Imo-
CTPOEHHBIM IO NpuHIMIYy 3araaku» [12. C. 597].

S Apnamynu C. Tlenyans // Cyx6at Adnarynn. [ TuHAHBIE OYKBEL, IIBIBYINHE AOIOKH: TOBE-
cti. Mockaa : Dkemo, 2020. C. 250-251.
¢ Mapruw J]. Benpiii kpyr: poman. Mocksa : Uzorpadyc, 2004. C. 85.
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[IpuBenem mpumep MeTarekcTyaiabHOTo 3Kkdpacuca. B pomane Camm dunn-
IIEHKO «BBIBIINI CBIH» €CTh OMMCAHUE:!

«baby1ka OTKphIBaa OKHO, U TMajiaTy 3amoJIHsI CBEXHM BO3ayX. Bo3ayx ro-
poza, KOTOpHIM BIajd B KOMy HEMHOTrMM panepmie [lucka. Bo3nyx ropona, enuH-
CTBEHHOW HACTOSIICH JOCTONPUMEYATEITHHOCTHIO KOTOPOTro ObLIO HEOO coBep-
IIEHHO 0COOEHHOTO IIBETA, I[BETAa, KOTOPBIN KOTJA-TO BOCIEN BEIUKHI eBpercKuit
XYHOKHUK .

Hu numenn XynoxHuKa, HY Ha3BaHUs €ro KapTuH. OJJHAKO U3 METATEKCTa KYyJIb-
TYpBI ¥ JIOKAIIMK CIOXKETa OYeBUIHO: peub uieT o Mapke lllarane, cynp6a koroporo
B OMPEIEICHHON CTETICHU BBINIAIUT MapaJUieNbio K Cynb0e IMIaBHOTO Teposi po-
MaHa. O0a oHM — «OBIBIIME CHIHOBBS» CBOeH poaunsl. (Takoii mpuem nutepary-
pOBEIbI Ha3bIBAIOT TAKXKE Me30meKkcmom (Pa3HOBUIHOCTb UHTEPTEKCTa) — 3araji-
KO, aipecoBaHHOM AJis pa3rajasiBanus yntareno — cum.: [13. C. 224].)

SK¢ppacuc Kak npo8oOHUK UHOIMHOKYIbmypbl

Baxwueiimas karapcuueckas (QpyHKIMS HCKYCCTBA, YacTO peanusyemas dyepes
XyJI0KECTBEHHBIC MOICTTH MHULIMATIBHBIX U/ WU TUMUHAIBHBIX 00PSA0B, pUTYaJoB
Mepexo/1a, Mo3BOJISET BbIIEIUTh BU 00pSAI0BOT0 3K pacuca, akTUBHO HCIIONIb3Yye-
MOTO TPaHCKYJIBTYPHBIMU MUCATESMU JJIS1 3aMEIICHUS TPAHChA3BIKOBBIX MPUHITU-
OB pEeIpe3eHTAMN HallUOHAIIBHON KapTUHBI MUpa CPEICTBAMU MHOSA3BIKA.

[ToxXOpOHHBIH 00ps] COCTABISAET CIOKETHYIO U HAPPATUBHYIO OCHOBY IIEPBOTO
pacckasza u3 cOOpHHMKa Ha PyCCKOM si3bIke «Jlpyroit 1or» Qepranckoro mucaresns
Mamimana AGayniaesa.

PasmebITOe, mimo3opHoe, hparmeHTapHOE N300pakeHNe OJHOTO AHS IIOXOPOH
3a CcYeT JIeTalbHOro BepOaJbHOTO OMHCAHMS OOPAIOBOrO CIOXKETa C BCTPOCHHBIM
MOJIMTBEHHBIM SK(pacucoM B pacckase «HemonBukHas MECTHOCTBY BOCIPHUHUMA-
€TCs KaK OHTOJIOTHUYECKasi MeTaopa «BEIHOCTH.

ABTOp ciefyeT NPUHLIMIIAM BOCTOYHOI'O CKa30BOI'0 IMOBECTBOBAHMsI, BOCIPO-
M3BOJSILEIO HE YEPE3 CEMAHTHUKY, & Y€PE3 CUHTAKCUC XAPAKTEPHYIO AJI1 MYCYJlb-
MaHCKOTO TIOXOPOHHOTO 00psifa MEAUTATUBHOCTh M PAa3MEPEHHOCTh MOJTIOTOBU-
TEJIbHBIX ACHCTBUI U caMoil nponeccuu. CTUIMCTUKA paccKa3a COOTHOCHUTCS C TO-
ATUYECKON (PopMOIl pUTMHU3AIMU W 3a7adedl M300paKeHUS BHYTPEHHETO «4YB-
CTBEHHOI'0» MHUpa.

Paccka3 mopuepkHyTO CEHCyalMCTUYECKUM, NEpeaeT peaibHOe MPOCTpaH-
CTBO JI0Ma, I7ie cOOBITHSI (POKYCHPYIOTCSI BOKPYT IOXOpPOH, HE uepe3 ¢aldynbHoe
OIMCaHKME CaMOTo JIOMa, COOBITUS | JIIOZICH, B HEM YYaCTBYIOLIHX, a 4epe3 OILyIlie-
HUS ¥ BOCTIPUSTHE IPOCTPAHCTBA, aTMOC(EPDI, BO3yXa, HEKOETO CAaKPalIbHOTO CO-
3HaHHUA OBITOBOTO OKpykeHHs. [IperncraBieHne o Mupe, BpeMEHH, BEUHOCTH,
CMEPTHOCTH (PUKCHUPYETCS Yyepe3 MOTOK CO3HaHUA Ha (hoHE Yepeaoi CMEHSIOIINXCS

7 @uaunenxo C. BpiBIIMiA cbIH: poMaH. Mocksa : Bpems, 2018. C. 80.
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omymenui. [lepen unrarenem pa3BopaunBaeTCsl YyBCTBCHHAs! KAPTHHA BHEIIHETO
MHpa, MepeAaroias KaTapcuieckoe BO3IeHCTBIE 00psiia Ha MEepeKNBaHUS TJIaB-
HOTO TepPOsi, XOPOHSAIIETO OTIIA.

B pacckasze HeT cTpemileHHUsl ONHCaTh COOBITHE, HE MMPOCKTUPYETCS MOIEIb
MUpa, He PUKCUpYETCs BpeMsi TOXOpoH. [loBecTBOBaHUE CTPYKTYpPHPYET CO3HAHUE
B «IIOXOPOHHBII» XPOHOTOM-00pa3 — U OJHOBPEMEHHO PAaCCEUBAET €TO 3a CYET 0CO-
00ro 4yBCTBEHHOTO SI3bIKa, IEPEAIOIIETO 3aMepILee BpeMsl, CBEPHYBILIEECS B TOUKY
«HETO/IBIXHOTO» pocTpaHcTBa. CBOWCTBEHHBIE 00OPSTy MPOIIAHHS C TEJIOM YMO-
UM TI€YaId, OTYasIHUSA, TOPSI CIIOBHO PAaCTBOPSIIOTCS B 3TOH 0c000# opme CeHcy-
QIACTUYECKOTO CTHIIS. HappaTHBHBIN MOTOK CO3HAHUS TPAHC(HOPMHUPYETCS B TIOTOK
HEOCO3HAHHBIX OIIYIICHUH, JUHAMUYHO (UKCUPYEMBIH CO3HAaHHUEM aBTOpa-pac-
cka3zurka. OulyieHne BHEITHETO MUpa B JIUIE «OHU», 3aT€M uyepe3 oOpalieHue K
BHYTPEHHEMY ce0e «mebhe npuuiiocsy, 4epe3 IMOMCKH YyBCTBOBAHUS «PYTHX» BO3-
BpaIlaeTcs K NyOMHHBIM CaKpaJIbHBIM HCTOKaM cBoero poaa (A omya). Yepes npo-
’KMBaHHE OLIYIIEHUH MTOCT)KU3HEHHOTO OIBITa CBOETO OTIa FepOi IBIXKETCA K I10-
HUMaHHUIO MeTa(U3MIECKOTO BBICIIETO WU TITyOMHHOTO O€CCO3HATENIBHOTO (Ubs-
TO pyKa), 9TO U CTAHOBHUTCS OCHOBOW MOCIEIYIOIINX XyI0KECTBEHHBIX ONMCAHHIMA:

«3p1051eMBIIl OECCOHHMIIEH PUTYaJIbHBINA Pl CBIHOBEH M OpaTbeB OT CKaMeeK
710 BOPOT ¥ BUHOTPAIHBIX TPO3JIBEB, CJICTIO CPE3aHHBIX K IIA0IOHHOM Tparnese, YTHII
Ero Geccnesnyro OykBY, U ¢ TJIaBHOM TOPOTH, 32 IOBOPOTOM, BHJICS 3aax JBYKOH-
HBIX TIOBO30K, I'PY>KEHHBIX YIJIEM, a ThI MSJI PeOPOM PYK T'yJIKyIO HOYb B KapHX IJIa-
3ax. Uyxoit mpoduib U TOCOX B KUPIUYHOM chipo HuIre. Tam. OcrambHbIe TOp-
CTBIO CaJATCS B CBOOOITHOM JIBOPE, MTOTaKasi TOPTAHHOM MecHe. BrIBaloT cTpaHHbIe
OLIYILIICHHUS, CKa3aJl OH, XOTS CJIOBA KOPSIBO CHOCHJTUCH C F0KHOM CKyYHOU TBEP/IBIO,
KOT/Ia BOPOBATO LIMPHJIMCH OKOHHBIE CTBOPKH B TAKT BBEJIMBBIM 3PHUTEIISIM U OT-
XOIHOM, HO MOYEMY-TO JIAKOMBIE JINCThSI B HEIPUOPAHHBIX JIEPEBbSIX HAMEKaIH Ha
03HO0 — BOT Tak IypIYPHBIH KOT HAOIIOJall MEPHOE IIECTBHE BMECTO aHTena
CMEPTH U3 JUVTHHHBIX OABOPOTEH U HOP»S.

B koHHOTamusx sk¢pacrca MOXOPOHBI U3 PEIMTHO3HOTO 00psizia TMpeBpaia-
10TCS B (HOpMY CEHCYaTMCTHYECKOTO MUPOYYBCTBOBaHUs. briaronapst aToMy croxer
0 CMEpTH IMPEBPAILACTCS B UCTOPHUIO O KHU3HH, O CAMBIX €€ TOHKHX U CaKpPaJIbHBIX
CTOpoHax. DK(ppacTUUecKas pernpe3eHTaus MOXOPOHHOTO 00psa MO3BOJISET He
TOJILKO COBMECTHTH JIUPHUYECKOE M PEANTUCTHYHOE B N300paKEHHH CIOKETHOH T0-
XOPOHHOH COOBITHHHOCTH, HO W BBICTPOUTH HEXapaKTEPHYIO JUIS MPO3bI (HOopMy
CyOBEKTHOM OpraHM3alMM TEKCTa, KOTJa aBTOP-PACCKa3uUK TPaHCHOPMHUPYETCS
B JINPUYECKOTO TepOsi, a SITMUEcKast popmMa MOBECTBOBAHHS — B TIOITHUECKYIO Hap-
PaTUBHYIO MOJIEITb.

Takum 00pazom, FKPpacTHUECKOE ONMMCAHNE TIOXOPOHHOTO 00psiia, MpeCcCTaB-
JSTFOILEro co0oi orpeesieHHbIN crtoco0 oOpalieHus ¢ TEJIOM YMEPILEro YeIoBeKa,
MO3BOJISIET CMECTUTH KJIIOUEBBIE ACMEKTHI LIEIH 00psga — MPOIIaHUE C TEIOM

8 A6oyanaee I11. Ipyroii ror. Mocksa : Hocopor, 2020. C. 9.
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TpaHC(HOPMHUPYETCS B ICTETHUUECKOE NMEPEKUBAHNE pacCTaBaHMs C AYIION ymep-
LIETO, C Pa3pbIBOM €r0 CO3HAHMsI € peaabHbIM MUPOM. OOpsAI0BbIN SKppacuc u co-
37a€T B Xy[10’KECTBEHHOM TEKCTE KaTapCHUYECKYI0 HAIIOJTHEHHOCTh OITUCAHMs II0X0-
POH KaK 3CTETUYECKOTO SBICHUSI — (PEeHOMEHa UCKYCCTBa. Tak, B pacckase C spKo
BBIpQ)KEHHBIM JIMPHYECKUM HadanoMm «Bockpecusrii cser» [llamman Admymiaes,
KHUBOIHUCYSI CJIOBOM CIOPPEATTMCTHUYECKYI0 KapTUHY Topoja, MeTadopusupyer mo-
XOPOHHBIN 00psA (morpedeHue poaHOM KyIbTYpbl B MOTHJIE UCTOPUHN) U BBIBOAUT
OT/IE€IbHBIE €ro HKPPACTUUECKHUE TIEMEHThl Ha TPAHChA3BIKOBOW YPOBEHb 3a CUET
BCTPanMBaHMs B HAllMOHAJIbHBIC MATTEpHBI (apbluHas IUIEHKa, HacBail, Masap, caii
U JIp.) CBOEH SK3UCTEHIIMAILHON Monmenu mupa “Fergana in my life and my life in
Fergana™ Hekue 00IEeKyIbTypHbIE y3HABAEMbIE 3HAKH-IK()PACHCHI:

«Cepsrii caii'®, He xacasich TPOOHMII, BIIBIBAET B KIaA0MIIE — HApHIBUATAS
3Mesl B XpUCTUAHCKOW Mormie... <...> ...M B 3epkane KHWKHOTO mIkada BN -
10TCSl KOCTHCTBIE PYyKH COXCKOro'' kepamucTa ¢ KieTdartoro (oTo HalpoTUB, HA
KPBIIIKE YUCTOTO MMAHWHO B OTLIOBCKOM 3aJie MOJ| UIypIIaHHe IBYX MarHuTO(OH-
HBIX KacCeT B y3KHUX OpOH30BBIX IapamuHax, Paint it Black, Takue niuHHBIC
3BYKH... <...> Bcsl 101MHa, €CIIM €XaTh C XOJIMOB, HATOMHMHAET MOJIOTHI Mazap'?,
BBDKKEHHBIN OIyCTEBIIUI amdurearp, 1 CKBO3b KpaCHOE KOJITYHHOE MEKJIO B 00-
KOBOM 3pPEHMHU TpENeIeT HACThIPHAsl CETh 300M0J00HBIX PACKONOK U PBOB. <...>
...5] BOIUTBIBaIO TaM Ballle ABYs3bIUbE, HE ceYac, YeTBEPTh BEKA CIICTS CEBEPHbBIC
MapyCHUKHU METAT Kypc B [{ropuxckom o3epe. <...> Kinelkuii 1biM 00BHIT TIPOA0ITh-
HBIM 3€B MYCYJbMaHCKOW OalllHH, IOPUCTOE KEPJI0 MOrpeOeHHOro MUHApeTa Io-
Cpeau KIEBEpHOTO MOJs. <...> Bpsi v s HafessIcs, 9TO OH. .. BO3BPATUTCS B 3TOT
ropoJI, 3UAIONINI ceifuac B JOJMHE, KaK pa3pbITas MOTHIIA, CPEIU CANOKHBIX Ma-
CTEpPCKUX, 3aTPABEBILUX KyTaJeH U BOJOMOMHBIX sIM B THOALIMXCS MUsBKax. KuHo-
TeaTp KOJOHUAJIBHOM 3MOXH C MOJICIIENIOBATHIM JIBOPUKOM, CAMAHHBIE CTaTYITKH Ha
MeCTe KpaliHUX BepaH U MEKapeH, pbIXJible 0€30KUe N3BAsSHUS B aCIIUIHBIX IOATE-
KaX — OHHU COXPAHUIIHUCH. .. » 2.

HacnauBasg npyr Ha npyra pasiauusble dKkdpacTuueckue oOpazbl MUPOBOMH
KyJBTYpBbl, pa3pyllasi MeXy HUMH «JIMYHbIC» HALIMOHAJIBHBIC IPAHUILIBI, OH CJIOBHO
BBIXBAaTHIBACT CaMble POJHBIC, 0003HAUYEHHBIE HA MAaTEPHHCKOM SI3BIKE, 3HAKU CBO-
€ro HallMOHAJILHOTO MUpa (hepraHckoi «MajleHbKoM crsiel Anexkcanapuny. Ee ac-
XaTOJIOTHS B TIOCTCOBETCKYIO HCTOPHIO NIepeiaHa IKPPACTHUECKU Yepe3 MOpTallb-
HYIO CEMHOTHUKY MHUPOBOH KYJIBTYPBI IPOIILIOTO.

YnoMmsiHEM HETUITUYHBIA 00ps10BBIN K pacuc u3 pacckasza «Ilomma» (1998)
y36ekckoro nucarens Cadapa Karra6aesa'*. O6psia, pacnpocTpaneHHbIH cpenu

% A6oyanaes I1. Jlpyroit ror. Mocksa : Hocopor, 2020. C. 17.

10 Caii — pexa.

"' Cox — npesnee cenenue nox OepraHoii.

12 Mazap — xranoume.

13 460ynnaes L. [lpyroti tor... C. 17-19.

4 Kammabaes C. Tlomma: paccka3 / mep. ¢ y36. URL: https://www.proza.ru/2012/03/10/1657
(mara obOpamenust: 25.07.2024).
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MYCYJIbMaHCKHUX HapOJIOB, CBS3aH C UMEHEM KopaHH4eckoro cpsiroro Jlayna (umu
JaByna; TunonoruyueH nyaeickomy /laBumy); cyTs 00psiia — MpoBEpKa Ha BEPHOCTB,
MIPaBIMUBOCTh, OCBALIEHHAs Jay1oM — MOKpOBUTEIEM Ky3HEUHOI'O JIejla U BCEro,
CBSI3aHHOTO C kene30M. OHOM U3 JTOKAILMi CI0’KeTa BBICTYIAET ClIecapHas MacTep-
CKasl B rapaxe, I7Ie IEJI0 UMEIOT € «Kelle30M». B MacTepckoil mponana ogHa [ieHHas
netanb — nommna. KinagoBuuk 6e3pe3ynbTaTHO MIIET MPOIaxy, OTYasBIINCh, OH
MPU3BIBAET BCEX PAOOUMX MPONTH CTapUHHBIN 00psia, 7a0bl BBIJIOBUTH BOPA.

«Tak naBaiiTe 3aBTpa yTpoM Bce cobepemcs 31eck. bpocuM B Kpyr oziHy xe-
ne3ky. M mycTh KakIblil IepelarHeT 4epe3 Hee U MOKIISHETCS UMeHeM Xaszpara
JHayna! KoneuHo, eciy TOT, KTO MOMITY YKpaJi, 0eCuUeCTHBIN YeIOBEK, OH TOXKE CMO-
XKET IepelaruyTh... <...> [loTom co cioBamu: ,,IlycTe MeHs OKapaeT JyX CBATOTO
Jlayna, eciy s yKpas 3Ty TIOMIY", — CTalH TIepelaruparh. .. » .

Wnet noxpoGHOE onucanue o0psiia riia3aMu BOpa, KOTOPbIM Tak OOUTCS Kapbl
Jlayna, 4To, KOorna mpuilia ero ouepeab nepelarnyTh 4epes JKeae3Ky, BEIHYKICH
OBLIT CO3HATHCS B KPaXKe.

O.M. @peiinendepr, kak numet H. bparunckas, BHeca B TEpMUH «3K(ppacuc
CBOM COOCTBEHHBIM CMBICII: 3TO OMUCAHUE TOTO, YTO «CAEJIAHO PyKaMH, — IPOU3Be-
JNEHU pemecia, €lle He OTIIMYMMOIo OT MCKyccTBa. <...> Kak mucemy mpenuie-
cTBOBaja muKTorpadus U BOOOIIe OTOOpakeHHE B TKaHHW, KOBKE W JIEpEBE, T. €.
n300pa3uTeIbHOE TBOPYECTBO, TaK 3Kdpaze B cMmbiciie DpeiinenOepr mpemie-
CTBOBAJIO PYKOTBOPHOE ,,0MMCaHUE " B KOBKE, iepeBe, BeIMBKe» [8. C. 23]. Unn,
kak nuier cama @pelinenodepr, «3kdppa3a ONUCHIBAET, B IEPBYIO TOJIOBY, IPOU3-
Be/IEHUS peMecna... <...> Dkdpaza — 3T0, B CYIIIHOCTH, ONMCAHNE BCIKOM UCKYCHO
cpaboTaHHOU BEIIM, U3 YETo W JUI Yero OHa HH Obuia OBl cienaHa. Dkdpaza —
CJIOBECHOE BBIPAXKEHHE BEIU, YK€ BBIPAXKEHHON B JepeBe, KaMHE, MeTaie,
TKaauy» [14. C. 43-44].

HMeHHO Takoii Sk pacuc, ONUCHIBAIOIIUI peMecIIeHHOE U3/IeHe, eCTh B pac-
ckase «llomma». B TroppMme, Kak U3BECTHO, MPOLBETAET U3TOTOBIEHUE PA3HBIX I10-
nenok. OnHa U3 HUX B BUJIE MUNIYINEH pyyKy Oblla OfapeHa ChIHY Teposi-CHIeNbLa:

«BoT cpIHMIIIKa, IEpECTaB MHUCAaTh, pACCMATPUBAET PYUKY, IOBOPAYMBAs €€ U3
CTOPOHBI B CTOPOHY. Takoi Bemuiibl HU y Koro HeT! [TokaxeT Tenepb CBOMM TOBa-
puiiam, noxsactaerca. Komy emie oren Takyro pydky noaapui? Hukomy.

Pyuka u B camoM Jiesie yIUBUTENBHO c/iefaHa. B BepxHel yacTu, U3roTOBJIEH-
HOM U3 MJIaCTMACCHI, BOJIA, a B Hel Gurypka B Buje roy0s. Korna pyuky HakIoHs-
elllb, FOIyOb IIaBaeT — TyJa-croaa, Tyfaa-ciofa. Ho BeITH HE MOXKET, MOTOMY UYTO
BCE BOKPYT 3aKphITO» '°.

OTOT 3KPpacuc — 3aKITIOUNTENBHBIN PparMeHT pacckasza, B KOTOPOM OMHCaHa
IpamMaTthyeckas cynb0a yelnoBeKa, BTSIHYTOro OeITHOCThIO B BOPOBCTBO, a 3aTEM U

15 Kammabaes C. Tlomna: pacckas / mep. ¢ y36. URL: https://www.proza.ru/2012/03/10/1657
(mara obpamenus: 25.07.2024).
16 Tam xe.
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B OylaTHOM MHp TIOPHMBIL. [07y0b B pyuke CUMBOJIM3UPYET OKOHYATEIbHYIO OE3bIC-
XOJIHOCTh B cyap0e repos. Ilouemy umenHo romyOs? [loroMy uTto cuMBONIMKA ToO-
TyOst B MUPOBOHM KYJIBTYpe CBsi3aHa C JIBH)KCHUEM, MOJETOM, C BO3BpaIlCHUEM
noMmoi. TeM caMbIM — Ha KOHTPAcTE — aBTOP YCUJIMBAET TPAru3M CUTYalUH.

[TpuBeneM mpumMep racTpOHOMHUYECKOTO dK(pacuca, CKBO3b MPU3MY KOTOPOTO
YUTATENIb 3HAKOMUTCS] C MHOW STHUYECKOM KapTUHOW MUpa.

["acTpoHOMMSI — MHOTO3HAYHBIN TEPMUH, B HAllleM KOHTEKCTE — 3TO 00J1acTh
3HaHUH, CBSA3aHHBIX C 3CTETUKOMN e1bl. |'acTpOHOMHUS — pOIOBOE MOHSATHE, BKIIIO-
qarolee KyJIHHAPHIO, TIOATOMY HEKOTOPHIE MCCIIEOBATENN HA3BIBAIOT 3K(ppacwuc,
CBSI3aHHBIN C IPUTOTOBIICHUEM €]IbI, KyJTMHAPHBIM: «...OMHCAHUS OO HAKPBITOTO
CTOJIa, PELENTOB U CIIOCOOOB MPUTOTOBJICHUS €/1bl, KOTOPbIE MOTYT OBITh KakK pas-
BEPHYTBHIMHU, TaK U CKaThIMHU, COACPIKAIIMMHU TOIHKO HAMMEHOBAaHUE O] UITH TIie-
peUYeHb MHTPEAUEHTOB, MepeAaBaTb BKYCOBBIE XapaKTEPUCTUKU U BIICYATICHUS»
[15. C. 410], unu BkycoBbIM: «IIpencraBisieTcsi MpaBOMEPHBIM BBIJICTICHUE TAKKE
BKYCOBOIO 3K(pacuca Kak ONUCaHUS IMPOU3BEACHUS KyIMHAPHOTO MCKYCCTBA...)»
[16. C. 543].

[acTpoHoMHuecKkuil 3Kdpacuc CTONb Ke JaBHHUN, KaK U caMO JIUTepaTypHOe
TBOpuecTBO. OTHAKO HE KaXKIbI TaCTPOHOMUYECKHUI SK(PPacuC CTAHOBUTCS MPO-
BOJTHUKOM B MHOU 3THOMUP. Hanpumep, 0/HO U3 IPKUX OMHMCAHUMN OJIO]] B MUPOBOM
muteparype — gparmeHT u3 pomana «Ocenp marpuapxa» [.I. Mapkeca:

«...bBu10 yKe 0e3 maTu JBeHaaTh, HO renepan Ponpuro ne Armiap He mosiB-
nsncd. <...> M xorna 3aTux MOCIEIHUN yaap, IITOPHI HA ABEPSAX Pa3IBUHYIINCH,
U BCE YBUJEJHN BBIIAIOLIETOCs JeATens, reHepana auBusuu Ponpuro ne Arunapa,
BO BECh POCT, Ha CEPeOPSHOM MOJHOCE, OOI0KEHHOTO CO BCEX CTOPOH CaIaTOM U3
LIBETHOW KamyCTbl, IPUIPABICHHOIO JaBPOBBIM JINCTOM U MPOYUMHU CIECLHIMU,
MOAPYMSTHEHHOTO B Kapy ITyXOBKH, OOIAU€HHOTO B MapajHyio (HopMy C MATHIO
30JIOTBIMU 3€PHBIIIKAMH MUHAAJIS, C HAIIMBKOHM 3a XpaOpOoCTh Ha MyCTOM pyKase,
C YeThIpHAIAThI0O yHTAaMU Meaajieil Ha TPyIu U C BETOYKOH METPYIIKH BO PTY.
[TonHOoC OBLT BOAPYKEH HA OAHKETHBIN CTOJ, U YCIIYKJIUBbIE OPUIIMAHTHI IPUHS-
JUCHh pa3leblBaTh OJaHHOE OO0, HEe OOpalas BHUMaHUsI Ha OKAMEHEBIITNX OT
y’Kaca TOCTeH, U Korna B Tapelike y KaKJI0ro oKa3ajaach U3psIHas opIus dapiiu-
POBAHHOTO OpeXaMHu M apOMAaTHBIMU TpaBaMH MHHHCTpPa OOOPOHBI, ObLIO BEJIEHO
HAYMHAThL Beueplo: ,,[IpUATHOrO anmeTura, ceHbophl!“»!’, KOTOpBIA He sABIAETCS
MIPOBOIHUKOM B ATHOMUD. BBINOIHEHHBII B IPOTECKOBOM U TMIEPTPO(GHUPOBAHHOM
CTHJIE, TOT TAaCTPOHOMUYECKHUI dKPpacHC BBICTYIIACT KYJIbMUHAIIMEH B pa3BUTUH
neiictBus pomana «OceHb naTpuapxay, Co3JaeT NPUTUYEBBIN MATTEPH UHCTUTYLUU
BJIACTH KaK TaKOBOM.

Ecnu cynuth 1o npuBeeHHOMY IIpUMeEpY M3 poMaHa Mapkeca, racTpOHOMHU-
YeCKUM 3KPpacuc MOKET ObITh BBIMBIIILJICHHBIM; OTHAKO €CTh PUMEPHI BIIOJIHE pe-
aTbHBIX PEIENTOB — HampuMmep, B pomaHe «A... Hawano pomana» (2009)

17 Mapxec I''.T". Ocenpb natpuapxa. Mocksa : XynoxecTBeHHas IuTeparypa, 1978. C. 138-139.
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coBpeMeHHoro nucarenst Muxamna KaranoBuua npuBoIuTCs pelienT NpUroToBie-
Hus GapIIMPOBAHHOMN PHIOBL. DTOT SK(PPAcHC JOBOIBHO 00beMHBIIH 'S, MBI He Oynem
MIPUBOAUTH €r0 MOJIHOCTBIO, JIMIIL MPOCIEAUM B aJITOPUTME PELIENTUBHON IpaK-
THKH y3JIOBBIE, PETIEPHBIC TOUKU dK(ppacuca, IOMEIEHHOTO B KOHTEKCT BOCTIOMH-
HaHMH paccka3unka 00 YIIEAIIUX U3 UCTOPUHM €BPEHCKUX MECTeukax (B pomaHe
peub uaet o nonbckoMm Kaszumexe), mretnax, ¢ ux OMOIeCKUME peAaHUIMHU, Xa-
CUICKUMH UCTOPHSIMHU, KyTHHAPHBIMU U3bICKaMH, TPE()HOM U KOILIEPOM, O’KUTAHHEM
Meccun (Mammaxa).

«Bo3pmuTe mapy myk, KUjaorpaMma Mo JBa BECOM KaxKaasi, WM — Kak TOBO-
puiu pasplie — (YHTOB OKOJIO ueThlpeX. [louncrure yenryro Ha pbidax, OTCTpHU-
TUTE€ HOXKHUIIAMU TUIABHUKH, YTOOBI HaJIbLIbl — HE MPO Hac Aa OydeT cka3zaHo! —
Ha IJJABHUKHU T€ HE HAKOJIOTh. BBINOTpOIINTE U XOPOLIEHBKO IpomoiiTe. [la Tak,
9TOOBI HM OIHOM KpOBUHKH M3HYTpH! [lopexxbTe Ha KyCKH, IepcTa B YEThIpE TOJ-
IMHOI0. M akKypaTHEHbKO, 4YTOOBI HE TOMOPTUTH HIKYPY, BBIPEKBTE MAKOTh MEXKTY
KOXKEI0 M KOCTAMU»!®, — Tak HauMHaeTcs TaCTPOHOMMYECKHUIA SK(pacuc U Tak
HaYMHACTCS MOATOTOBKA MPUTOTOBJICHUS OioAa IMOA Ha3BaHUEM cegume ¢huiu
(bapmmpoBanHas pwida). Kakaplii mocienyomuii 3Tan KyJIHHaApHOTO Tporecca
COMPOBOXKJIAETCA PUTOPUUYECKUMH (PUTYypaMH OT JMIla pacckazymka — Ha pyc-
CKOM si3bike U Ha uauiie («5 3nar? — Ux Beiic?»; «CTaHeT uryka He KOIIEpHOM.
Tpeitg. [lo-npoctomy — Tped»; «L{pimec a mexae! Ilo-eBpeiicku 310 03HayaeT
“BKyCHSITHHA — OaXkeHCTBO!”»; «Y Hac Benb e mryku? — nse! LBeit ‘extH!» u
T. 1I.), TEM CaMBIM CO3/1a€TCs aTMOC(epa pyCCKO-eBpeHCKOTo (GpOHTHPA, CYILIECTBO-
BaBIIero Ha teppuropun Poccuiickon nmnepun XIX u koporkuit nepuon XX B.,
Moka B Xxozie BTopoit MupoBOii BOMHBI JKUTENH ITUX IITETIOB HE OBLIH COXKECHBI
B meuyax KoHujarepeil. OpgHako cnenu@uka pyccKO-eBpEeUCKOW peud mepekuia
ITUX JIofeH, Oymydn 3aMKCHPOBAHHOM B YCTHBIX KaHpax (aHekIoTax), adopus-
Max U JIUTEePaTypHBIX TEKCTaX, a TaKkke B (POJIBKIOPHBIX CTEPEOTUIIAX PYCCKOIl 1o-
BCETHEBHOCTH.

Paccka3zuuk-kynuHap oOpamiaercst K CBOeMy YUTATEINI0, IOAYEPKUBAs pa3HULLY
MEXIy periIaMeHTUPOBAHHBIM €BPEHCKUM OBITOM M XPUCTHAHCKUM — TaK YUUTHI-
BaeTCsl MCTOPUUYECKHH KOHTEKCT MHOIOBEKOBOI'O COBMECTHOIO CYIECTBOBAHMS:
«BnpouewM, uto 370 1?7 Bee, ckazaHHOE PO KpOBaBbIE SiiI]a, OTHOCUTCS TOJIBKO K
MIPaBOBEPHBIM eBpesiM. J[71s1 ocTanbHBIX TpedHbIe Sillla MO)KHO OCTaBUTh HA OMJIET
WM Ha KOTJIETHI M3 CBUHHHED .,

CroxkeT racTpoHOMHUYECKOro 3Kdpacuca, pa3BUBasCh, TOCTUTAET MpPa3IHUY-
HOH (ha3bl, KOTAa phIOy TOTOBAT JUIsl CBAALOBI — M BCE JaJIbHEHIIHME (parMeHThI
MIPUTOTOBIICHUS (PApIIMPOBAHHON PBIOBI CONMPOBOXKIAIOTCS KOHTEKCTOM 3TaloB
cBaicOHOro 00psiaa: MPUE3OM POICTBEHHUKOB «C TOM CTOPOHBI», «COCTA3ATENb-
HBIMID OTHOIIIEHUSMHU MEX]Ty CEMbsIMH KEHUXA U HEBECTHI:

18 Kazanoeuu M.B. A... Hauano pomana. Mocksa : Apt Xayc memua, 2009. C. 18-32.
19 Tam xe. C. 18-20.
20 Tam xe. C. 24.
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«Ecnu BBI K cBaZibO€ TOTOBUTECH, U POJICTBEHHUKH ,,C APYTON CTOPOHBI — Ha
KyXHE...

To ecTb Bpojie Obl BaM TOMOT'AIOT, YTO-TO CBOE JEJIAIOT, HO HAa CAMOM JIeJie BCE
BpeMsI 32 BaMU NOAVISAABIBAIOT. XOTAT-TaKH BbIBEAATh, KAK 3TO OHO TOTOBHUTCS, UTO
BbI TOTOBUTE JIy4Ille BCeX... M 3a0[JHO, KOHEYHO, CMOTPSAT, UTOOBI BHI MAJBIEM HE
TKHYJICh B OCTPBIN IJITABHUK WJIHM 3y0 ITydnid, 4TOOBI — He TipuBeau [ocronn! —
He BeIIIen Tped...»2!.

«A uro ¢ yrpa? C yrpa Xyne — cBaapba To 6ums! A Tam u 3a cron! ...
Jlomup ane uneitnem! Mueiinem!

Tonbko, mpexae 4eM Bce MoOeryT B CHHArory, Ije CTOMT KpacaBula XyIe —
pacImMThIil OaNIaxiH Ha YETHIPEX BUTHIX PE3HBIX MIECTAX, MPEX/IE YeM IMOJ XyTie
MOJBEAYT XOCH U Kajle — EHHUXa U HEBECTY, 51 XOUy BaM CKa3aTh OUEHb J1aXKe BaX-
HOE, YTOOBI BbI HE 3a0bLIM 33 BCEMHU 3TUMHU TOPKECTBAMU JIa BOMHEHUAMH. . »>2,

Paccka3unk ycneBaeT 1o Xo[y HMPUTIOTOBICHHs PbIOBI 0OOCHOBAaTh CBOM CEH-
TEHIUH JINTEPaTy pHBIMU aBTOPUTETAMU — TaK, YIIOMHUHAETCS «IK3UCTEHLUATbHBIN
IIOCTYJIAT U3 «3alMCOK KOMMHUBOSDKEPa»:

«ITomuute y [llonom Aneitxema? — ,,KTo He en yecHOKa, OT TOTo He pa3ut!®
Boo6e-To, 3Ty pbIOy Jydlne aenats ¢ yeCHOKOM. EBpen — Hapox, Ha yecHOKe
B3pOCIINA. XOTs, KOHEYHO, MOKHO U 0€3 YECHOKA.

EBpesiM COBETYI0, OCTabHBIM — CTPOTO 110 BKYCY...»>.

Paccka3uuk 3HaeT, YTO YUTaTh €ro TEKCT OyneT pycckuil uurarens («U mo-
TOM — POMaH-TO HO-PYCCKU Hamucan»>?), HOTOMY OHepHUpYEeT PACXOKUMH STHO-
crepeotunamu: «OqHAKO HE CMIEIIUTE TOBOPUTH, UTO ,,eBper — kaanHbie ... [lomgo-
xaute! — Bceraa ycneere!»

Ilepen HaMu peub UMEHHO CKa30BOTI0 paccKa3zuyMKa, CyMEBILErO U3 TPUBUAJIb-
HOTO ITPUTOTOBJICHUS €1IbI CO3AAaTh IO3TUYECKOE ONMCAHUE CaMOT0 IIpoLecca U 1o-
IIyTHO HA3BaTb TParnM4eCKHE M KOMHMYECKHE BEHIKH IIOYTH TPEXCOTIETHETO COB-
MECTHOTO CYIlIE€CTBOBAaHUS PyCCKUX U eBpeeB (B poMaHe — HauuHast ¢ X VIII B.).

Ok¢pacuc KaranoBuya, kak 1 caM ero pomMaH, — SIBJIGHUE PYCCKOHM JUTepa-
TYypBl, He TIepeBOoHOM. [I1carento BaXkHO cO31aTh «MECCEI» O EBPEHCKOM HapoJe,
KyJbTYpe, MUpPE U MOBEJaTh 00 3TOM UUTATENI0, TOBOPSIIEMY U YUTAIOIIEMY IO-
pyccku. [1ogo6HBIN TUIaCT pyccKoi AUTEepaTyphbl MPEACTABISAET UHOIMHOKYIbIYD-
HblLl meKcm, a poib aBTOPa B HEM — POJIb nepesodyuKa, KOMMEHTATopa, MeIuaropa
MEXY ABYyMS KYJIbTYpaMU — PYCCKOU U €BPEHCKOM.

2 Kaeanosuy M.B. A... Hawano pomana. Mocksa : Apt Xayc memma, 2009. C. 21.
22 Tam xe. C. 30-31.

2 Tam xe. C. 23.

2 Tam xe. C. 7.
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3aKniouyeHve

Wtak, nmepednciuB pa3HOBUIHOCTU 3K(dpacuca, Mbl HECKOJIIBKO MOApoOHEe
OCTaHOBHJIMCH Ha aHAJU3€ KUBOMUCHOTO 3K(dpacuca, 0Ops10BOro U racCTpOHOMU-
gyeckoro. CaM TepMUH 2K¢@pacuc 1 aKLEHT Ha SIKPPaCTHUECKOM IIPpUEME O3BOISIET
CKOHIIEHTPHPOBAaTh BHUMAHUE PELUMINEHTAa — YMUTATeNs U UCCIeloBaTesss — Ha
MIPOM3BENIEHNU MCKYCCTBAa MJIM peMecia, BoOpaBlieM B celsi, CIOBHO B (okyce,
IVIaBHbIE MOTUBBI U MHTEHIMH Xy 0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

B pycckux autepaTypHbBIX TEKCTaX, MOCTPOEHHBIX HA MHO3THOKYJIBTYPHOM
Kelice, SKPpacuc CTaHOBUTCS MapKEPOM TPAHCKYIBTYPHOCTH. DTO UIMEHHO TOT pa-
Kypc, 0 KOTOPOM TOBOPUT UCCIIEAOBATEIbHULIA TPAHCKYAbTypauuu Y.M. baxtuku-
peeBa, MOTYepPKUBAsi, YTO TEKCTHI, «B KOTOPHIX OMUCHIBAIOTCS 00pa3bl IPYTUX KyJb-
TYp Ha PYCCKOM SI3bIKE, SBJISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacCTbIO PYCCKOHM KYJIBTYpBI...
<...> OHH B ONpeAEICHHON Mepe COCTABIAIOT MH()OPMAIIMOHHBII pe3epB pyCcCKon
KYJIBTYpbI, CTaHOBSTCS ,,pOM JTyXOBHO-KYJBTYPHOH OHK3HCTEHIMH Hapopaa“,
MOCKOJIBKY 3aKpEIUISIIOT B HEMl BUJICHUE PYCCKUM 4YeTIoBEeKOM uyskoi» [17. C. 223].

IIpenyoxeHHas B CTaTbe aHAJIUTHYECKAsI ONTHKA BECbMA IPOIYyKTUBHA U IIEp-
CHEKTUBHA JJIsl MPOYTEHUS TPAHCKYIbTYpHOU nutepatypsl (cMm.: [18]). Ilucarens,
HE3aBUCHUMO OT CBOEH 3THUYECKOHN MPUHAIICKHOCTH MUIIYIIANA HA PYyCCKOM SI3BIKE,
SBJISICT TMPUMEP TPAHCKYJIBTYPALUU «B CHIYy 0COOOM MyNbTH-, MHTEPKYJIBTYpHOU
pOOJIEeMaTHKH U XyJ0)KECTBEHHON MOJIENIM MHUPa, B KOTOPOU TPENICTABIICHBI IIPO-
LIECChI HOIPaHUYHOM JINTEPATYPHON TPAHCMHUCCHUH SI3bIKOB, CTPaH, 3THOCOB, TEPOEB»
[19.C. 512].

W1 onHUM U3 KaHAJIOB TaKOH TPaHCKYJIBTYpaIM MOXKET CIIyKUTb IK(ppacuc.
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Jhumpa Lahiri and Francesca Marciano are inverted translingual doppelgangers.
Each adopted the other’s principal language as her literary medium, Lahiri switching
from English to Italian, and Marciano switching from Italian to English.

English > Italian / Italian > English

Moreover, the fact that each is aware of the other is clear from the Acknow-
ledgments to Animal Spirit, in which Marciano thanks Lahiri — and others — for
providing “precious feedback” to an early version of her manuscript. In turn, the
Ringraziamenti to In Altre Parole, Lahiri’s first book in Italian, thanks Marciano —
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and others — for “I’appoggio e I’attenzione” that they provided. The back cover of
The Other Language (2014), Marciano’s previous book, features a generous blurb
by Labhiri praising the “extraordinary clarity and elegance” of the short stories it
contains.

After spectacular commercial and critical success publishing two novels —
The Namesake (2003) and The Lowland (2013) — and two collections of short
stories — Interpreter of Maladies (1999) and Unaccustomed Earth (2008) —
in English, Lahiri’s announcement that she would henceforth write only in Italian
was as startling as if Chopin had suddenly renounced the piano in favor of the flute.
Born in London to immigrants from India, she first spoke Bengali. However, Lahiri
grew up in Rhode Island, to which the family moved when she was three, and English
soon became her primary language. It was in English that her prose earned a Pulitzer
Prize, a PEN/Hemingway Award, a National Humanities Medal, and other honors.

But in 2015, in midlife and mid-career, she published a language memoir,
In Altre Parole, that recounts in Italian her infatuation with that Romance language
and her determination to adopt it as her exclusive literary medium. She was still
learning Italian, a language to which she possessed no obvious ties except a passionate
elective affinity. Immigration is a common incentive for translingualism, but, though
Lahiri has spent considerable time in Rome, she lives in the United States and
teaches at Princeton University, where Italian is not the ambient tongue. Moreover,
there is something perversely unmercenary about forswearing the commercial
advantages of the world’s most widely spoken language and taking up one that
ranks only 27" in number of speakers throughout the world. A bestseller in Italy
might generate a comfortable income, but a place on the New York Times Bestseller
List means hitting the jackpot. If they were willing to follow her, most of Lahiri’s
devoted readers would now have to read her in translation.

The dual-language edition of In Altre Parole / In Other Words published in
2016 contains Lahiri’s Italian text on the verso pages, facing an English rendition
by Ann Goldstein, the translator of Elena Ferrante and Primo Levi. A short “Author’s
Note,” Lahiri’s only concession to English, explains that she chose not to translate
her own book because: “Returning to English was disorienting, frustrating, also
discouraging.”! Home again after a visit to Italy, she finds the sound of English
repellent. “Provo un senso di estraneita,” she writes in the body of the memoir.
“Come se mi imbattessi in un fidanzato di cui ero stufa, qualcuno che avevo lasciato
anni fa. Non mi seduce piu.*“ (Goldstein translates this as: “I feel alienated. As if I’d
run into a boyfriend I’d tired of, someone I’d left years earlier. He no longer appeals
to me”). [pp. 116 and 117]

Lahiri has since overcome her reluctance to translate, if not her aversion to
English. Admiring Domenico Starnone’s novel Lacci, she rendered it in English in
2016 as Ties, explaining in the Introduction that: “My fear, before I began, was that

! Dove mi trovo. Milan: Ugo Guanda editore, 2018.
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it would distance me from Italian, but the effect has been quite the contrary.
If anything I feel more tied to it than ever.” [p. 19] She has since also translated
Starnone’s Scherzetto, as Trick (2018), and Confidenza, as Trust (2021), and,
as editor of The Penguin Book of Italian Short Stories (2020), translated six of the
offerings. There is no Introduction to Whereabouts, Lahiri’s first novel in Italian,
and apparently no need to justify her decision to translate it herself. However,
the Italian version, Dove Mi Trovo was published in Milan in 2018, and the three-
year gap between the Italian and English renditions might suggest some hesitancy
by the author-translator. In fact, in an essay, “Where I Find Myself: On Self-
translation,” published in Words Without Borders, she expressed the anxiety and
self-doubts that plagued her as she — convinced that “translation is the most intense
form of reading and rereading there is” — began translating her novel into English,
while simultaneously revising the Italian text. Switching between languages —
and identities — was profoundly unsettling but also euphoric. “I suppose the
exhilarating aspect of translating myself,” she explained, “was being constantly
reminded, as I changed the words from one language to another, that I myself had
changed so profoundly, and that I was capable of such change. I realized that my
relationship to the English language, thanks to my linguistic graft, had also been
irrevocably altered.” [“Where I Find Myself: On Self-translation,” Words Without
Borders, April 2021]

Translations of Dove Mi Trovo into other languages were done by other hands.
The Spanish version, Donde me encuentro, by Celia Filipetto, the Dutch translation,
Waar ik nu ben, by Marion Smits, and the Korean translation, Nae ka inniin kot,
by Yi Siling-su, all appeared promptly within a year of the original. With Wo ich
mich finde, the German translator, Margit Knapp, beat Lahiri to her rendition by
a year. Two different translations, by Ghazal Qorbanpur and Razieh Koshnud,
respectively, have been published in Persian.

The Italian title of the new novel — Dove Mi Trovo (where I am) — could
locate Lahiri’s own position in a lustrous literary career that is now, with the
publication of her first Italian novel, moving in a new, uncharted direction. It is true
that The Lowland, Lahiri’s last novel in English, begins with an epigraph in Italian
by Giorgio Bassani, but where she is now — dove si trova — is where no one —
including the author herself — could have expected her to be five years later,
publishing a novel in Bassani’s own language. However, although the first paragraph
of that novel begins with verbs — supero (I walk past), conosco (I know) — that
announce a first-person perspective, the fictional narrator is quite distinct from her
author. Never identified by name, the narrator is a middle-aged Italian who teaches
an unidentified subject at an unnamed university. She has always lived in the same
“run-down” [p. 55] Italian city and is the only child of a mismatched couple —
a frugal and reclusive father who died when she was fifteen and a gregarious mother
she reluctantly visits twice a month.
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Never married and irritable conversing with a former lover, the narrator lives
alone in a sparsely furnished, thinly stocked apartment. What is most notable about
what is virtually the only developed character in the work is her discomfort in the
company of others. She endures the tedium of an academic conference — three
nights in an “ugly hotel” [p. 51] in another city listening to papers she does not find
interesting enough to describe. Longing for “the great peace that lies beyond this
confusion,” [p. 91] she flees the baptism party of a colleague’s daughter to wander
by herself along the beach. She proclaims: “Solitude: it’s become my trade.” [p. 27]
She is an independent spirit, but the spirit suffers from a deficiency of vivacity.
Trying to describe herself, she lists a series of adjectives of alienation: “Disoriented,
lost, at sea, at odds, astray, adrift, bewildered, confused, uprooted, turned around.”
[p. 153]

Whereabouts is written in a minimalist style appropriate to the straitened
existence of its narrator. That is not to say that the novel is entirely devoid of
stylistic flourishes, as when a bunch of umbrellas on sale is described as “looking
like tortured herons” [p. 120] or when the sunrise is likened to “an egg yolk that
then slips from its shell.” [p. 122] The studied plainness of the prose is only
emphasized by an occasional flamboyant simile. Sentences are terse iterations of
subject and predicate arranged into short paragraphs that are in turn organized into
brief chapters of two or three pages each. The entire novel (novella?) occupies
a mere 176 pages (163 for the Italian original). An “anguished soul” [p. 33] who
can recall few happy memories from her childhood or beyond, the narrator reports
that she saw a therapist for about a year. But, lacking continuity, her treatment never
gained traction. “Every session was like the start of a novel abandoned after the first
chapter,” [p. 33] she reports. Whereabouts itself assumes the rhythms of those
sessions.

The novel’s spareness and discontinuity might seem natural to an author
writing in a language she is still studying. A neophyte in Italian is not likely to write
with the manneristic extravagance of Giambattista Marino. Switching languages
was an act of self-effacement by a writer who had become a celebrity with the
publication of her first book. It enabled Lahiri to create a new writing self in bare
Italian sentences. While her English prose never employed the recondite vocabulary
and convoluted syntax of a Faulknerian sentence, the chapters in Whereabouts are
less than half the length of those in The Namesake and The Lowland. Its sentences
avoid subordinate clauses. Because of the sheer willfulness of the forty-something
author to adopt another, exotic language, it is hard to compare Lahiri to any other
translingual writer. However, her prose is as terse as the poetry of Charles Simic,
who writes in English rather than his native Serbian. Perhaps even more relevant is
the example of Samuel Beckett, who famously explained his decision to write in
French rather than English by declaring that “en frangais c’est plus facile d’écrire
sans style.” Like the French Beckett, the Italian Lahiri writes “without style” as
a spiritual discipline. It is a method to mortify the ego of a writer who found fame
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both exhilarating and oppressive. She demonstrates the paradox that subjecting
herself to the demands of a new language both constrains and liberates.

Lahiri provides a key to understanding Dove Mi Trovo in the closing pages
of In Altre Parole, where she discusses how, in his seventies, Henri Matisse turned
to cut-outs, a radically new technique for making art. Because of his infirmities,
he found it difficult to create in the way that had earned him a position as a leading
modern painter, by applying brushstrokes to canvas. Instead, relying on scissors
more than brushes, he turned to collage, cutting up brightly colored pieces of paper
and arranging them into a fibrous mosaic. Though innovative, Matisse’s paintings
had been generally representational, but, as Lahiri notes, his cut-out creations were
abstractions. In comparison with his paintings, they were “’piu semplificate, grezze”
(“more simplified, crude™) [In Other Words pp. 204, 205] According to Lahiri, they
constituted “un linguaggio diverso” (“a different language”). [pp. 204, 205] She
admires the old man’s courage in deconstructing himself and charting “un nuovo
inizio” (“a new beginning”). [pp. 206, 207]

Lahiri’s own attempt to start anew in a different language is a similar verbal
cut-out. “I pezzi di carta sono le parole,” she notes, “gia definite da altri, selezionate
e sistemate da me” (“The pieces of paper are the words, already defined by others,
chosen and arranged by me”). [pp. 206, 207] Whereas Lahiri’s Anglophone fictions
are fastidious about specifying their characters and locations, Dove Mi Trovo,
narrated by an unnamed teacher of an unnamed subject in an unnamed Italy city,
is an abstract composition.

If the novel itself represents an abrupt change of direction for its author, the
story concludes with a dramatic change of locale for its protagonist. Although she
has never lived in another city, she decides to accept a fellowship in another
country. The final page finds her alone in a train compartment on her way to a new
beginning. However, instead of leaving the narrator exhilarated over her unexpected
opportunity, it seems to fortify her solitude and depression. A new chapter in the
history of literature of the United States in languages other than English (which
includes the Lenape Walam Olum, the slave narrative that Omar Ibn Said wrote in
Arabic, Ole Edvart Relvaag’s Norwegian novel / de dage, Isaac Bashevis Singer’s
Yiddish oeuvre, Giannina Braschi’s Spanglish novel Yo-Yo Boing!, the Chinese
poems that detainees wrote on the walls of Angel Island, and much, much more),
Dove Mi Trovo is an audacious experiment in translingualism. Where the train leads
remains to be seen.

Reviewing In Other Words, Lahiri’s first excursion into Italian, in the New
York Times in 2016, Dwight Garner, who regards Lahiri’s detour into Italian as
a mistake, called the book “a soft, repetitive, self-dramatic and self-hobbled book.”
Disappointed in what he considered “a lesser version of herself, a full orchestra
reduced to tentative woodwinds,” Garner concluded his review by expressing the
wish that Lahiri return to English and the hope “that her immersion in Italian will
inform her English-language fiction and push it in new directions.” However, there
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has been no new English-language fiction from Lahiri, and, pace Garner, found her
[talian-language fictional debut is, according to Jennifer Wilson, in The Nation,
“arguably Lahiri’s most beautifully written novel.” [The Nation May 17/24, 2021]
It certainly does push her fiction in new directions.

Reviewing Dove Mi Trovo in 2019, the Italian critic Alessandro Vescovi
recommended the book highly and found it a significant advance over Lahiri’s
earlier Italian writing — “piu profonda, piu vera, adatta a sondare una serie di
emozioni non banali” (more profound, more true, adapted to probing a series of
non-trivial emotions). [Altre Modernita/Otras Modernidades/Autres Modernités/
Other Modernities, no. 21, 2019 May, 365-367] Reviewing Lahiri’s own English
translation for World Literature Today, [summer 2021, p. 90] Lopamudra Basu
concurred that Whereabouts is “a novel unlike any she has ever written.” Similarly,
comparing Whereabouts to Chimamanda Ngozi Adichie’s Notes on Grief, Anderson
Tepper, writing in the Los Angeles Times, maintained: “It signals a new mode for
Lahiri as well, and an even more daring transformation.” [Los Angeles Times, April
30, 2021]

However, while agreeing that the novel is a work of new departures, Giuseppe
Sergio modified the metaphor with which Dove Mi Trovo concludes, from a train
station to a wharf. Lahiri’s novel, he contends, “diventa la proda da cui prendere il
largo” (becomes the shore from which to set sail). But he immediately adds: “Si
spera non per sempre” (Let’s hope not forever). [“Parole, storie e suoni nell’italian
senza frontier,” Trecanni, 11 March 2020] Whereabouts also left Madeleine Thien,
writing in the New York Times, more inclined to anticipate than assess. Lahiri’s
novel, she said, “arrives like a holding space for work to come.” [New York Times
April 27, 2021]

Marciano, a native of Rome who has published five books of fiction, is more
experienced than Lahiri in writing in an adopted tongue. Her oeuvre includes three
novels, Rules of the Wild (1999), Casa Rossa (2002), and The End of Manners
(2009), as well as two collections of short stories, The Other Language (2014) and,
most recently, Animal Spirit (2020) — all written in English, a language she began
to learn at fourteen. She improved her command of the language during seven years
in the United States, where she went to study filmmaking, as well as shorter stays
in Kenya and India.

However, Marciano is an ambilingual translingual writer. Whereas Lahiri
abandoned English to write in Italian, Marciano did not exactly give up Italian in
order to write in English. Although she writes all of her prose fiction in English,
she has written more than two dozen screenplays for Italian cinema and television.
She won a David di Donatello Award (Italy’s counterpart to an Oscar) for her work
on Malaedetto il giorno che t’ho incontrato (Damned the Day I Met You). lo No ho
paura (I'm Not Afraid ) (2003) might be the Marciano film most familiar to
international audiences. Moreover, she also translates her own English fiction into
[talian and, in 2003, even won the Premio Rapallo Carige, an award that honors
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women who write in Italian, for her Italian rendition of her own novel Casa Rossa.
Although the Italian text was a translation, the decision did not ignite the same
controversy that arose in 1993 when the Canadian Governor General’s Award for
Fiction was bestowed on Nancy Huston’s Cantique des Plaines, Huston’s own
rendition of a novel she had earlier published in English, as Plainsong. Marciano’s
own Italian rendition of Animal Spirit — published in Milan by Mondadori ten
months after the English edition — maintains the original title. Older and more
experienced in self-translation than Lahiri, Marciano did not express the same
anxieties about producing a version of Animal Spirit in her native Italian as Lahiri
did about rendering Dove Mi Trovo as Whereabouts. Like Kamala Das, the Indian
writer who wrote all of her poetry in English and all of her fiction — under the nom
de plume Madhavikutty — in Malayalam, Marciano compartmentalizes her literary
production — English for prose fiction and Italian for screenplays. “It’s almost as
if by now I have two brains that are running parallel to one another,” she told Rachel
Martin during an interview on NPR. “One brain writes films in Italian and the other
brain seems to be writing novels in English.” [Rachel Martin, “Characters Try On
Different Cultures In ‘Other Language.” ” NPR.com, August 13, 2014]

Language is an explicit theme in much of Marciano’s earlier fiction, which,
set in Afghanistan, Greece, India, Italy, Kenya, Tanzania, the United Kingdom, and
the United States, transcends the boundaries of nationality, culture, and language.
Many of her characters are journalists, scientists, aid workers, tourists, expatriates,
and other outsiders for whom English, the lingua franca they use to communicate
with one another, is not a transparent medium. The Other Language, her first short
story collection, begins with an epigraph by Derek Walcott that foregrounds the
challenge posed by language: “To change your language you must change your
life.” And the title piece in the volume is the coming-of-age story of a twelve-year-
old Italian girl who, while vacationing with her family in Greece, falls in love with
an English boy. Over the years, the way in which she changes her life is captured
in the way in which she changes her language, to English.

Set in France, Greece, Hungary, Italy, Kenya, and the United States, the six
deftly plotted and precisely phrased stories in Marciano’s latest collection, Animal
Spirit, are as cosmopolitan as her earlier work. All are written in the Italian author’s
adopted language, English, but language itself is not as obviously foregrounded as
it is in her earlier work. Nor have reviewers of Animal Spirit paid much attention,
except in passing, to the fact that it is a translingual text. They have been drawn to
the fictions’ interspecies connections more than to the oddity of their having been
written in English. Short stories tend to receive less attention than novels, and Lahiri
1s more famous than Marciano, so more has been written about Whereabouts than
Animal Spirit. But the reception of Marciano’s collection has been enthusiastic.
It has included starred reviews in both Publishers Weekly and Kirkus Reviews,
and O, The Oprah Magazine proclaimed: “With this collection of radiant short
stories set mostly in Rome, Marciano claims a spot beside the best practitioners of
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the form.” [“28 of the Best Books to Transport You This Summer,” O, The Oprah
Magazine, June 24, 2020]

It might be that, twenty-one years after publishing her first book and more than
fifty years after she began studying English, translingual writing is no longer either
a novelty or a strain to the sexagenarian author. By contrast, Lahiri, twelve years
younger than Marciano, was inspired to take up Italian during a visit to Florence as
recently as 1994. With her first novel in Italian, Lahiri is still somewhat new to the
experience of composing in an adopted tongue. However, Animal Spirit contains
no obvious solecisms or calques to betray the fact that Marciano might be thinking
in Italian but typing in English. One sentence — “But she could see his daughter,
whom she realized was about her own age” [p. 36] — incorrectly substitutes the
objective pronoun whom for the nominative who, but confusion of the two is not
uncommon among native speakers of English. And when an Italian actress says that
a pedestrian “stepped down from the platform at the very last fraction of a second,”
[p. 223] she probably means “sidewalk” but is thinking of the Italian marciapiede,
which could mean either platform or sidewalk. It is likely indicative of the
character’s imperfect command of English rather than Marciano’s.

“Terrible Things Could Happen to Us,” the first story in Animal Spirit, is set
entirely in Rome among native speakers of Italian. The affair between Sandro,
a married lawyer, and Emilia, his yoga instructor, becomes more complicated when
her husband suddenly dies. During an anxious phone call, Sandro refers to Emilia
as “Amore,” [p. 4] injecting some Italian into a text that, aside from a culinary
reference to pollo all cacciatora, [p. 7] is otherwise exclusively in English. Though
it might seem odd for an Italian writer to portray conversations among Italians in
English, “Amore” serves to signal to the reader to imagine that the entire story is
occurring in Italian, not English — even when, in a moment of panic, Emilia emits
a notorious English vulgarity: “Fuck, fuck, fuck.” [p. 35]

In her interview with NPR, Marciano explained that she in fact began writing
her first book, Rules of the Wild, in Italian but, realizing that it was absurd for her
characters to be speaking her own native language, soon switched to English:
“The story was set in Kenya, and the characters were English and spoke English.
And I remember that I first started writing the first few pages of the book in Italian.
And it just sounded so inauthentic. And I stopped. And then a very good friend said
try to write in English and see how it goes. And [ remember how the minute I started
writing in English, I felt I was on this, like, highway that would take me
somewhere.” [Rachel Martin, “Characters Try On Different Cultures In ‘Other
Language.” ” NPR.com, August 13, 2014] Her translingual practice has taken
Marciano through three novels and two story collections. Writing in English has
become so routine for her that she is not uncomfortable now with creating a story
set in Italy centered on Italian characters speaking exclusively in English.

In “The Girl,” the second story in Animal Spirit, a rebellious young Italian
woman named Ada runs off with Andor, a Hungarian snake handler, to work in
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a circus that travels through Italy and into France. Although the majority are
Romany, the performers are a motley blend of nationalities. We are told that Andor
speaks to Ada in a foreign accent, presumably in Italian, although the entire story
is written in English. About Nadya, the Romany fortune-teller whom Ada consults,
we are told that: “Her Italian was stilted but rather good.” [p. 75] However, the way
that Marciano represents Nadya’s imperfect command of Italian is to have the tarot-
reader utter her oracular statements in simple, fractured English: “Old must die to
create the new. You leave this situation. Soon, in the next future. That is very good.”
[p. 78] In old World War II movies, Hollywood typically has the German high
command speak among themselves in accented English, which they of course did
not. It requires a willing suspension of linguistic disbelief that Leo Tolstoy did not
demand when, in War and Peace, his Russian aristocrats often speak French, as
Russian aristocrats often did in the early nineteenth century. Marciano puts English
into the mouths of her Italian, Hungarian, and Romany characters the way Julius
Caesar, an emperor of Rome, Timon, a gentleman of Athens, and Hamlet, a prince
of Denmark, manage to speak eloquently in Shakespearean English. Readers, who
do not chafe at spending hours turning pieces of paper covered with squiggles of
ink, are expected to accept the linguistic illusion.

In the last three stories in the collection, it makes sense for the characters to
speak English, and they do. “Indian Land” begins with a phone call from Paris for
Sara, who lives in Rome. A woman speaking English with a French accent tells her
that Teo, a former lover, is in trouble. Although Sara is married to someone else
and Teo, who suffers from bipolar disorder, is in Taos, Sara rushes off alone to the
United States to help him through a manic episode. Teo, half French and half Dutch,
and Sara, fully Italian, met in Kenya, and their lingua franca throughout the story,
set mostly in New Mexico, is appropriately English. Similarly, although “There
Might Be Blood” is set entirely in Rome, it focuses on an American, Diana,
who decides to leave her husband in New York to live on her own for two months
in a foreign city. She does not speak Italian but gets along entirely in English with
a landlord who speaks it haltingly and a falconer who, having spent several years
in Canada, speaks it flawlessly.

Also set in Rome, “The Callback™ is the story of Julian, a famous American
filmmaker who auditions an Italian actress, Valeria. During the course of an
evening, he comes to realize that Valeria was the one who killed Julian’s beloved
sister Maya in a traffic accident when he was twelve. Because she spent time in
Hollywood, unsuccessfully pursuing her acting career, Valeria speaks English
almost without an accent, but Julian’s Italian is fractured. Most of the story is an
intense conversation between Julian and Valeria— in English, except for a moment
in which Julian tries to summon the Italian word for “welcome back.” He tries
“benetornota,” but Valeria corrects him with “bentornata.” [p. 227]

The title story of the volume, “Animal Spirit,” explores the psychodynamics
of two Italian couples — Carlos and Jacopo and Clare and Gabriel — during the
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summer they rent a house together on a Greek island. Jacopo is a professional
translator from French, but none of the four speaks Greek, and they are dependent
on their housekeeper to translate for them when they attempt to converse with
locals. Again, the story is written in English, although the characters experience it
in Italian. The entrance into their lives of a stray poodle affects each of the four
differently.

“Animal Spirit” lends its title to the entire collection because other species
haunt the other stories as well. In “The Girl,” Ada discovers that when she handles
a huge Burmese python she experiences “some kind of amazing, magical energy.”
[p. 68] In “Indian Land,” Teo offers the animistic revelation that: “Everything we
perceive as separate is part of a single intelligence! The forests, the reefs, the shoals
of fish that move in sync, the swarms of bees, the waves, the tides! Everything
is connected.” [p. 155] In “There Might Be Blood,” the American Diana’s stay
in Rome is profoundly altered by her encounter with a family of seagulls on the
terrace of her rented apartment. And in the final paragraphs of “The Callback,”
the American filmmaker Julian gazes at an immense flock of starlings moving across
the sky. In awe of the intricate pattern, called a murmuring, of their avian
choreography, he marvels: “There was so much shared information and inter-
dependence in the dance they were doing — heading north, then east, opening up
and shrinking again in a mysterious choreography — so that the birds never collided
but seemed to connect with and protect one another.” [p. 234]

Inspired by an intuition of sprachgefiihl, Marciano’s first collection of stories,
The Other Language, explores and transcends linguistic boundaries. If every language
has its own spirit, translingualism becomes an exercise in spiritual migration.
Her new collection, Animal Spirit, extends Marciano’s engagement with the language
of alterity to other species. It commutes not only between Italian and English but
also between human language and the cryptic traces of snakes, dogs, coral reefs,
seagulls, and starlings.
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AHHOTauus. PaccMaTpuBaloTcs TUCKYPCUBHBIE XapaKTepUCTUKH 1033un XXI B., Takue Kak apT-
TEPaneBTUYHOCTb, ICXATOJIOTH3M, HHTEPTEKCTYaILHOCTh, 0JIb()aKTOPHOCTH, TPAHCKYIBTYPHOCTD.
Ocy1ecTBieHa MOMBITKA BBISIBUTH, KAKUE A3BIKOBBIE U PEUEBBIE CPECTBA B CTPYKTYPE CTUXOTBO-
peHMsl YCUIIUBAIOT €T0 MPUBJIEKATENbHOCTD U JOCTYIHOCTD Il COBPEMEHHOIO penunuenTa. Eciaun
MIPEACTaBUTh NOATUYECKUI TEKCT Ha MECTe cooOIeHNs B (yHKInoHaIsHOH Mozenu P. SIkoGcona,
ycIex cOooOLIeHUs peaau3yeTcs B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, JOCTyIHOro ajapecary. [Ipu Hecos-
MaIeHUN COOOIIEHNS ¥ KOHTEKCTa MOCHIII CTUXOTBOPEHHS HE MOXKET OBITh IEKOIUPOBAaH KOPPEKTHO.
C TOYKM 3peHHs] COBPEMEHHOTO IUCKypca mod3ust XXI B. xapakrepusyercs: OOMIMPHBIM pa3MbIBa-
HHEM IpaHHL JINTePaTypPHOU HOPMBI. ABTOPBI C OOJIBILION TeTEPOreHHON ayTUTOpHel HEpeaKo mpe-
HeOpEeraoT HOPMaTUBHBIM ACHEKTOM PEYH B YTOLy aCHEKTy KOMMYHHUKATHBHOMY, 3 CUET YETO HX
CTUXOTBOPEHHS MaKCUMAaJIBHO NMPUOJMKEHBI K PA3TOBOPHOMY SI3BIKY M MTOHSATHBI KaxxkaoMy. Kak cnen-
CTBHE, NI033UsI YCTYIAeT MECTO apT-TepaneBTHYECKUM OecenaM, KOTOPhIX AeHCTBUTEIbHO HE XBa-
TaeT COBPEMEHHOMY YHTATEINIO B MUPE Neper30bITKa HH()OPMALMH, KIUIIOBOIO MBIIUICHHUS M TOTAJb-
HOW TUTHTANM3AIMHA. DCXaTOIOTHIecKasi TeHACHINS MTO3BOJISIET PEan30BaTh B INIOCKOCTH TEKCTa
HauXyALUIMHA BapHaHT Pa3BUTHUSI COOBITHH, IPOUCXOSIINX C JIUPUIECKUM IrepoeM BMECTO aBTOpA.
HHTepTeKcTyaIbHOCTD SIBIISIETCS XapaKTEPHOM YepToi LIEHTOHHOMN KyJBTYphI U TOCTMOZIEPHOTO MHPA,
JarolIel BO3MOXKHOCTD AUAJIOTA U MTOJIHMJIOTA C JINTEPaTypHBIMH TIpeamecTBeHHUKaMu. OnbdakTop-
HOCTh 00JsiaiaeT Haubosee sIPKO BBIPaKEHHON MH(III0OaTHBHOCTBIO U3 BCEX IPEJCTABICHHBIX JNC-
KYPCUBHBIX IPAKTHK: COBpeMEHHblﬁ YUTaTeClib, YNTasA Ha3BaHUEC apoMara B CTUXOTBOPCHUH, BOCCO-
30a6T €ro B MaMsITH, JOMOJHAS JWYHBIM KOHTEKCTOM, U 3((eKT OT mpom3BeNeHUs yCHINBACTCA
KkpatHo. W HakoHel, B 310Xy WHTEPHALMOHAIM3AUU M aMepOoro0aIn3aliy, a TaKKe COOTBET-
CTBYIOLIEH CUTyallMM Ha MOJUTHYECKOW apeHe Poccun HaOmonaeTcsi TEHICHIMS «BO3BPAILEHUS K
KOPHSIM» U 3CTETUKE MAJIbIX THOCOB, ITPOKMUBAIOIINX HA TEPPUTOPHH HAILIEH CTPaHbL. YUET JaHHBIX
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Abstract. The study examines the following discursive characteristics of 21st century poetry: art
therapy, eschatologism, intertextuality, olfactory, transculturality. An attempt was made to identify
which linguistic and speech means in the structure of a poem enhance its attractiveness and
accessibility for a modern reader. If we imagine a poetic text in place of a message in R. Jakobson’s
functional model, the success of a message is realized depending on the context available to the
addressee. If the message and context do not match, the message of the poem cannot be decoded
correctly. From the point of view of contemporary discourse, poetry of the 21st century is characterized
by a vast blurring of the boundaries of literary norms. Authors with a large heterogeneous audience
often neglect the normative aspect of speech in favor of the communicative aspect, due to which
their poems are as close as possible to colloquial language and understandable to everyone. As a
result, poetry gives way to art-therapeutic conversations, which the modern reader really lacks in
the world of information overload, clip thinking and total digitalization. The eschatological tendency
allows realizing in the plane of the text the worst-case scenario of events happening to the lyrical
hero instead of the author. Intertextuality is a characteristic feature of centonic culture and the
postmodern world, providing an opportunity for dialogue and polylogue with literary predecessors.
Olfactory quality has the most pronounced influentiality of all the presented discursive practices:
amodern reader, reading the name of a fragrance in a poem, recreates it in memory, adding a personal
context, and the effect of the work is multiplied. And finally, in the era of internationalization and
ameroglobalization, as well as the corresponding situation in the Russian political arena, there is
a tendency to “return to the roots” and the aesthetics of small ethnic groups living on the territory of
Russia. These trends allow the author to find the shortest path to a mass recipient.
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BBepgeHune

[oBOpsi 0 KOMMYHHKAaTHBHBIX MpakTHKax 1modta XXI B., ciiemayer oOpaTHThCs
HEIIOCPEACTBEHHO K S3bIKY, KOTOPBIM HAIIMCAaH TOT WM UHOW MO3TUYECKUN TEKCT.
ITon s1361KOM IIOAPA3yMEBAECTCS KOAUPYIOLIEE YCTPOUCTBO KOMMYHUKALIMH, U B 3TOM
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OTHOILIEHUU BBIICSAETCS MPEXJIE BCEro KOMMYHHUKaTHBHAsl (QYHKIMS. S3bIK TOTO
WJTM UHOTO T10ATA, BKITIOYAIOIINI B ceOsi 0Opa3HbIN HHCTPYMEHTAPHI U CJIOBECHO-
XyJOKECTBEHHYIO CTPYKTYPY, CIIYKUT caM 0 ce0e KOMMYHUKAaTUBHOU MPaKTHUKOM.

Ecnu pencraBuTh moaTHYECKOe MPOU3BEACHUE HA MECTE COOOIeHNS B (DyHK-
nuoHaasHOUM Mozenu P. Slko6coHa, ycrex cooOIeHus, TO €CTh aTTPAKITUS PEIUITH-
€HTa, peajn3yercs B 3aBUCUMOCTH OT SI3IKOBBIX BBOAHBIX. MH(DOpManus craHo-
BUTCS COOOILEHUEM TOTNa, KOT/Ia BKIIIOUEHA B OINPEEIEHHYIO 3HAKOBYIO CUCTEMY
1 KOHTEKCT, JOCTYIIHbIE aJpecary; Mpu HECOOIIOIEHUU ATOT0 YCIOBHUS OHA HE MO-
XKeT ObITh JexonupoBana koppektHo [1. C. 198].

CoOcTBeHHO s3bIK 1M033UHM X XI B. XapakTepu3yeTcs MPexkIe BCEro pa3MbIBa-
HUEM TPaHUll JIUTEPATYPHON HOPMBI, IPUYEM OCYIIECTBISEMBIM 110 BCEM MbICIIH-
MBIM HallpaBlICHUSM. ABTOpBI, pacrojararolifie ThICSUYaMH 4YUTaTesIeil, HEepeaKo
npeHeOperaoT JUTepaTypHO HOPMOM B CTOPOHY MPOCTOPEYUS U UTHOPUPOBAHUS
3aKOHOB IPaMMAaTHKH, 38 CYET YEro UX MPOU3BEACHHUS MAKCUMAILHO MPUOIUKEHBI
K YCJIOBHOMY <GI3bIKY YIIUIIBD) — PAa3TOBOPHOMY S3BIKY T€X, KTO CTAHOBUTCS PEIU-
[MHEHTOM TaKOTo poAa Npou3BeAeHU. B 3ToM ciydae cUMynsITHBHAsA, 1O yTBEp-
XKJEHUIO KPUTHKOB, TO33UsI MPEBPALIACTCS B «Pa3roBOPbl O BAXKHOMY», aHAJIOT
«3ayLLIEBHOMY CJIOBY», KOTOPOTO AEHCTBUTEIHHO HE XBATAET MOJIOJIOMY YEJIOBEKY,
MOTPY>KEHHOMY B MUP T'aJKETOB U CTPAAIOIIEMY OT HEITOHATOCTH U OIMHOYECTBA.
Lenps uccrnenoBaHusi — M3yYEHUE TAKUX JAUCKYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTHK MO33UHU
XXI B., Kak apT-TepaneBTHYHOCTD, ICXATOJOIM3M, HHTEPTEKCTYAJIbHOCTD, 0JIb-
(akTOpHOCTB, TPAHCKYJIBTYPHOCTD.

Martepuanbi n metoabl

Metononorus ucciieoBaHus BKIOYAET TUTEPATyPOBEAUYECKUE U IMHTBOKYJIb-
TYpOBEIYECKUE METOBI M ITOJIXO/IbI: HCTOPUKO-KYJIBTYPHBINA, OHOrpaduaeckuii, KoMm-
NapaTUBHBIM, CEMUOTUYECKHM, METO/l BKJIFOYUEHHOTO HAOIIOCHHUS U METOJ UHTEP-
BBIOMPOBAHUS, TAK KAK aBTOP SBJISAETCS HENOCPEACTBEHHBIM IIPEICTABUTEIIEM 103-
Tnyeckon cpenpl XXI B.

B npornecce pabotsl aBTOp onupaics Ha nostuueckue Tekctol XXI B., cTarbu
U pEleH3UH B KOJJICKTUBHBIX HAYYHBIX COOPHUKAX, a TAK)KE HAYYHBIX U CTHICLIHAIH-
3UPOBAHHBIX JIUTEPATYPHBIX KypHajax.

Pe3ynbTatbl M 06CyXaeHne

[Ipennaraem paccMOTPETh CIAEAYIOMINE AUCKYPCUBHBIE XapaKTEPUCTUKH TEH-
JEHIIUU COBPEMEHHOM MO33HH: apT-TepaneBTHYHOCTh, ICXATOJI0TU3M, HHTEP-
TEKCTYAJbHOCTD, 0JIb()AKTOPHOCTb, TPAHCKYJIBTYPHOCTb — U BBISIBUTH, KAaKHE
W3 ATUX XaPaKTEPUCTUK B CTPYKTYPE COBPEMEHHOTO CTHXOTBOPEHUS TO3BOJISIOT
€My CTaTh MPUBJIEKATENbHBIM U JOCTYNMHBIM Uit perunuerTa XXI B. Mbl moHH-
MaeM, 4TO TeHJICHIIMM ATUX TOpa3ao OOJIbIIe, U MPOTHO3ZUPYEM MEPCIIEKTUBEI Oy 1y-
IIMX UCCIIENOBAaHUI B dTOM 00JIaCTH.
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ApT-TepaneBTUYHOCTb

XyHAOKECTBEHHAsl COCTABIISIONIAsl apT-TEPANeBTHUECKUX TEKCTOB BTOPOCTE-
nenHa. Jlaxe Hammume pupm MoxeT ObITh (haKyIbTaTUBHBIM MoKa3zarenem. B XXI B.
HAOJTFIOA0TCS IPUMHUTHBH3AIINS SI3bIKA M TPAKTUYCCKH MTOJTHOE OTCYTCTBHE 00pa3-
HOM cucteMbl. Llenn mogoOHOM IMPUKH — CTAOWIM3AIUS WK YIydllIeHUEe TICUXH-
YECKOTO CAMOUYYBCTBHUS YUTATEIISA, TPOSKIIUS €r0 YyBCTB HA YyBCTBA JIMPUIECKOTO
repost, OpUEHTAIHS Ha IO3UTHBHOE Oy/yIee ¥ IepeoCMBICIICHHE YPOKOB TPOIILIOTO,
NpUHATHE U TpolneHue ceOs. J[aHHble TEKCTHI BOCTPEOOBAaHBI IIUPOKOM ayauTo-
pueit MoJIoOABIX MONb30BaTeabHUI CEeTH U He MPEACTABICHBI B «TOJICTOXYPHAIIb-
HOM» JTUCKYpCe, a TOPOH JIaXke OABEPIatoTCs TaM MPOIIeAype «OTMEHbI». [louemy
TaK MpoucxoauT? B monmasisroniemM OONBIIHHCTBE CITy4aeB MOJ00HBIC TEKCTHI YH-
TAIOT BCIIyX CAMH aBTOPBI MJTH YTEIbI: KaK MPABUJIIO, 9TO XapU3MaTUIHAsT MOJIOJIEKb
C IPOHUKHOBEHHOW MaHEPOH NCHIOMHEHUS, 3P (HEKT OT KOTOPOil KOMITIEHCHPYET XY-
JI0)KECTBEHHBIE HEZOCTATKH TEKCTA.

[TpumeuarensHO, YTO BU3yallbHASI COCTABIISIONIAS apT-TEParleBTUIECKUX TEK-
CTOB Kak Oy/nTo Obl HAPOUUTO HEOpPEXKHA: HA NMPOTSHKEHUH MHOTHX JIET aBTOPHI 3a-
HOBO IMyOJINKYIOT CTapble CTUXU C OJHUMH U TEMHU ke ophorpaduaecKUMH U ITyHK-
TyallMOHHBIMU OmMOKamMu. KoMMeHTapuu, B KOTOPBIX YATATEIN HEOMHOKPATHO yKa-
3BIBAIOT HAa OHBIC, UTHOPUPYIOTCS aBTOPAMH, B CBSI3U C Y€M MOXKHO MPEIIIONI0XKHUTh,
YTO 3TO HE CTOJIBKO CIIEICTBHE HETPAMOTHOCTH WITH JAUCIIEKCHUH, CKOTBKO HaMEpEHHAsI
SppaTHBHAS TCHACHIMS. DPPATUB MOITYyYaCT BUPYJICHTHOE PACTIPOCTPAHEHHE B ATIOXY
Nutepuera. Ero cBA3BIBAIOT ¢ «TakuM HE JI0 KOHIIA WCCIICAOBAHHBIM (DEHOMEHOM
COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO MPOIYIIMPOBAHUS, KAK HEMPUHYKIEHHAS TUChMEHHAS
peub. [lo3unmonupyercst pakT HAMEPEHHO ONIMOOYHBIX HAMMCAHUI KaK BO3HUK-
i ¥ QYyHKIMOHUPYIONMHA TMPAKTHYSCKH HCKITIOYUTENIFHO B apeasie ObITOBaHMS
HEMIPUHYKJIEHHON NMMCbMEHHOM peurt — B ceth MaTepHeT [2. C. 13]. OTpbIBKHM U3
TpEX pa3sHBIX CTUXOTBOPEHUI CETEBOrO aBTOpa AHM 3axapoBOil IPUBEACHBI B OpU-
TUHAJIBHOU PENaKIK: «0d Niesams Kaxk 6yoem npasuiivhell u npuiudnetl, / noKypu
207101l Ha napy ¢ 0OUHOYeCmB8oM Ha baikone, / n06yd0b c80O0OHOI, WATbHOU, HecObl-
mouHolL, / npexcoe uem cmamo KOMy-mo 3aKOHHOU»!; «nomuu: oywa meos — Koc-
Moc, enyboka u Heobvamua, / coepezu 8 cebe HeHCHOCMb, YUMo Dbl HU NPOUCXOOUTO. /
nocmapartics 8 cepoye YymKocmu He ympamumo, / He NO360/Al HUKOMY e20 coe-
N1amo TbOUHOTY’,; «nOnpoOYtl NOHAMb €€, YNPAMO UOYUYIO HA NPUHYUNGL, / CLOMAH-
HYI0, HA 83800€, CMOMPSIWYIO KYyOa-mo 80aib, / OeCnOKOUHYIO, CIONCHYIO, YCIMABULYIO
Xpabpumecs. / YKpou eé om JuuHUX 2143 U HUKOMY €€ He omoauy’.

! ®aranbaocTs / Aust 3axaposa. Odumansaoe coobiectso. «bor TeGe rosopur...». URL:
https://vk.com/wall-154356292 30392 (mara obpamenus: 20.04.2024).

2 datansHOCTh / AHs 3axapoBa. OQuuuansHoe coobiectso. «[loHuMaens, cepaue y Tebs
gytkoe». URL: https://vk.com/wall-154356292 30374 (nata obpamenus: 20.04.2024).

3 datanpHOCTH / AHA 3axapoBa. OduuuansHOe coo0mecTBo. «HeT, TeGe TOUHO He CTOUT K IaTh
oT Hee KiATB 1 Y>KUHOB». URL: https://vk.com/wall-154356292 30341 (nara oopamenus: 20.04.2024).
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[TyHKTyanmmoHHbIE OIMOKHU, OTCYTCTBYIOIIHE 3araBHbIEe OyKBbl — XapaKTepH-
CTHKa SKCIPECCUBHOTO, MOMEHTAJILHOTO, TIOTOKOBOTO MHChbMa IUGPOBOI 3MOXH,
Kak ecyiv ObI aBTOp MUCAJT JINYHOE COOOIIEHHE ToBapuIy. Peannsyercs anemisiTus-
Has ¢pyHkius peau [3. C. 37], ona ke konatusHas [1. C. 198], oka3biBaromas smMo-
[IMOHAJIBHOE BO3CHCTBUE HA aJIpecara ¢ OMOIIbIO MTOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHCHUS:
«NOKYpU», «N0OYObY, KNOMHUY, «cOepe2uy, KNOCMapaiicsy, «He no360JAi» — odpa-
IICHUSI K IEBYIIKE, «HONPOOYILY, «VKPOU» — K MOJIOJIOMY YE€JIOBEKY, KOTOPBIi 1011-
JKEH CJIeIaTh CBOIO CITy THUILY 3aIMIIEHHON U CHACTIIMBOM. DTO PUTOPHUKA TO JIU APY-
KECKOTO COBETA, TO JIU TPEHHUHTa I10 JTMYHOCTHBIM OTHOUIEHUSIM, TJI€ aBTOP B JIIO-
O6oM cimyuae 6epET Ha ceOst posib SKCIIepTa B TAHHBIX UyBCTBaX. B pe3ynbrare unra-
TEJIb MOXKET MPUMEPUTH 3TOT TEKCT Ha JIIOOYI0 M3 CBOMX CUTyalMid ¢ MOJ0OHON
SMOLMOHAIIBHOU OKPACKOM.

YMeCTHO yHOMSIHYTh O KOMMYHUKATUBHOM TaKTUKE MHTUMH3AIUH, ITPEIoa-
raromiei NCIoIb30BaHNE TAKHUX S3BIKOBBIX WM PEUEBBIX CPEJCTB, B PE3yIbTATE KO-
TOPBIX CO3MAETCS CTUIMCTHYECKHUM AP (PEKT TOBEPUTEIHLHOTO HEMOCPEACTBEHHOTO
OOIIEHHUsT aBTOpA C YUTATEJIEM U CIIyIIaTeseM, (OPMUPYIOIIETO OIIyIIEeHHE CO-
MPUYACTHOCTH, BOBJIICYEHHOCTH, TPUHAIICKHOCTH, oOHOCTH [4. C. 2]. UHTHME-
3a1us peyr BOCIIPUHUMAETCSI YUTATeIeM KaK BhIpaKeHUE BHYTPEHHETO COCTOSHUS,
HACTPOCHHUS U UCKPEHHOCTH ajpecanTa. OOIIeHne CO CTOPOHBI ajpecaTa BOCIPH-
HUMAETCs KaK JIMYHasi CUMIIaTHsl 000MX KOMMYHHUKAaHTOB, TOBAPHILECTBO, APYKOa
WM POMaHTUYECKAs CBS3b.

Crnemyetr OTMETUTH, YTO KOHATHUBHAs (DyHKIMS, TOCPEICTBOM KOTOPOH co3za-
€rcst ¢ PEeKT NHTUMHU3ALNH, YaCcTO JONOITHACTCS (PaTUIECKOM, T.e. KOHTaKTOyCTa-
HaBJIMBAIOIIEH, TOCKOJIBKY LIeIb 00eUX (PYHKIMI eJMHA: YCTAaHOBKA CBSI3U C COOe-
cennukoM. [IpumeuarensHo, 4TO (haTHYECKyI0 (PyHKIMIO EPBOI OCBAaUBAIOT JETH,
a TaKKe HEKOTOpbIe MPEICTaBUTENN >KMBOTHOTO MHpa: CTPEMJICHHE BCTYNHTH B
KOMMYHUKAIUIO TOSBISETCS paHbllle, 4eM CIOCOOHOCTh MepenaBaTh OCMBICICH-
Hble cooOmieHus. [103ToMy HET HHYEro yIWBHUTEIHHOTO, YTO IMOJOOHBIE TEKCTHI
MaKCHMaJIbHO HETIPHUTA3aTeNbHBL. TaKoB M OJMH M3 CAMBIX BOCTPEOOBAHHBIX TEK-
ctoB Bmagumupa [ToHkuHA, Ybst ayTUTOPHS B COITUAIBHBIX CETSX MPEBHIIIACT MOJI-
MUJUIMOHA YUTATENCH: «8 Opyaue OHU Ycheeub nepepabomams, / a ce200Hs, noxca-
ayticma, omooxHu. / nooymail o cebe, npossu 3abomy. / ko20a y mebos OvLiu no-
Hacmosiugemy cnokotinvle u muxue Onu?»* CpecTBOM HHTUMHU3ALMA PEYH B TIPE/I-
CTaBJICHHOM TEKCTE CHOBA SIBJISIETCS] MapKep KOHATUBHOCTH, MIPOSIBJICHHBIN B MST-
KHX IIPOCh0ax «ycneeuiby, «omooxuuy, «npossuy. llpeacraBurens 1eneBon ayau-
TOPHH MOJOOHOTO COOOIICHUST — yCTaBIIasi OT 3aHATOCTH JIEBYIIKA, HE UMEIOIIast
BpEMEHH Ha ce0s caMy M, BEpPOSITHO, HA BIyMUYHMBOE UYTEHUE CEPHE3HOMN MOI3HU.
Otmertum, uto B. [ToHkuH naeHTHUIMPYET ceOs KaK «aBTOP CIOBY» M MPEEIbHO
OCTOPOXKEH C OMpeNeNieHueM «o3T». «V Korma Tl BAPYT CIBIMIUIIb 3Ty AUICTaHT-

4 B. Iouxun. Odumansroe coodmectso. URL: https://vk.com/wall-38091858 47679 (mara
obpamenus: 05.03.2024).
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CKYyI0 HOTY, Thl HAUMHAEIIb IOHUMAaTh, YTO Tiepe] ToOoi Oonblie akTep <...> KOTO-
pHIi mpuMepsieT Ha ce0st oOpa3 moaTa <...> OH CIIOBHO XOPOIIHH IPYT CBOEMY UH-
taremto. Ho decTeH i aBrop mepen co0oi U HACKOIBKO €ro 00pa3 HaCTOSIIHNA —
BOIIPOC OTKPBITHIN», — aHAIN3UPYeET 0TBEThI B. [IoHKMHA B HHTEPBBIO )KYPHAIUCT
B. Tpery6os°.

TakuMm 00pa3oM, CTEpP)KHEM, OPTaHU3YIOIIUM JIUPHUYECKYIO CTPYKTYpPY B TEKCTaX
C apT-TepaneBTUYECKUMHU YepTaMH, SBISETCS COBOKYIHOCTb OMPEAEIEHHBIX JIEK-
CUYECKUX CJIMHUII, BHI3BIBAIOIINX WHTHUMH3AIMOHHBIN 2PQEKT, 4TO MOATBEPKIA-
eTCsl BepOaIbHBIMU CUTHAJIAMU (TMPECYO3UIINEH, 3BaTeIbHON (PYHKITUEH 1 UMITe-
paTUBaMi) Ha pa3HBIX y4acTKaX TEKCTa. APT-TepareBTUYECKUE MPOU3BEIACHHS
XapaKTepHBI JJ151 aBTOPOB, MPEANOYUTAIOIINX OXPAHUTEIbHYIO UICHTH(PUKAIUIO
«HE T03T» / «aBTOP CJIOBY, OTHAKO CTPEMSIIIIXCS KOMMYHHUIIHPOBATH CO CBOCH ay/IH-
TOpHEll MOCPEeNCTBOM TBOPUYECKUX BBICKa3biBaHUU. [loaTnueckas xe QyHKIUA
A3bIKa — ACTETHUECKHUM (eHOMEH, — MPAaKTHYECKH He peaju3yercs B apT-Tepa-
MEBTUYECKUX TEKCTaX.

YMecTHO OBLTIO ObI TOBOPUTH 00 aTTPAKTHBHOCTH MOJOOHBIX CTHUXOTBOpPE-
HUN — (OPMHUPOBAHUH TIOJOKUTEILHON YCTAHOBKH, B PE3YJBTATE YETO IOSBIIS-
eTCs APY>KECTBEHHOE OTHOIIEHHUE, XOTS AIMOIMOHAILHOE BBIPAKEHUE MOKET Baph-
MpPOBATh B HTUPOKOM JHAa30HE YYBCTB: OT HEMPUSI3HU U OTBPAICHUS 10 JIIOOBUY
[S. C. 23]. Ecnu mHAyUHMpOBaTh ajpecary MOChUl, UMEIOIIHUNA MOT0KUTEIBHOE 3HA-
YEHUE, OH CMOXKET YBHUIETh JIpyroro B IMPUYECKOM T'epO€e WK aBTOPE CTUXOTBOPE-
HUS U JCKOAUPOBATh TEKCT KaK aTTPaKTUBHBIN. UuTarenu ke, KOTOpbIC HE SIBIIS-
FOTCSl LIEJIEBOM ayIMTOPUEN JAHHOTO BHUJIA MPOU3BEACHUN M3-32 HEJOCTATKA XY/I0-
KECTBEHHOTO YPOBHS, JIEKOIUPYIOT MOJOOHBIE TEKCTHl KaK M300MIYIONUe OIN0-
KaM{ U IPUMUTHUBHBIE, OIYIIast HEMPHUI3Hb K HUM.

JcxaTonornsm

B nporuBoBeC NOAAEPKUBAIOIICH apT-TEPAlleBTUYECKOM TEHACHIMM CYILE-
CTBYET M OOpaTHas TEHICHLUSA — 3CXATOJ0rM4ecKasi, IOBECTBYOIIas 00 ucyep-
MMaHUM MUPOM U UCTOPUEHN BCSAKOTO CMbICIA, UX KOHIE U O TOM, YTO MOCIEAYET
3a 3TUM KoHLOM [6. C. 492]. Eme ¢ XX B. poCT HHTEpeca K 3CXAaTOJOTUU U ATOKa-
JMIICHUCY CTaHOBUTCS JJaBUHOOOPa3HbIM, a Oiarogaps maccmenua XXI B. acxarosno-
TS IpeBpaTHiach B eHOMEH MaccoBOi KynbTypsl [7. C. 4], 1 coBpeMeHHas 1103-
3Usl HE CTajla UCKItoYeHUEeM. JInpuiyeckuil repoil MOCTOSTHHO MPOXOJUT CKBO3b Ya-
CTO ynoTpebisieMyro MeTadopy «IHUHBIN aay». JleificTBue pa3BopaunBaeTcs B CeMaH-
TUYECKOM I10JI€ SHTPOIIUM: CMEPTH, ACTIPECCHS, Pa3pyLICHNE, IbsIBOJ, KOHELl CBETa,
CaMOINOBPEX/ICHHUS, KPOBb.

5 Tpezybos B. Bnagumup TIOHKHH He 03T, HO XOPOMIMH APYT cBoeMy durareimo // Include.
URL: https://vk.com/@includeclub-vladimir-ponkin-ne-poet-no-horoshii-drug-svoemu-chit (nata
obpamenus: 05.03.2024).
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Usten xropu mosTrdeckoro ¢popyma «3omotoit BuTA3p» H. Bypnsies, ananuzu-
pys pabOThl KOHKYPCAHTOB, CYMTAET, YTO «IIO0OHOE pa3pylIUTEIbHOE HAYaIo Ka-
JICYUT IyIIH JIFOACH, 8 COBPEMEHHAs JIUTeparypa JA0DKHA ObITh HAlleJICHA Ha Ipe-
OJIOJICHUE ITOW HEraTUBHOW TeHAeHIMH. KOHKypcHBbIe paboThl, MPEICTaBICHHbIC
Ha GOpyM, pacCMaTPUBAIOTCS UCKITFOYUTEIHHO B KOHTEKCTE MX HPABCTBEHHOTO CO-
OTBETCTBHS 3a/1au€ BO3BBINICHHUS YEIOBEUSCKOW IYIIH, HO HH B KOEM ClIydae He
«BTATUBAHUI» €€ B Hpencnoumoro»é. [IpencraBurenbHUIA JIETKOM HENTPUTA3ATENb-
HOW JIMPHKH, 0OJiee HAMOMHUHAIOIICH apT-TEPAIUIo, YeM IMO033uI0, AX AcTaxoBa
MPOIOJKACT TAHHYIO PUTOPHKY, MyOIMIHO YTBEPXK/asi, 4TO HE MUILET U HE YUTACT
pa3spyLIUTENLHBIX CTUXOB .

O/HaKO 3CXaTOJIOTUYECKHE MOTHBBI BEChbMa MOMYJISPHBI, O YEM CBHICTEIIb-
CTBYIOT NpHMEpbI U3 TBopuecTBa BuBnanbl Crenenkoii: «He orcusewn: gvloncusa-
euv. Bcé anyboice u enyboice 6 6e30ny // Obnumaewns arooet, a kak 6yomo 0ocnex
acenesnoiil. // A owubka npupoosl, cobpanue abeppayuii...»%; Cepapumbl AHaHa-
COBOIL: «8CE pyuumcs npespawyaemcs 6 Kauuyy // 8 — IyAcuya u MHe He KAHCemcs.
// KOCMb KpOUUMCSL KOHCUYA NAABUMCSL // CKOPYb POACUYY U 02paduch pabuyeti //
0Y0b 1ANOHLKOU MONLKO ¢ MAKUMU Jice // npodue NIaKaIu npocmo OJist umuoica //
6ce KpeHumcs nadarom Hebeca // 1 — NIEHHUYA 3mo yice Nonca // pexico 08owju
DYKU UL NOHMbL // MONbKO He Hcou nomowju // ¢ 60x#cbuHotl ebicomvly’ (ITyHKTya-
st apropekast); JIéxu Hukonosa: « npomkmyn ceoto pyky wiunom // u meneps 6csi
JIA0OHb 3aHemenda, // s xomel, ymoobbl ObLIO Kpacueo, // Xomv U 8bi2NsI0UN CKEEPHO.
// Ieanas mpaze snopaocmeosana // — Toouce, mue, eope... // A kpoev mexia no
Kaunaauzayuu // 8 6armutickoe mope. // I meuman eudemov ux noseweHHbIMU... //
Tex, kmo meHs oKkpyxcan // nepecmpenims, Kak cobak dewienvix... // OOun u3z Hux
mue ckasan: // — Tot depvmo! Tor Huxomy e mnyscen! // S omeemun, umo myocen
6cem, // a 6 e2o spauxax cyscennwix // omceeuuean Bugpneem»!’; Buranus Map-
maka: «/100 3anucku uz miopem, 6ol cupeH u copsauwue MHo2osmasicku // A nouty
noo cniemenuem 2opedsb, Kak Mepmebvlii Npocpouentvli naoo. // Kuzns 6 menie
u Komghopme — 3mo 8c¢é€ yoice bonvute He saxcro. // Mos eopeuv co muou. U ona
HUKyoa ne ytoemy!!,

¢ Bypnsaes H. Ham HeuHTepecHa paspyluTenbHas nureparypa // Caiit MHTepHAMOHATIEHOTO
cotoza nmcareneid. URL: https://inwriter.ru/news/nikolai-burlyaev-nam-neinteresna-razrushitelnaya-
literatura.html (zata oopamenus: 02.03.2024).

7 Ax Acraxoa npueznet B benropon / Cobaxa.py. URL: https://www.sobaka.ru/kursk/city/
society/67296 (narta oopamenwust: 05.03.2024).

8 Busuana Crenenkas. Opunmansnoe coobmectso. URL: https://vk.com/wall-35719059 846
(mara obpamenus: 05.03.2024).

® Cepaduma Ananacosa. Opunuansaoe cooomectso. URL: https://vk.com/wall-43789600
20790 (mata obpamenus: 05.03.2024).

10 JTéxa Huxonos. 51 mpoTkyn cBoro pyky mmioMm. Ctuxum.py. URL: https://stihi.ru/2012/
12/19/9681 (mara obpamenws: 06.03.2024).

! Marshak. O¢uunansnoe coobmectso. URL: https://vk.com/wall-49914449 61408 (nara
obpamenus: 06.03.2024).
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CMBICII IPUBEIEHHBIX OTPBIBKOB CTPOMTCS BOKPYT MOTHBA CaMOYyHHYTOXE-
HUS: JIMPUYECKUE TEPOU MPUPABHUBAIOT CEOSl K «OUiUOKe NPUPOOBLY, «IYHCUYE,
HOCHUTEIISIM TOpeut Kak 1uiozaa. [lpucyTcTByeT 1eMTMOTHB HaHECEHUS ceOe yBEeUuil:
«5 NPOMKHYIL C6010 PYKY WUTIOMY, «PedChb 060w pyKu uiu nonmuly. llepen Hamn
Mudonorema CXOXIACHUS B TUYHBIA aJl, TJ€ HET HUYETO CBSATOTO HIIUA JKUBOTO.
Al — MOJIEPHU3UPOBAHHBIN KOHCTPYKT C OOHOBIEHHOM CEMAHTHKOU: «padbuyay,
«MHO20IMadicKuy» u «6ou cupeny, npucymme XXI B.; 3T0O KOHTEKCTHBI CUHOHUM
BEpIIAIIEHCS aTOKATMITHYECKON KatacTpodbl. Ha CBSA3b ¢ «11apCTBOM THMBD) yKa-
3BIBAE€T COOTBETCTBYIOIIAs CHMBOJIMKA: TaK, y C. AHaHacOBOM (GUTYpUpyeET npsmast
OTCBUIKA K IIJIEHY BaBUJIOHCKOMY, O KOTOPOM IHCajl OAAMH U3 OCHOBOIIOJOXHHUKOB
3CXaTOJIOTHUUECKOTO TBopuecTBa mpopok Januun [Caxapos, 1879: 5]. Ilnen Ha3bI-
BAETCA «NONCOU», YTO XAapaKTEPHO AJI1 MOCTMOAEPHUCTCKOW KOHLENLIUHA MHUPA.
Jlaponp nupuueckoro reposi HUkoHOBa, MPOTKHYyTas LIMJIOM, OTCHUIAET K CTUTMa-
TaM XpucTa. [opsime MHOT03TaXXKH Yy Mapiiiaka mpeIcTaBIsIIOT CO00M COBPEMEH-
Hoe nepeocmbiciaeHre Conoma u ['oMoppsl.

CnocoOHa 711 Ha caMOM JieJie Takasi Mod3ust NOOYAUTh YUTATEIs 3aHAThCS ca-
MoOpa3pylleHUeM, HalpuMep, NPOTKHYTh COOCTBEHHYIO pyKy mmioMm? Bompeku
onacenusiMm H. BypnsieBa, ckopee ner. Eme H.A. bepnseB npennaran BblIEnsATh
MACCUBHYIO M aKTUBHYIO 3CXaTOJOTHIO, T/I€ O] TaCCUBHOW MOApa3syMeBa 0KHUa-
HUE KOHIIA B 0e3/1elCTBUM, a IO/l AKTUBHOM — ITOHMMaHKE KOHIIA CBETAa B TBOpYE-
CKU-nIoJ0kUTENbHOM Kitoue [9. C. 356]. Dcxaronornyeckas TpeBora nepeKkpbiBa-
eTCsI, XOTsl ¥ cl1aboii, HaJeK A0 Ha HACTYIUIEHHE HOBOTO TTOCJIE KOHIIA: TaK, JTUPHU-
yeckuil repoii JI. HukoHoBa ocnapuBaeT oCKOpOJIEHUE «mbl 0epbMo, mbl HUKOMY
He HYydceH» OTBETOM «s HydceH ecemy», a'y B. Crenenkoil yTBepxaeHue, 4ro o6ec-
CMEPTHOT'O B MUPE HET, IPUBOAMT K CIIACUTEIBLHOMY IS IMPUUYECKON FEPOVHH BbI-
BOJLY: (3HAUUM, 6 KOHYe KOHYo8 // i 3a0y0y ums meoe u meoe auyoy'?.

Takum 006pa3oM, 0CO3HAHNE BO3MOKHOCTH HACTYTUICHHSI KOHIIA B JIFOOOW MO-
MEHT U ujiest MpeoOpaKeHusi MUpa TBOPUECTBOM, a HE KAUTYJSAIUH Iepe]] IeCCH-
MHUCTHYECKUM HACTPOEM BBI3bIBAET aTTPAKIIMIO COBPEMEHHOTO YUTATENS K [T033UHU
C 3CXATOJIOTUYECKON COCTABIAIOLIEH.

UHTepTeKcTyanbHOCTb

Hcnonb3ys npuéM MHTEPTEKCTYyalIbHOCTH, aBTOP HAMEPEHHO CChUIAETCS Ha
MPEIIECTBEHHUKOB, IIUTUPYS TEKCT 0€3 KaBBIUEK, PACCUUTHIBAs HA MOATOTOBJICH-
HOTO YHMTATEJIs; COIIACHO TaKOM JIOTHKE, TF000€e JIUTepaTypHOe MPOU3BEICHUE HEN3-
6exno sropuuno [10. C. 418]. UccnenoBarens HHTEPTEKCTYATbHOCTH B COBPEMEH-
HOH pycckoil no33un E. 3uHypoBa MUIIET, YTO PEUUIIMEHT TaKOr0 IPOU3BEIACHUS
JIOJKEH OBITh 3HAKOM C JIUTEPATYypOH Pas3HBIX 310X U CHOCOOHBIM MOHATh HAMEK
aBTOpa, a caMa LUTaTa JAO0JDKHA ObITh y3HaBaeMa 0e3 KOHTEKCTa, MHaYe MHOTOMeEp-

12 Bupnana Crenenxas. Odunmansaoe coobmectso. URL: https://vk.com/mela_mela?w=
wall-35719059 454 (nara obpamenus: 09.03.2024).
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HOCTh MOJICPHUCTCKOTO MPOU3BEICHUSI OCTaHETCs JIUIb HaMepenueM [11. C. 256].
PemMuHMCLIEHIIMAM U aJITIO3USAM HAJUIEKUT OBITH HE MTPOCTO BBIIEPKKAMH U3 XyJ10-
KECTBEHHOI'O apceHalla aBTOpa-MpeAlIeCTBEHHNKA, HO UCTOYHUKOM IMOPOXKICHUS
HOBBIX CMBICJIOB.

Tak, AHHa AyaeBa NUILIET UPOHNYECKUI KaBep Ha MPELEICHTHBIN TEKCT (MHTEp-
TeKCT) «He 6bixoou uz komnamol» U. bpoockozo: «He 8bixoou us oguca, ne Haxoou
npeonoz, // 3auem mebe yiuya, eciu mol nevamaews wuoko?»’> OpuruHanbHbIE
(burypaHThl NPOU3BEICHHS 3AMEHEHBI AKTYaJIbHBIMU KOHTEKCTHBIMU CHUHOHUMAMHU:
KOMHAaTa — «oghucy, yOOpHasi — «B8bIXOOHb1e», KOPUAOP — «MOHUMOP», N3YBEUECH-
HBIA — «0becyenogeuennvlil», Ma3b JIBDKHAS — «Koghe UXHULD», «XPOHOC, KOCMOC,
apoc, paca, BUpyC» — mpobdieMbl opucHoro paborauka XXI B. 601ee 4aCTHOTO
XapakTepa: «0ymauve, npobosanue, meopuecmsoy. TBOPUECTBO BOCIPUHUMACTCS
KaK HE4TO, OT YETO HYKHO cracTUCh. [1o100Hast MpOHMS IOAHUMAET COBPEMEHHOTO
aBTOpa HaJl KOMIUIEKCOM coOcTBeHHOM BropuuHocTH [12. C. 203].

[To>T Anexcanap KoHbKOB B CTUXOTBOpEHHN « AHTHCKa3Ka» 4 co3naér amsrep-
HaTUBHOE NMPOJOHKEHUE Cyne0 N3BECTHBIX CKa30YHBIX repoeB U MudonoreM. Taxk,
BoIeOHBIN [paasib M3roTOBIIEH M3 OOBIYHOTO IJIACTHKA, a BMECTO KpoBu Mucyca
Xpucra — MyTHbBIM KBac. Mapbs McKycHMIIA IPOJOIKAET MIUTh, HO 3TO CIOBO
IIPUMEHSIETCSI BO BTOPOM, IIEPEHOCHOM, CJIEHIOBOM 3HAUE€HUU — «UiUmb Oenay,
MIPUKPEIUIATh UX B JIMYHOE JIEJI0 NIPECTYNHUKA. ApxeTunuueckuil MBan-nypax ne-
TpaiupyeT 10 MEAUITMHCKOTO JAUArHO3a «uouomy. I epoit BaJuTmiickoi MUGOIOTHI
Oapn TanuecuH UCIIOPTHII TOJIOC HUKOTUHOM 332 HEHaJOOHOCTBIO B AIIOXY 3aCHIIbs
COMHHTEIBHON My3bIKHU. JmrHHOBONOCAs PamyHIiens, moOpuBIIMCH HAIBICO, TIPH-
MKHYJIa K CyOKYJIbTYpe CKUHXEJIOB, YTO SIBJISIETCS 9K3ETETUYECKOI OTCHIIKOM K OMO-
neiickoi nctopur CaMcoHa, XpaHUBILETO CUITY B BOJIOCAX, OCTPUKEHHOTO U OCJIET-
ne”Horo koBapHoi Jlanminoit. OnHako u Jlanunon, u CamcoHoM PamyHIens ¢y ut
s ce0st cama. JInmute cedst cuitbl — 3TO €€ BbIOOp, B KOTOPOM BUHHUTH HEKOTO.
Habnronaercs mocTMONEPHUCTCKAs IEKOHCTPYKIMSL: IPAKOHBI HAXOAAT MPUKIIAI-
HOE IPUMEHEHHUE B padoTe Ha TEIUIONIEKTPOCTAHIUAX, IPUHIIECCHI, IO TPATULIUI
MpeObIBAIOIINE B CUMBOJINYECKOM TOJIE <GKUTh JOJITO U CYACTINBOY», MACCOBO MHU-
LUUPYIOT pa3BOAbl, a MEU-KIAACHEL] CIIy’)KUT apMaTypoil. IHTepTeKcTyalbHOCTh
y A. KoHpKOBa MIITIOCTPUPYET MACCOBYIO NMOAMEHY MOHATHUM, N€KaHOHU3ALUIO
CaKpaJbHBIX CMBICIIOB, I€BAIbBALIMIO IEHHOCTEH, IEPENABABLIMXCS U3 TOKOJIECHHUS
B ITOKOJICHHE.

[TonsiTve «urpa ¢ yurTareseM» IPOYHO BOLLIO B TUCKYPC 3a MOCICIHUE JECs-
tunetust. Tak, B cepe KOMIBIOTEPHBIX UIP CYIIECTBYET CEMHOTHYECKOE SIBJICHUE
«TacxaJibHOE SUI0» («I1acXajikay); OHO CMEIIAET CMBICIOBON LEHTP NMPU MOMOIIH

13 Arna Anaepa. He Bexomu u3 oduca. JIntkiry6.py URL: https://litclubbs.ru/articles/12404-
ne-vyhodi-iz-ofisa-podrazhanie-brodskomu-ili-ofisnomu-cheloveku-gilermo.html (mara o6pamre-
Hus: 05.04.2024).

4 Anexcannp «Copo» Konbkos. Telegram-kaman. URL: https://t.me/morseregruin/9 (mara 06-
pamenus: 01.03.2024).
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MMOCTMOJICPHUCTCKON JIEKOHCTPYKIIMH WM HaMEPEHHO CO3MaET TOTOJHUTEIbHBIC
ciou cmeicia [13. C. 65]. UHpIMU ClTOBaMH, MEXaHHU3M «ITacXaJKW» padoTaeT mo-
TOOHO aJUTI03WU WJIM PEMUHHUCIICHITNH, BBI3BIBAsI ACCOLMAIIMHY C YK€ 3HAKOMBIM 00-
pazom.

Takum 00pa3oM, aTTpaKIKs PEIUIUEHTA HHTEPTEKCTYaTbHOTO MOATHYECKOTO
MIPOM3BEICHHUS] BOSHUKAET B CBSI3U C YCIEIIHBIM BCTPAUBAHUEM B MPEAJIOKECHHYIO
aBTOPOM UTPY: OH CMOT OTKPBITh «IAcCXajKy», MOHSATH MEPBOUCTOUHUK. Kpome
TOTO, TIEPEUNTHIBAIOIINNA OJUH M TOT YK€ TEKCT MOXKET IMOIy4YaTh YOBOJbCTBHS OT
MMOBTOPHOTO TIOMEIIICHHS B KOOPAMHATHI U aTMOC(hepy OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, YTO
CBUJETEIBCTBYET U 00 yCIeXe 3CTETUUYECKON (YHKIIMU B TAKUX MPOU3BEACHUSIX.

OnbdakTopHOCTb

ApoMaT — TOJTMKOZOBBIN (PeHOMEH, COCTOSIINI KaK U3 TIepeaady MPUPOITHOM
CIIOCOOHOCTH HIOXaTh YTO-TM00, TaK ¥ U3 IMOIMOHAIILHOTO TIEPeXUBAHUS Y eMep-
HbIX nocnanuii [14. C. 45]. Ilpu HOCTaIbrM4eCKOM PE30HAHCE aTTPAKIUS PELUIIU-
€HTa MOXET BO3HHMKHYTh MOMEHTAJbHO. VIcmonb30BaHWE OMHMCAaHMs 3amaxa JJis
SMOIIMOHAIBHOTO BO3JICHCTBUS Ha aJipecara P KOMMYHUKAIIUU BbI3bIBAET PacTy-
M HTepec (UIIONIOrOB, OMMCHIBAIOUINX BO3MOXKHOCTHU S3BIKOBOW perpe3eHTa-
1y 3amaxoB. CHHOHHUMAaMH CJIOBAa «OJb(AKTOPHBIN SBIISIOTCS «OOOHSATEIHHBIN
niu «opopuueckuit» [15. C. 19]. OasdakropHocTs no33un XXI B. — MOTHUBHI 3a-
MaxoB, MUP OOOHATENBHBIX ONIYIICHHUH, B KOTOPHII aBTOP CTPEMUTCS IPUTTIACUTH
YUTaTeNsl.

BaxxHO OTMETUTB, UTO I TO3UH XapaKTepeH ONb(PaKTOpHii COCTOSTHUI, a He
n3o0paxkaroriero, kak B mpo3se [16. C. 10]; omopuueckas nHopmarus nepeaaetcs
IIPHU TIOMOIIH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, HEOOXOAUMBIX Ul ycrexa KOMMYHHKATHBHOTO
akta. [lepBOCTENICHHYIO 3HAYMMOCTh TMPEICTABISIFOT MOHUMAaHKUE OJIb(hAKTOPHBIX
3HAKOB YUTATEJIEeM, TaPMOHU3AIIMS TUATOTa MEXKy HUM M aBTOPOM, a cama HOMHU-
HaIMs 3amaxa yxoaut Ha Bropoi mias [17. C. 11]. IIpumeps! onbdakropHOi MeTa-
(hopuKH ciy’KaT KpeaTUBHBIMU aTTPaKTOpaMH, KOTOPBIE, C OTHOM CTOPOHBI, CYKArOT
My Th BOCIIPHUSTHS TEKCTA, & C IPYroil — MO3BOJISIOT MPUBJIEYD K €T0 TPAKTOBKE He-
OTPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO CMBICIOBBIX 371eMeHTOB [18. C. 55], rue kaxaplii unrta-
TEJIb MPHUIAET OMUCHIBAEMOMY apoMary KOHHOTAIIUI0, OCHOBAHHYIO Ha €T0 JIMYHOM
SMITUPHUKE.

[TprumepoM MpaKTUYECKH TTOTHOCTHI0 OOOHSITENLHOTO POCTPAHCTBA SIBIISICTCS
ctuxotrBopeHnue Cemnanbl JIaBpeHThEBOM, U3BECTHOM oA niceBnoHnMoM Kot bacé,
IJie ¢ TOMOIIBIO OJIb(PAKTOPHOCTH B UMIIPECCUOHUCTCKON MaHepe nepenaHo 00b-
€MHOeE oIymeHue 0CeHU ¢ 3()(HEKTOM MOITHOTO TIOTPYKEHUS U IPOKUBaHus: «[lax-
Hem 0epeeom, MXOM, KOCIPOM, 3eMISAHbIM HYMPOM, YEPHBIM CIBOLOM, HCELe30M U
cepebpom, 6e0bMUHBIM CHOM, XONOOHbIM OONOMHBIM OHOM, NAXHEMm OOHUM U Nu-
wemcsi 06 00nom. Bemep ocennuti, cymepku, mémubulil 1ec, nepey, 26030UKd, Kpac-
Hoe Ha cmoie, 2opsdee 8 Nanbyax, ObLMHbIU MANCENDLIU C1e0, MONHCIHCEBEN08bIl MO,
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noo kremuamovlii ménavii naed. Llumpyc, sanunnv, 2yask, kawmepa, kauwmaw. Eciu
yeoeulb, ympom npocHeutbcs mam. Ecmos monvko naams, menu u nycmoma. A nu-
K020 Huxoz0a ne mobuna maxy'>. Tlepen Hamu HaGop 0OPa30B, CIIyTAHHBIX, MOJIH-
(OHMYECKUX, HACIAUBAIOIINXCS IPYT HA IPYTa, OHAKO rapMOHUYHBIX. O 3aKaIpo-
BOM POMaHTHYECKOM CHOXKETE HE TOBOPUTCS HAIIPSIMY0, OTHAKO €r0 PUTOPUKA CUH-
TBIBAETCSI U3 OJIL(AKTOPHOTO JUCKYpCa.

[Tpu uccienoBaHUK PENPE3EHTATUBHOM BHIOOPKH COBPEMEHHBIX CETEBBIX I0-
9TOB OTMEUACTCs M300MJIME XIOITE-apOMaTOB, CIAIKHX, TEIMIBIX, CEMUOTHYCCKUI
KOJI KOTOPBIX — ONIYIICHUE YIOTa, OJIarOCTH M YBEPEHHOCTH: « Dmom 2opod meep-
oum: 6opuce u bepu c60é. / 6 e2o 6030yXe naxwHem MMUHOM u umoupém»'®, «npu-
gem, npugem, 3mo 3anax n0oeu K cede. / Henepeoasaemvlii apomam, u OE3YMHO
craokuiin'’, «max naxuem pebenok — medom u monokom»'s, «Bedwb umenno on xpa-
HUM 02pbI3KU 6e300HHO20, 20PAYE20, CLOBHO Kogpe ¢ Kopuyel, remay’®.

[MapaiienbHas rpyria apoMaToB MPEACTABISET COO0H CHHEKOXUIECKYFO MO
MEHY HM3JIAIOIIETO 3arax MpeaMeTa, YTo MO3BOJSET TOBOPUTh 00 WHAMWBUIyaIA3a-
uH oibgakropHoi modTHkH [16. C. 69—70]. Kak mpaBuiio, 3To KOHKPETHBIE MapKu
IyXOB, CUTApET, HAIIUTKOB M T.J. — TEMIIOPAJIbHBIC MapKephl, MPUPOa KOTOPHIX
COBPEMEHHA HaM U y3yaibHa i skurenend XXI B. PaccMoTpuM npumeps! ¢ 1y-
XaMu: «ona naxwem myscckum Kenszo u aopenanunom»?’, « Tl naxnews nobeoot,
s — om Lancome “Climat”»*!, «y Thierry Mugler ecmv apomam noo nazeanuem
Angel: / 6 Hem owywaromesi HOMKU Medd, HeMHO20 0emcKo20 niaya, / bepeamom,
KAK 8 4auike aHeIUtCKo20 4asi, / HeXCHblll 3anax HaAKPAXMAaleHHbIX 80POMHUKOE U
MONOYH020 wiokonaoa...»”?, «bepeanu na ocobelll cryuaii / niamee bapxamuoe c
paspezom, / 06a naxona 0yxoe om 2yuuu»’s u m.o.

B npesicTaBieHHBIX MpUMepax MOJHOLIEHHO peannsyercs pedepenTHas QyHK-
IUS S13bIKA, TIO3BOJISIONIAS CChUIAThCS Ha OOBEKTHBHBIC ONMMCAHMS 3aaxa TeX WA
WHBIX JIyXOB C MOMOIIBI0 WX Ha3BaHWH. ba3oBble HOTHI TEX WJIM WHBIX JyXOB HE

15 Cpernana JlaBpentsesa Kot bacé. ITaxHeT mepeBoM, MXOM, KOCTPOM, 3€MIISIHBIM HyTPOM.
Cruxu.py. URL: https:/stihi.ru/2016/11/25/7150 (nara oopamenust: 06.03.2024).

16 Xenpur. Coobmecrso BCEMITIOD3UU. URL: https://vk.com/wall-51214103 9120 (mata
obpamenus: 06.03.2024).

17 Exatepuna Hunbckas. Apomar mo6Bu k cebe. Ctuxm.py. URL: https://stihi.ru/2023/08/
25/420 (mara obparmenwust: 05.03.2024).

18 Cpernana JlaBpentbeBa Kot Bacé. Tak maxmer peGenok... Ctuxu.py. URL: https://stihi.ru/
2011/10/01/9172 (mara obpamenus: 05.03.2024).

19 Keitr [larosunnap. Odummansroe coobmectBo. URL: hitps://vk.com/wall-32891918 20
(mara obpamenus: 05.03.2024).

20 Cpernana JlaBpentbeBa Kot Bacé. Ona naxner myxckum Kenszo. Ctuxu.py. URL: https://
stihi.ru/2010/01/11/183 (mata obparuenus: 05.03.2024).

2! Beponuka Cenbkuna. IOmurep, k uemy cepautbes... Cruxu.py. URL: https:/stihi.ru/2023/
06/13/4518 (nara obpautenns: 05.03.2024).

22 Exarepuna Slanmenckas. Oduumansroe coobimectso. URL: hitps://vk.com/wall-51214103
7490 (nata obpamenus: 06.03.2024).

23 ManbBuna Matpacosa. Coobmectso BCEMITO23MU. URL: https://vk.com/wall-51214103
17603 (nara obpamenus: 05.03.2024).
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onuceiBatoTcs. OqHako Onarogaps aKKyMyJSIHUU JIMYHOTO OJNb(MAKTOPHOIO OMbITa
COBPEMEHHBIN UETIOBEK MOXKET MPEACTaBUTh PE3KUM, CYpOBBII apoMaT MY»XCKOTO
Kenzo, HECBONCTBEHHBIN CpPEAHECTATUCTUUECKOM >KEHILMHE, WU TMOHATh aTMO-
chepy UCTOPUU MEXKTY TUPUUECKUM Te€pOeM — «IIOO0ETUTENeM» U KEHIUHOM, HC-
noneaytomieit ayxu Climat ot Lancome, mpounTaB onmucaHue 3TUX AYXOB OT Ipo-
W3BOAMTENS: «TePOUHS MaphroMepHOH KOMITO3UIIUN — POCKOIIHAS KEHIIKHA...).
bnaronmapst onbakropHOil MeTadope YUTaTeNh MOTPYKACTCSI B UCTOPHIO O ABYX
CTOSIIIUX APYT ApyTa JIONSIX — MOOeNuTeNe U KEHCTBEHHOW Jame, MOTEePSBIINX
00K SI3bIK. YIIOMMHAHUE KPAaQTOBBIX TyXOB M HUILEBOW Map(pIOMEpUN OTCHUIAET
K ayTEeHTUYHOCTHU Ieposi, a U3BECTHBIN OpeH 1 Gucci acCOUUPYETCs C AIMUTHOM TPo-
IOyKIUel: B TekcTe ManbBuHBI MaTpacoBoii « Kunu-0buiny» JaHHast MapKa UCTIONb-
3yeTcsi, 9TO0BI TOAUYEPKHYTh BOZMOKHOCTH TUPUUECKHUX T€POEB CeNaTh MIar K IMo-
BBIIIICHUIO KaYECTBA KU3HH, OTHAKO OHH YITyCKaIOT €TO.

Takum 00pa3oM, OOOHSTEIbHBIC 00pa3bl, SBISASACH MPOSKIMEH TyYBCTBEHHOTO
onbiTa aBTOpoB XXI BeKa M BKIIOYEHHBIE B MEPIENTUBHBIE PSAIbI COBPEMEHHOTO
HaM YHTAaTeNsl, 00€CTIEYNBAIOT CTUXOTBOPEHUSAM YCTOMUMBYIO aTTPAKIIUIO MAKCH-
MaJIBHO PE30HUPYIOLIErO PELUIIUEHTA.

TpaHCKYNbTYpPHOCTb

TeHaeHIs K MHTEPHAIMOHAIN3AINH, aMEePOTIIO0ATN3alluY 1 3aCUJIBIO AHTITHU-
LIM3MOB B COBPEMEHHOM JIUCKYpPCE CBsA3aHa ¢ MapasuieIbHONU TeHIeHIUEH — TPaH-
cKyJbTypanueii. HaGnronaercss cTpeMiieHHe COBPEMEHHBIX MO3TOB BEPHYTHCS
K KyJIBType STHOCOB BHYTpHU Poccuu 1 61mkHEro 3apy0ekbs, 4UTO YBETUIUBACT CTe-
MeHb XYy/J0KECTBEHHOI CBOOOABI aBTOpa B HOBBIX U HEKOH(DIMKTHBIX COUYETAHUAX
MaJUTPbl 00eUX KyIbTyp, OTKPBIBAs JOMOJHUTENbHBIE KPEAaTUBHBIE BOZMOXKHOCTH
JUTSL CO3/IaHUS HOBOM 3CTETUKH JuTeparypHoro TBopuectna [19. C. 78]. DTo nox-
TBepkaaeT u Y.M. baxtukupeeBa: « TekCTbl pyCCKUX MUcCATENEH, B KOTOPBIX OMU-
CBIBaIOTCS 00pa3bl APYTUX KYJABTYp Ha PYCCKOM SI3bIKE, <...> CTAHOBSITCS <«SIAPOM
Ty XOBHO-KYJIBTYPHOU 3K3UCTEHLIMN HApOAa», OCKOJIbKY 3aKpEIUISIOT B HEH BUIe-
HHE PYCCKUM YEJIOBEKOM uy:kou nerctButenbHocTH» [20. C. 223]. TpaHCKyIbTY-
parusi, B YaCTHOCTH, IIPEJCTABISIET COOOM HAIMOHATU3AIMIO B OOJIACTH JIEKCHYe-
CKHUX HAUMEHOBAHHUM — aKTUBUPOBAHUS SKBUBAJICHTOB CJIOB U3 MOTPAHUYHBIX KYJIb-
TYp (KpBIMCKO-TaTapCKOM, Ka3aXCKOU, OAIIKUPCKON, OypsSTCKOM | JIp.) MO OTHOIIIE-
HUIO K OOLIENPUHATHIM CJIOBAM JTMOO aHTIMICKUM 3auMCTBOBaHUAM. [Ipemmaraem
PaccMOTPETH B 3TOM KJIFOYE CTUXOTBOPEHHUSI PyCCKUX COBPEMEHHBIX [TOATOB, MUIILY-
IIMX HA PYCCKOM SI3bIKE, TBOpYECKAsl S3BIKOBAs JTMUYHOCTH KOTOPBIX CPOPMUPOBA-
Jach Ha CTBIKE JBYX KYJBTYP.

[Tosrecca Huka barxen, nmpoxkuBiias MHOTO JieT B KpbIMy, OTBOIHUT MOJIyOCT-
POBY OOIIMPHOE MECTO B CBOEM XY/IOKECTBEHHOM MHpE, TOCBSITUB €My KHUTY CTH-
xorBopeHui «KppiMckast conby, Boimenuryto B 2023 r. BuymmurensHas nogbopka
W3 3TOM KHUTH OMyONMKOBaHA B KypHaye «MoCKBay, Ilie ecTb M IMPOU3BEICHHE
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«Icku-KbpipbiM» (B mepeBozie ¢ KphIMCKO-TaTapckoro «Crapeiii Kpeimy»), 3akan-
ypBaromeecs cTpokoit: « Ckaocu “kvicmem” — omeeuy “cmepmu nem”»**. Ci10Bo
«KBICMET» UMEET TIOPCKYIO 3THUMOJIOTHIO U MEPEBOIUTCS KaK «Cyab0a, Ha3HaYECH-
Has 4YeNoBeKy AJIIaXxoM; MPeAoINpeleeHHOCTh; HEU30eKHOCTh; POK; daTym».
[TyTéM TpaHCKYNBTYpPHOTO BKparjieHHs co3naércst KUBoi 3¢ddekt dponernueckon
ayTeHTHUYHOCTH, IPUCYILIEH TUajIory IpeacTaBuTenei 1ByX KynsTyp. Kpome atoro,
B CBSI3U C UICTOPUKO-TIONTUTUYECKUMHU COOBITUSMHU YCTAHOBIICHUE TPAHCKYIIBTYPHOM
KOMMYHUKaIuu ¢ KpbIMOM CIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY YKPEIUIEHHIO CBSA3EH, Ha
JUTUTENbHOE BpeMs yTpaueHHbIX. KopenHnoii Hapog KpbiMa He monagain B pyCCKYIO
MUCATEeNbCKYIO0 ONTHKY XX B. B CHIIy HEJIIUTEPATYPHBIX MPUYUH, OHAKO CETOIHS
Bo3HUKaeT ooparHas TeHaeHIws [21. C. 41], © «KpBIMCKUN TEKCT» aKTHBHO TIPOSIB-
JSIETCS U B TIO33UU.

[Toatecca AnHa bateipxaHoBa, IO HAIIMOHATBHOCTH PYCCKAast M TPOKUBAFOIIIAS
B OpenOypre, rpannyamiem ¢ KazaxcrtaHoM, mcmonb3yeT rnceBaqoHuM Kapibrrarm
(«7IacTouka» Mo-Ka3zaxcku), OOBSCHSS 3TO JIETEeHAON: « — Omuezo ums y mebs He
cmenHoe, 80J10Ckl 30Jl0mble, d 21a3d 3el1éHble? — ocMenusaemecs bl NOOUEePKHYNMb
Hecoomeemcmaue obnuka oocmanoske. — MHozue cnpawusarom, MHO2UM omee-
yaio, 6ce, KAk OOUH, CMEIOMCA. <...> MO, YUMo Mbl BUOUULL, HUKO2OA He YEeHUTIOCh
memu, kmo co Mot ocmaics, Cmenb omue2o-mo He 0CMABULA C80e20 OMNeYamKa
Ha ux oywax. Eciu nazoeéuv mens Kapnvizaw, 6yoy cuacmausa. Couméus smo
HenenviM — NYCmb Xoms Obl UMsL MOe20 NpeoKa npo3gyuum nooie HACMOAU,e20
umenu. Xomo u ne noxoxca Hu Ha KA3axos, Hu Ha mamapy»>. ABTOp TOMYISPU3HU-
pyeT Ka3axCKyI0 3CTETHKY M3 YBaXKEHHUS K CBOUM JANEKUM TIOPKCKUM KOPHSIM.
Kak cmpaBenmnuBo 3ameuaet 3. Temuprasuna: «JIupudeckuii repoii, omrymias CBOO
“UHAKOBOCTH’, TIPOSBIISIS THOKOCTh B CBOCU KYJIBTYPHOW MACHTUYHOCTH, MPUYHC-
JsieT ce0sl K CTEMHBIM, KOUEeBBIM TIOPKCKUM HapojaM — Oalllkupam, Kazaxam, KUp-
ru3am, emy Olm3Ka X KyiabTypa, MeHTanbHOCThY [21. C. 33] Kpome mosTrueckux
MIPOM3BEICHUI HEMOCPEICTBEHHO Ha Ka3aXCKOM f3bIKE M MEPEBOIOB C KAa3aXCKOTrO
Ha pycckuid A. baTpipxaHOBa HCIIONIB3yeT MHOTOYHCIICHHBIE BCTABKH Ka3aXCKHX
JMHTBUCTHYECKUX peauii. OOpaTuMcs K UTaTtaM u3 Mog00PKH, Oy OIMKOBaHHON
B razere «Vcrokm»: «Tam, 20e pexa cmpyumcs, mam, 20e noém oapxaw, / Kun na
3emie koeoa-mo dobnecmuuvlii bamvipxany, «He 38yku Kypas 6e3 pumma, a yenviil
8aA1bCH» — YNOMUHAHUE HAPOOHO20 MY3bIKAIbHO20 uHcmpymenma, « Ciésvl 2opvrue
Atieviz npsiuem 6 3enenb pykasos; / Umo ne ckasicem uenosex, no 2yoam iyHsl du-
mati; / Ilecus scanocmuo 38yuum, xoms K 8eceivto mvl 20mos: / « Epkem-eprem-
epkem-ail, epkem Oecen KopKkeM-ail...»*® — WHKpyCTalus CTPOYEK Ka3axCKOi

24 Huka Barxen. T'opoay u mopio // XKypuan «Mocksa». URL: https://moskvam.ru/appli
cations/konkurs/rossiya-rodina-lyubov/konkursanty-copy2 586.html (zara odpamienus: 05.03.2024).

25 Auna Bateipxanosa. Ciogo crennoro cymectsa. Opuumnansnoe coobmectso. URL: https://
vk.com/steppecreaturewords (mata odpamenuns: 05.03.2024).

26 Bamvipxanoea A. XBaTaroch 3a COIOMHHKY HOCIEIHION... // Mcrokm. 15.12.2023. URL:
https://istokirb.ru/articles/poezia/2023-12-15/hvatayus-za-solominku-poslednyuyu-3567853 (nara
obpamenus: 05.03.2024).
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HapOJHOM MECHU, CHayajla 3By4allluX paJy Becelbs, a MO3/JHEE KaK PEKBUEM IIO
npexHel 6€33a00THOM KU3HHU.

Taxum 06pazom, aBTOp MOTy4aeT BOZMOKHOCTH CO3/1aTh THOPUAHBIN HEMTOBTO-
PUMBII Xy/10’)KECTBEHHBI MUP U3 T€TEPOTEHHBIX S3bIKOBBIX JJIEMEHTOB, JOCTYITHBIX
eMy B 00erX — POAHOMN U APY>KECTBEHHOU — KyJIbTypaX U OCBOCHHBIX UM, TaK KaK
MIPUBBIYHAS €My S3bIKOBasl KApTUHA MUPA 000TaIIaeTCs 3a CUET TPAHCKYIIBTYpaIliu.
ATTpakuus yuTaresas BO3HUKAET Onarofaps pealv3aluyd OJHOBPEMEHHO KyMYJIs-
TUBHOW M KOTHUTUBHOMW (D)yHKIIHMH s3bIKa. Takoe perieHue mo3BojsieT PErUuueHTy
JIOTIOJIHUTh CUMBOJUYECKUHN PAMl U JIEKCUKOH SJIEMEHTAMU «JIOKAJIBHOTO TEKCTay,
apredakramu Ipyroil KynbTyphbl, A€TaIIMU UCTOPUH, ObITA, OOBIYAEB U JIETEH].

3akKnlouyeHve

O4eBHUIHO, UTO B COBPEMEHHOM MM0A3UU S3BIKOBBIC U PEUEBbIE TPAHCPOPMAIIHH
MIPOUCXOIAT BeCbMa aKTUBHO. [loATHUECKUil TEKCT KUBO pearupyer Ha KOHKpET-
Hble TEHJICHIIMH, CYIIECTBYIOIINE B COBPEMEHHOM colnyme. MHCTpymMeHTapuit
MIO3TOB TOMOJIHIETCS HOBBIMU AMCKYPCUBHBIMU MTPAKTUKAMH, CIIOCOOCTBYIOLIMMHU
BBICTPAaNBAHHUIO [IOJINJIOTA aBTOPA C TETEPOT€HHOM ayIUTOPUEN HA OTHOM S3BIKE.

TeHaeHIMs K apT-TepaneBTUYHOCTH TEKCTa JOCTUTaeTCs MMyTEM aKTyalu3a-
LMY KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIINX IEMEHTOB: B CHHTAKCHYECKOM aCIIEKTE ITO ame-
AU K UMIIEPATUBHBIM KOHCTPYKLHSM; B JIEKCHUECKOM — BO3BpalllcHUE K 3Ba-
TEIbHOMY MaJIEKY.

JcxaTosioruyeckasi TCHICHIMS aleuIMpyeT K 3J€MEHTaM TaK Ha3bIBAEMOIO
SHTPONUITHOTO AUCKYpPCa, MO3BOJISIS MPOKUTh HAUXYALIUN BapuaHT pa3BUTHSI CO-
OBITHI1 B TEKCTE, HE MPOELIMPYS €r0 Ha PEaTbHOCTb.

HNHTepTekcTyaibHasi TEHSHIUS COOTBETCTBYET IOCTMOIEPHUCTCKOM Happa-
TUBHOU cTpyKType. Ha ypoBHe si3bIka IPOUCXOAAT CepbE3Hble TpaHC(hOpMALUU
HCXOJIHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUU C 3aIIPOCOM aBTOpa U BPEMEHHU, B KOTOPOM OH
KUBET. B uacTHOCTH, ATaNIOHHBIE TEKCTHI OABEPTAIOTCS y3yaTH3aI[iH.

OJb(aKTOPHOCTDH KaK CBOMCTBO TEKCTA — MPSIMOM MyTh K KPEOIU3aIUH, T.€.
CMEIICHUIO Pa3IMYHbIX MapagurM KyJIbTypbl; HECMOTpPSI Ha TO, UTO 00pa3bl JIaHbI
YHCTO JIEKCUYECKH, OJIb(PAKTOPHOCTH paccUuTaHa HA MHTEHCUBHYIO MEPIETIINIO CO
CTOPOHBI YHUTaTeNs, PacKpbiBas AOIMOIHUTEIbHBIE CMBICIOBBIE CJIOW Onaromaps
JUYHOM SMITUPHUKE PEIUIHEHTA.

U HakoHell, TPaAHCKYJIbTYPHOCTb U TPAHCJIMHIBAJIbHOCTH TEKCTOB BO3Bpa-
[aeT TUYHOCTU aBTOPa OPraHUYEeCKYI0 MPUHAICKHOCTh K CBOCH KYNBTYype, a Yu-
TaTento Ja€T BO3MOXKHOCTh MPHOOIIUTHCA K MHOKYIBTYPHOMY OBITHIO Yepe3 pyc-
CKHUH S3bIK KaK KOMMYHUKaTUBHBINA MocT [23. C. 116-121].

Brleyka3zaHHbIle IUCKYPCUBHBIE MPAKTUKU CIIOCOOCTBYIOT JHAJIOTY aBTOpa
Y MacCOBOTO YHTATEJIs, UILYIIETO B CTUXOTBOPEHHUAX COOCTBEHHbIE UCTOPUU U BO3-
MOXXHOCTb MEPEKUThH UX B PA3TMUHBIX BAPUAHTAX PA3BUTHSL.
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AnHoTaunus. [IpousBeneHNs TPaHCINHTBAIbHBIX aBTOPOB, T.€. TEX, KTO BHIOPA S3BIKOM CBOETO
TBOpUYECTBA HEPOJIHOH JUIS ce0s S3BIK, NOIB3YIOTCS OTPOMHOM NOIYJISIPHOCTBIO B aKaJIeMUYeCKOH
cpence. OTeueCTBEHHBIMH U 3apy6e)KHbIMI/I JIMHIBUCTAMH U JIMTCPATYPOBCAAMHU YIKC BbIJCICHBI
OIIpEeEIICHHbIE YePThI TPAHCINHIBAJIbHOW JUTEpaTyphl (HampuMep, ocodast KapTHHA MHpa aBTopa-
TPAHCIIMHIBA, ONPEEICHHBIC CTHIIMCTHYECKHE IPHEMBI, KOTOpPBIE IOMOTal0T TPAHCIUPOBATh TPAHC-
JTUHrBU3M). OJJHAKO HE TOJIBKO aKaJeMHUYECKHE KPYTH, HO U KHIDKHBIA PBIHOK pearupyer Ha TakuX
aBTOPOB — BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTh NIEPEBOAA TAKON JINTEPATyphl HA pa3HbIe A3bIKH. OJHAKO Ha
CETOHSIIHNUHN JICHb B TEOPUH U IIPAKTHKE IIEPEBO/Ia HEJOCTATOYHO NCCIIEIOBAH BOIPOC, KaKHE CTpa-
TETHM SIBJIAIOTCS HanOoJiee YAaYHbIMU JI4 aACKBATHOI'O IIE€PEBOAA TpaHCHl/IHFBaﬂbHOﬁ JINTEpaATyphl.
Ilenp uccnenoBaHus — aHaIMU3 [IEPEBOJOB IIPOU3BENECHUIN PYCCKO-aMEPUKAHCKUX IUCATENIed Ha
PYCCKHI S3bIK B COTTIOCTABIICHHUH C IIEPEBOIAMH Ha PYCCKHI IPOU3BEACHUN IPYTHX TPAHCIHHTBAJIb-
HBIX aBTOPOB. 3ajiaya — BBISIBUTh, KAKWE CTPATETMU HCIONB3YIOT IIEPEBOAYMKH UISi COXPAHEHUS
U Tiepeayy TPAHCKYIbTYPHOH HACHTHYHOCTH MTUCATENs], & TAKKE OTBETUTh HA BOIIPOC: KaK COXpa-
HUTB OIIYIICHHUE «IYKOT0», KHHOCTpaHHOTO» (otherness), KOTOPOE NCTIBITHIBAET AHIVIOSN3BIYHBIN Y-
TaTeNb TPAHCIMHIBAJIBHOM JMTEPaTypsl U KOTOPOE MOXKET TEPATHCS NPH €€ MEePEeBoAe Ha POJHOU
SI3BIK IUcarens. B kauecTse Mmarcpuajia uCCICaA0BaHUA ObLIN BbI6paHI)I TCKCTBI OPUTUHAJIOB U TI€PE-
BonoB pomaHoB ['apu [lItefinrapra « CyneprpyctHas uctopus HacTosmei 1ro0Bm» (anr1. Super Sad
True Love Story) u Anexcannpa Xemona «IIpoekr «JIazape» (anm. The Lazarus Project). B pe3yinb-
Tare MPaKTUYECKOTo UCCIIEI0BAHUS MaTepralla C UCIIOJIb30BAaHUEM CPABHUTEIBHOTO METO/A, JINHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO U CHHTAaKCHYECKOro aHalli3a ylaJlock C(hOpMUPOBATh
CIIMCOK NPHUEMOB Mepesiad TPAHCIMHIBAJIBHOCTH aBTOpA MpPHU IepeBOJie Ha POIHON M HEPOJHOM
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SI3BIKH aBTOPA, a TAKXKE CAETATh BEIBOJ O TOM, B KAKHX CITydasX OCHOBHAsS YepTa TPaHCIMHT BaTbHBIX
npou3BeieHUH (OLIyIIEHHE HHAKOBOCTH, YYy)KOT0, HHOCTPaHHOTO (aHMI. otherness) coxpaHseTcs u
TepSeTCs IPH MEePEBOIe Ha PYCCKHUH S3bIK MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH U IPYTUX MPOSBICHUH TpaHC-
JMHTBAJIEHOW KPEaTUBHOCTH.

KiroueBble cjI0Ba: TpaHCIMHTBaJbHAs JHUTEpaTypa, MEPEeBOA TPAHCIMHIBAIBHON JIUTEPaTypH,
TPAHCKYJIBTYPHas! HACHTHIHOCTD aBTOPA B IIEPEBOAIE

Hctopus craTbu: nocrynuia B pegakmuro 12.07.2024; npunsTa k medatn 12.10.2024
KoH}umKT HHTEPECOB: aBTOP 3asBJIIET 00 OTCYTCTBUU KOH(DIMKTAa HHTEPECOB.

Jas nurupoBanus: Jlebeoesa E.C. IlepeBon TpaHCIHMHIBAJIBHOW JTUTEPATYPhl HA POJHOMN M HEPOJI-
HOM S3BIKM aBTOpa Ha Marepuane npousseneHuit 'apu Illteitnrapra u Anexcannpa XeMoHa U UX
TIEPEeBONIOB HA PYCCKUI S3bIK // [0NMMIMHTBHATTBHOCTE U TPAHCKYNBTYpHBIC MpakTuku. 2024. T. 21.
Ne 4. C. 766-775. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2024-21-4-766-775

Translating Translingual Writings
into Authors’ Native and Non-Native Languages:
a Study of Novels by Gary Shteyngart and Aleksandar Hemon
and Their Russian Translations

Ekaterina S. Lebedeva

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation
< lebedeva.students@gmail.com

Abstract. Translingual fiction i.e. works by those writers who have chosen to write in a language
other than their native one has been extremely popular in the academic community. Domestic and
foreign linguists and literary scholars have already identified certain features of translingual
literature (for example, a particular worldview of a translingual author, certain stylistic devices that
help to convey translingualism). However, not only academic community, but also the book market
respond to the phenomenon of translingual writers with a need to translate this literature into different
languages. Unfortunately, modern translation theory and practice lack full and comprehensive
description of the translation strategies to be applied when translating literary translingualism. The
objective of the present study is to identify the strategies used by translators to preserve and convey
the writer’s transcultural identity, as well as to answer the question: how to preserve otherness that
an English-language reader of translingual literature experiences, and which can be lost when it is
translated into the writer's native language. This paper aims to study the strategies used by translators
of novels by Russian-American and American-Bosnian authors. “Super Sad True Love Story” by
Gary Shteyngart and “The Lazarus Project” by Aleksandar Hemon were selected as research
material. As a result of the research based on the comparative method, linguacultural, contextual and
syntactic analysis, it was possible to form a list of techniques for conveying the author’s
translingualism when translating into the author’s native and non-native languages and also to draw
a conclusion about the cases in which the main feature of translingual works (the feeling of
otherness) is preserved and lost when translating foreign inclusions and other examples of
translingual creativity into Russian.
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BBepgeHune

TpaHCIMHIBaNbHASL JIUTEPATypa YXKE MHOTO JIET SBJISIETCS IPEAMETOM H3yye-
Hus oreuectBeHHBIX (E.M. bytennna, Y.M. baxtukupeesa, E.B. benornazosa u np.)
u 3apyoexHbix (C. Kemnman, O. Bannep, k. Xancen, A. JlanpbuHO U Ap.) TuTepa-
TYPOBEIOB U JIMHTBUCTOB, MUCCIICOBAHUS KOTOPBIX MO3BOJISIOT CHOPMYIUPOBATH
O0COOEHHOCTH TAKUX MPOMU3BEIACHHUM. B yacTHOCTH, y TPAaHCIMHIBAJIbHBIX aBTOPOB
B MPOIIECCE CO3TaHMsI TPOU3BeIeHUsI POopMHUpYyeTCs ocolasi KapTHHA MUpa, CoYeTa-
I0Las 1BE€ KOHTAKTUPYIOLUE KyJIbTypbl: POAHYIO KYJIBTYpYy U €€ S3bIK, U KyJIbTypYy
BTOPOTO SI3bIKA, a «SI3bIKOBbIE U3MEHEHUSI B PE3y/IbTaTe KOHTAKTa SI3bIKOB HE Orpa-
HUYHMBAIOTCS TPAMMAaTHKOM, JIEKCUKOU, CTUIIEM U JUCKypcoM. OHU BBIXOAT 3a Ipe-
JIEJIbI TaHHBIX YPOBHEM CHCTEMBI A3bIKA U 3aTPAruBaloT JINTEPATypPHOE TBOPUYECTBO
npeAcTaBuTeNeH pasHbIX KyasTyp» [1]. UnnosTHHYecKoe (KyabTypHO-crieruduye-
CKO€) HauaJlo «3aJ0KeHO HAa TeHETUYECKOM YPOBHE aBTOpa M HEM30EKHO MPOSIBIIS-
eTCsl B €ro XyJA0KeCTBEHHOM auckypce». A.b. TymaHoBa aenaeT BbIBOJ, YTO Takas
3aKOHOMEPHOCTh CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHUIO y MUCATENS KaK JIMYHOCTU M KaK
XyIAO)KHUKA CJI0Ba 0COOOH, CBOEOOpa3HOW SI3BIKOBOI KapTHHBI MHUpa HETOMOTEH-
HOTO XapakTepa, MPeACTaBISIONICH pe3ylbTaT KOHTAMHUHALIWW, B3aMMOBIHSHUS
JBYX KyJBTYp U ABYX SI3BIKOB» [2]. TpaHCIMHTBaNIbHBIE TEKCTHI BCEra MOOMIBHEI,
OTpaXKaloT MH(OPMAIMIO W3 Pa3HBIX S3BIKOBBIX CHUCTEM M TOPOXKIAIOT HOBBIE
CTPYKTYpHBIC U ceMaHTHueckue obpazoBanus [3. C. 41].

[TpousBeneHus: TPAHCIUHTBAIBHBIX aBTOPOB OTIIMYAET «MHAKOBOCTHY (other-
ness), KOTopasi BRIPAXKaeTCsl B Pa3HOOOPA3HBIX S3bIKOBBIX W HHIUBHIYaJIbHO-CTH-
JUCTUYECKHUX TMpHEeMaX, TAKHX KaK 3aMMCTBOBaHUS, KOJOBOE CMEIICHUE U Tepe-
KITIOUEHHE, aJUTIO3MH Ha MPOU3BEICHUS POAHON JIUTEpaTyphl, BKIIOYEHHE (ppazeo-
JIOTUY POAHOTO S3bIKa, KOHTAMUHUPOBAaHHAS pedb, 00CIIeHHas Jiekcuka [4]. [Tpous-
BE/ICHUS aBTOPOB-TPAHCIMHTBOB TOJIb3YIOTCS MOMYISIPHOCTHIO HE TOJIBKO B aKaze-
MHUYECKOM cpelie: YMTaTeTu-KHUTOIIO0BI U TUTEPaTypHble KPUTUKU BBICOKO IICHST
TaJaHT MOJIOABIX TPAHCIMHTBOB. Tak, poMaH aMepUKaHCKOTO aBTOPa pPyCCKOro mpo-
ucxoxaenus ['apu IlIteitnrapra « CyneprpycTHas HCTOpHUs HACTOAIIEH JTIOOBI TO-
JTy4HJI TPEeCTKHYI0 npemuto Bynxaysa (anmi. Bollinger Everyman Wodehouse
Prize). Poman amepukaHckoro aBropa 60CHHICKOTO MPOUCXOXKICHU AJIEKCaHIpa
XemoHa «IIpoekt «JIazapp» OblT OTMEUEH MEXAyHapOTHOW IIBEHIIAPCKOM mpe-
muen fIlna MuxanbcKoro.

[TomynsipHOCTH TaKUX MPOU3BEICHUI 00yCcIaBIMBaeT HEOOXOIUMOCTh UX Tepe-
BOJIa C aHIJIMKCKOTO Ha ApPYTHE SA3bIKH, B TOM YHCIIe U pycckuil. CpaBHEHHE U U3Y-
YeHHE MEePEBOIOB TPAHCIMHIBAILHBIX MTPOU3BEACHUN MPECTABISAET OCOObIN HHTE-
pec I COMOCTABUTEIBHBIX HCCIEAOBAHUIN U PA3BUTHUS TEOPUHU NIEPEBOA, TAK KaK
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MOJHUMAET Pl BOIIPOCOB: MPEACTABIAIOT JIU TPAHCIUHIBAJIbHbBIE TEKCThI 0COOBIE
npoOseMsl a7 nepeBogurka? KakoBbl JOKHBI OBITH CTpAaTETUH MIEPEeBOAA TPAHC-
JWHTBAJIBHON JUTEPATYphl B IPUHIIUIIE U B OCOOCHHOCTH MPH NEPEBOIC HA POJI-
HOM s13bIK aBTOpa? KakuM 101keH ObITh IepeBO/, YTOOBI HE CTaTh Mperpaaoi s3bl-
KOBOMY H KYJIETYPHOMY MHOT0O00pa31Io aBTOPOB-TpaHCIMHIBOB? B nepeBomoBese-
HUM y’Ke UMEIOTCs pabOThI 0 IEPEBO/IE B AMOXY pacliBeTa TPAHCIMHIBU3MA U TPaHC-
nuHrBanbHOU nuteparypbl (k. Xancen, E.B. benornasosa, A.A. PuBnuHa,
E.C. Ilerposa). Tak, Jx. X»HCEH, aHaIM3UPYS IEPEBO HA PYCCKUM A3bIK AHIJIOA3bIY-
Horo pomana Onbru ['pymunoit The Dream Life of Sukhanov, oTMe4aeT UCTIONB30-
BaHHE MEPEBOAYMKOM CTPATErMU SA3BIKOBOM 3KOHOMHMHU (BMECTO MOJTHOTO HAa3BAHUS
opraHu3anyii — ab0peBHATYPhI, YXOIAT aBTOPCKHE MOSICHEHUS peainii 1 00bEKTOB
pycckoit kynbTypsl) [5. C. 107]. E.C. IlerpoBa uccnemyer crpareruu NporHo3upo-
BaHU NP MEPEBOJIC TPAHCIMHIBAIILHOTO XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTA U JIEJIAeT BbI-
BOJI O TOM, 4TO IEPEBOAYUK — HE IIPOCTO OUIMHIB, TPO(PECCHOHATBHO BIaICIOIINN
S3bIKAMHU OpPUTHHAJIA U TIEPEBOAA, @ HOCUTENb KYJBTYPHI sI3bIKa IEpeBOJja — UMEET
Oomee TIyOOKOe MOHMMAHUE PYCCKOM KYNBTYPHI (B JAHHOM CIydae 3TO KYJIbTypa
sI3bIKA TIEPEBOIA) U MOAOUPACT HEOKUJAaHHBIC, MHTEPECHBIE U 00JIee TOUHBIC BapH-
aHTBI TIepe/iau AIIEMEHTOB PYCCKOM KyJIBTYpbl, TEM CaMbIM K IEPEBOY HMOAXOIUT
C TIO3WIIUU «HE CKOJIBKO HEM30EKHBIX MOTEepPh, CKOIBKO BO3MOXKHBIX IpuoOpere-
Hui» [6. C. 275].

B pamkax jgaHHOTO MCCIENOBAHUS MHTEPECHBIM BUJIWTCS aHAJIU3 NEPEBOJOB
MIPOU3BE/ICHUI PyCCKO-aMEPUKaHCKHX MHcaTeNeil Ha pyCCKUi S3bIK B CONIOCTaBIIE-
HUM C IEPEBOAAMH Ha PYCCKHUM MPOU3BEICHUN IPYyTUX TPAHCIUHIBAIbHBIX aBTOPOB
C LIEJIBIO MPOCIIEUTh, KAKUE CTPATETUN UCIOIb3YIOT IEPEBOJUUKH JJIsl COXpaHe-
HUS U Nepefay TPAHCKYJIbTYPHOW MACHTUYHOCTH IUCATENs, a TAK)KE€ OTBETUTh
Ha BOIIPOC: KaK COXPAHHUTH OLIYIIEHUE «HMHAKOBOCTH», «UIYXKOT0», «HHOCTPAH-
HOTO» (Otherness), KOTOpPOE MCHBITHIBACT aHIIOSA3BIUYHBIM YMTATENb TPAHCIUHT-
BaJIbHOM JINTEPATyPbl U KOTOPOE MOXKET TEPSITHCS MPH €€ TIEPEBOE Ha POIHOM S3bIK
nUcares.

Ma‘repman ncanepoBaHnAa

B xauecTBe mMarepuana ucciaeaoBaHus ObUTH BEIOPAHBI TEKCTHI OPUTHHAIOB
u nepeBonoB pomana [apu Ireitnrapra «CyneprpycTHasi UCTOPHUSI HACTOAILIEH
mo6Buy» (anr. Super Sad True Love Story) u mpousBeneHue Anekcanaapa XeMoHa
«IIpoexr ,,JIazapp“» (anri. The Lazarus Project). I'apu IlITeitarapt pomom u3 eB-
pelickoli ceMbH, BMeCTe ¢ poauTensiMu smurpuposai B CIIIA B cemuieTHEM BO3-
pacte. OxoHums OOEpAMHCKUN KOJUIE/DK CO CIenuannu3anueiil B 00IacTH MOIUTO-
norun. ABTop pomanoB «IIpukitouenus pycckoro nebroranta» (anri. The Russian
Debutante's Handbook; 2003, pyc. nep. «®antom IIpeccy, 2004), «AGcypauctan»
(anrn. Absurdistan; 2006, pyc. iep. «Amdopa», 2007), «CyneprpycTHasi UCTOPHUS
Hactosmiel mooBm» (armi. Super Sad True Love Story; 2010, pyc. mep. «kcMo,

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 769



Lebedeva E.S. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 766-775

2012) u Lake Success (2018), Our Country Friends (2021). Anexcanaap XemoH
pomwics B CapaeBo (FOrocnasusi, HetHe — bocHus u ['epuieropuna). Orenr XemoHa
ponom u3 YkpauHbl, a MaTh — OocHHUIicKas cepOka. OxoHunsa yHuBepcuter B Capa-
eBo. B 1992 r. npuexan typuctom B Unkaro u permi ocrarbest B CLLIA nocne Havana
BocHuiickoii BOWHBI. XeMOH 0MyOJIMKOBaJ CBOU MEPBHIN paccKa3 Ha aHIJIUHCKOM
s3pike B 1995 . A B 2000 1. BoITIen ero nepBblii coopHuk « The Question of Brunoy,
IIOJTyYMBIIUI MOJIOKUTENBHBIE OT3bIBBI KpUTHKOB. B 2002 roxy yBuzen cBer nep-
BbIii pomaH XemoHa «Nowhere Man». B 2008 r. XeMOH BBIITyCKaeT CBOW BTOPOM
poman «IIpoekt «Jlazapby.

I'epoii pomana Anekcanapa XemoHna «lIpoekr Jlazaps» 3aayMbIBaeT HamucaTh
KHUTY O Tparuuecku norudiem B camom Havane XX B. Jlazape ABepbaxe, sMUrpu-
poBaBIIeM B AMEPHUKY OCIIE KMITMHEBCKOTO Morpoma. YToOs! sy diiie mpouyBCTBO-
BaThb cyab0y Jlazaps, HauUMHaIOIMK aMEepUKAHCKUI MHcaTesb OTIPABIISETCS B 3aX0-
aycthe ObiBIIEH ABcTpo-Benrepckoil nmnepruu. CUMMETPUYHOCTb pa3HECEHHBIX
Ha crosieTue cyze0 aBropa u JIazapst ABepOaxa — 00a 4y1oM y1iesieBIIue OeKEHIIbI,
00a oOkuBaroTcs B UWKaro — I1mo3BoJIsieT YUTATENIO «IIOOBIBAaTh» B AMEPHKE Ipo-
[UIOTO CTOJIETUSI M HACTOSIIIETO BPEMEHH, a Takke Ha bocHuiickoil Boiine 1992 1.
1 Ha OKpamHax MOCTCOBETCKOIO MPOCTPAHCTBA.

Poman I'apu Hlteitnrapra «CyneprpycTHasi UCTOPHS HACTOSAIIECH JTH00BH» —
3TO (QyTypUCTHUECKass UCTOPHUS O JIIOOBU, CMEPTHOCTH, CEMbE U TEXHOJIOTHSIX.
B tpagunusax Hay4yHOU (haHTACTUKHU M allOKAJTUNTHYECKUX pacckazoB LIITeiHrapT
CO3a€T MUP, MOJTHBIN BCENONIOMAIOIUX TEXHOJIIOTUN, KOTOPBIE OTBJIEKAIOT OT I1a-
NeHUsT AMEpHKH U TTOhEMa HOBOH TI100aIbHON SKOHOMHKH. McTopHs paccka3aHa
yepes THEBHUKHU CTapOMOJIHOTO pycckoro eBpest JIennun AGpaMoBa 1 OHJIaH-C000-
IICHUSI er0 IOHOM KopeHCKo-amepHukaHckor Bo3moOneHHoil HOnuc Ilapk. Ode-
BUJIHO, YTO KOMIIO3UIIMOHHO, KaHPOBO U COZIEP>KATEIBHO POMAHbI OUYEHb Pa3HBIE,
HO MHTEpeC NPEeACTaBIsIeT UMEHHO TPAaHCIMHIBaJIbHAS CelU(UKa, SI3bIK aBTOPOB,
JUISL KOTOPBIX aHITIMMCKHUI HE SBJISETCS POIHBIM.

AHanus matepuana nccnepoBaHuA

PaccMoTpuM TpaHCIMHIBaJIbHBIE AIEMEHTHI B aBTOPCKUX TEKCTaX U CTPATErUU
ux nepesoaa. Haubosnee sipko TpaHCIMHIBU3M aBTOPOB MPOSBISAETCS HA JEKCHYe-
CKOM YpOBHE. B TekcTax poMaHOB BCTpeyaroTcs MPUMEPhI BBEICHUS TPAHCKPHOU-
poBaHHOM euHMIIBI O0e3 00bscHeHHs. [IprdyeM 3Ta eAnHUIIA MOKET OTHOCUTCS Kak
K POJIHOM KyJbType aBTOpa, TaK M HEPOIHOM Il aBTOpA KYJIBTYPBI.

(1) He doesn’t want to leave his kafana, his friends, his daily routines'. Cyneiio
COMHEBAETCS, HE XOUET Gpocamb MOZUIbL BPEOKOE, Py3eii, IPUBLIYHYIO KU3Hb .

! Hemon A. The Lazarus project. New York. Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 45.
2 Xemon A. Tlpoext «Jlazapb». Unoctpannas nureparypa, 2011 r. URL: https://royallib.com/
book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata o6pamenns: 10.10.2024).

770 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION



Jlebedesa E.C. MonunuHranansHoCTb W TPAHCKYMbTYpHble npakTiku, 2024. T. 21. Ne 4. C. 766775

(2) ... at arestaurant in Turin, I approached a potential client, a classically attrac-
tive High Net Worth Individual. He looked up from his wintry bollito misto,
looked right past me, looked back down at the boiled lovemaking of his seven
meats and seven vegetable sauces’.

OtopBasics ot yHbUTOTO bollito misto, TOCMOTPET MUMO MEHSI, IEPEBEIT B3IJIS]T
Ha BapEHOE COBOKYILICHHE CEMHU COPTOB MsCa C CEMBIO OBOILHBIMU COyCaMHu”.

B nmpumepe (2) 3HaueHUE WHOS3BIYHOW €IWHUIIBI YTaJbIBACTCS AHTIIOS3BIU-
HBIM YUTATEJIeM U3 KOHTEKCTa: OOJUTO MHUCTO (CEBEPOUTAIBSIHCKOE pary) — UTa-
JBSTHCKOE OJTIOMIO.

B npumepe (1) — rorocnasckoe kafana BHITISAIUT HEOOBIYHO, HO B KOHTEKCTE
MTOBECTBOBAHMSI YUTATEIb TOHUMAET, YTO 3TO YTO-TO OJIM3KOE, POIHOE, CBOMCTBEH-
HOE MPUBBIYHOM KU3HU YEJIOBEKA, YTO OH HE XOUeT OCTaJsATh, Opocarh yesxkasl.
OOparum BHUMaHHE Ha CTPATErHH, UCIOIb3YEMbIE IEPEBOTUMKAMHU B 3TOM CIIy4ae:
nepeBoauuk llITeitHrapra ocraBiseT MHOS3BIYHOE BKpaIUICHHE, OIHAKO 0e3 Kyp-
cuBa U 0e3 MOsSICHEHMH, TaK KaKk KOHTEKCTa JI0CTaTouHO. B nanHOM citydae coxpa-
Hsaetcs dpdexT nHaKkoBOCTH (otherness) W JUIsl aHTJIOS3BIYHOTO YHMTATENSA, W IS
PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATENsI IEPEBOJIA, TOCKOIBKY BKPAIUICHUE HE SBISIETCS €IUHU-
el poaHoOH KyabTypsl aBTOpa. OTAEIBHO X04eTcs 00CyAUTh IEPEBO/] ClIoBa kafana,
npemoxkensslii 0. Crenanenko B nepeBosie pomana Anekcanapa Xemona. Cep0o-
CKOMY CJIOBY kafana Tspkemno mogpo0parh SKBUBAJIEHT U3 PYCCKUX BAPUAHTOB: TPaK-
THp, TaBepHa, Kade. Bcé He mogxoaut. Kadana 3To He mpocTo Touka odmienwura,
a cioco0 XU3HHU M BaKHEHIIee KylIbTypHOe yupexaeHue. B kaganax 6bun ocHO-
BaHBI NEpBbIe MapTHH, B Kadane «/lapmanensn 3acenan nepsbiid cepOckuil mapia-
MeHT. B kadane endr, nploT, MISHIyT U JOTOBapUBalOTCs O Aenax. B mepeBone Mbl
BUJIIM CBOETO pojia KOMIICHCAIUIO, K KOTOPOU MpHOeTaeT MepeBOAUNK I CO3/1a-
HUS y PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATENs 00pa3a U IOHUMAHHUS TOTO, YTO YyBCTBYET FepOH.
B sTOM mepeBose npu MCMONBb30BaHUU TakoM cTpareruu 3Q(EeKT «uyxoro» Tepsi-
eTCsl, TaK KaK PyCCKOS3BIYHBIN YUTATeNIb HE BUAUT HHOSA3BIYHOE BKPAIJICHHE.

Bo Bcex nmpou3BeneHUX MPUCYTCTBYIOT U HHOSI3BIYHBIC BKPAIICHHS, KOTOPBIE
BBOJISITCS NTAPAJUICIbHBIM HOAKIIIOUEHUEM, T. €. C HCIIOIb30BAHUEM KOMIUIEKCA KOM-
MTOHEHTOB, KOTOPBIE PA3IMYHBIM 00Pa30M Ha3bIBAIOT OIUH M TOT YK€ IIEMEHT BHEIII-
HEW KyJbTYpHI.

(3) Rora’s dedo — grandfather — was a Viennese Café regular’. Popun nemo —
JeylIKa — Toke ObLI HOCTOSHHBIM ToceTuTeneM kade «Benax®,

3 Sheingart G. Super sad true love story. New York. Random House, 2011. 335 p. P. 5.

4 HImetineapm I'. CymeprpycTHas HCTOpHUS HacTosmel mo6su. M.: Dkemo, 2012, 384 ¢. C. 7.

5 Hemon A. The Lazarus project. New York: Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 128.

¢ Xemon A. Tlpoexr «Jlasapb». UnocTpanHas nurepatypa, 2011 r. [anexrponnsiii pecypc]. URL:
https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata oO6pamenns: 10.10.2024).
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(4) Focus on the work to keep your mind busy, but don’t overthink or give in to
anxiety. There’s going to be loads of tsuris ahead. Trou-ble,” he clarified, when
I didn’t catch on to the Yiddish word’.

«Bnepenu ky4a tsuris. HenpusTHOCTENH, — MOSCHWI OH, HOCKOIBKY UIUIICKOTO
CJIOBa s He Pacro3Ham®.

CepOckoe dedo (nemymika) u eBperckoe tsuris (MpoOIEMBbl, HEMIPUATHOCTH)
B OPUTMHAJIBHOM TCKCTC BBOIATCS UCPC3 TPAHCKPUIIIIUIO U IICPCBO. O,Z[HaKO B IIC-
PEBO/IC HA PYCCKHIA SI3bIK Pa3HBIMHU TEPEBOAYMKAME HCIIOIB3YIOTCSI PAa3HBIC CIIO-
coOBI Tepenayn: TPAaHCKPUOUPOBAHKUE C COXpAaHEHUEM TMepeBoaa B mpumepe (3)
Y COXpPaHEHUE MHOS3BIYHOTO BKpAIUICHHS U TIOSICHEHNUS B TIpuMepe (4).

[ToMuMO BEIIIENIEPEUNCIICHHBIX CITOCOOOB MEpeaaYd WHOS3BIYHOTO BKparuie-
HUS B IICPEBOAC NIEPCBOIYHNKN HpI/I6€FaIOT K CTpaTeruu JOMCCTHUKAIIUU:

(5) On each floor there sat a haba, an older, chubby woman in blue cleaning-
personnel overalls, glaring at us as we passed’.

Ha kaxom staxke cuzena JIe)KypHasi — YIUTaHHAs TETKA HE IEPBOU CBEKECTH
B cuHeil paboueii pobe — u mpoBoxkana Hac Barasaom'’,

CnoBo baba, KOTOPHIM IMIaBHBIN T€POI OMUCHIBACT KEHIIUHY-IEKYPHYIO 110
9TAaXXy B 'OCTUHUIIC BO .HI:BOBG, NEpCBOAYHUK MEPCBOAUT 3HAKOMBIM U MOHATHBIM
PYCCKOSI3BIYHOMY UHTATEII0 CIIOBOM «IEKYpPHAS».

[TepeBomuuk I. IlITeitHrapTa BEIOMpaeT COXpaHUTh MHOS3BIYHOE BKpAIJICHUE
B TEKCTE MepEeBOJa U JaTh CHOCKY ISl MOSICHEHUSI €T0 3HaueHus. B nanHoM ciyuae
CHOCKA COZIEP>KUT MPSIMON NIEPEBO/I:

(6) She had known me since I was born, back when the Abramov Mishpocheh
lived in Queens in a cramped garden apartment!’.

Mens oHa 3HaNIA C POXKIAEHUS, elle Korna mishpocheh [cembs (naunr)] A6pamo-
BBIX kuna B Kyunce'?.

[ToMMMO NEKCMYECKUX BKPAIIEHUI B POMaHaxX BCTPEUYAIOTCS NMPUMEPBI MHO-
SI3BIYHBIX BKPAIUICHUH HA YPOBHE PEUCBBIX (OPMYIT:

(7) The bison walked us to the door, kindly wishing us good night. Dobra nych,
I said".

" Sheingart G. Super sad true love story. New York: Random House, 2011. 335 p. P. 127.

8 Imeiineapm I'. CyneprpycTHas MCTOpHs HacTosued mobsu. M.: Dxemo, 2012. 384 ¢. C. 150.
® Hemon A. The Lazarus project. New York: Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 123.

19 Xemon A. Ipoexr «Jlazaps». UHocTpannas mareparypa, 2011 r. [amekTponnsi pecype] URL:

https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata o6pamenns: 10.10.2024).

1 Sheingart G. Super sad true love story. New York. Random House, 2011. 335 p. P. 12.

12 Imetinzapm I'. CyneprpycTHas HCTOpHS HacTOsmIER mo6Bu.M.: Dxemo, 2012. 384 ¢. C. 16.
13 Hemon A. The Lazarus project. New York. Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 82.
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WNnoszpiunas ppaza Dobra nych Ha OIU3KOPOACTBEHHOM PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATENIO CEPOCKOM SI3BIKE TEPSIETCS B IEPEBOIC HA PYCCKUI, TaK KaK MEPEBOAIUK
MCIIONIb3YET CTPATETHI0 SKCIUIMKAIIMK U HE BBOAUT (HOPMYITy pEYEeBOTO ITHKETA
B TCKCT:

(8) buzon mpoBoAMIT HAC IO ABEPEH, TTOKeIaN J00poit HOuH. S OTBETHII eMy TeM
’Ke Ha CBOEM POJIHOM s3bike'?.

PaccmoTpum ele onuH npumep:

(9) A woman too stable, too sweet, too noble to be an Abramov, no matter how
hard she tried to pick up our fine Russian phrases — “Priglashaiu vas za-stol”
(“T invite you to the table”) — no matter the rich, silky texture of her homemade
borscht, a recipe inherited from her Gomel-born great-great-great-grandmother'>.

[TepeBomuuk I'. lllTeiinrapra mpeayiaraet 6oee Kparkyio GopMyiy MpH mepe-
BOJIE:

(10) Cnumikom ypaBHOBEIIEHHASI, CIMIIKOM MHJIasi, CIIUIIKOM OJaropoHas —
He ObIBaTh eii AOpaMOBOH, Kak HU 3ayuuBail pycckue ¢passl — «IIpomry k
cToiy!», — CKOJIb HU TYCT, HU OapXaTHCT ee OOpIIl 110 perenTy, yHacIeJ0BaH-
HOMY OT npanparnpa6adymku u3 lomens. .. '°.

C o1HOM CTOPOHBI, MBI MO’KEM B 3TOM YBHJIETh YJQUHbIl BADUAHT C TOUKH 3pe-
HUS UCTIONB30BAaHHOM CTpaTreruv AOMECTHKAllUH, T.e. 0 Ooyiee ITyOOKOM UyBCTBE
pyccKoro si3pika y nepeBoaunka (Tak kak lItefinraprt yexan B 7 et uz CCCP, onbiT
HCIIONB30BaHUS PYCCKOTO SI3bIKa Y aBTOpa OueHb orpaHuyeH). C Ipyroil CTOPOHBI,
MBI MOYKEM ITOCMOTPETH Ha PYCCKYIO (pasy ¢ TOUKH 3pEHUS] CTUIMCTUKHU U rpadu-
4eCcKOro 0(hopMIIeHUSI — THPE MEXTy MPEJIOTOM U CyIlIeCTBUTENbHBIM. BO3MOXKHO,
aBTOp, co3aaBasi 00pa3 nHoctpanku Hertu DaiiH, KoTopas MbITaIach 3ay4uTh pyc-
ckue (pasbl, HAMEPEHHO IMOCTABIII THPE MEXK/TY MPEIIOTOM U CYIIECTBUTEIHHBIM.

B pomanax dacto BcTpeuaroTcsi U reorpaduyeckrue Ha3BaHUs, KOTOPHIE TOXKE
HEeCyT B cebe KylnbTypHO-crenuduueckyro uadopmammio. Kak npasuio, Ha pyc-
CKHH SI3BIK UX NIEPEBOAAT, HarpuMep, I. UepHOBLIBI Ha 3anagHol YKpauHe:

(11) Lazarus had spent time in Chernivtsi — Czernowitz it was back then — the
first place he and I now shared, apart from Chicago'”.

Jlazapp HekoTopoe Bpemst ki B UepHoBnax (torma Czernowitz) — He cuuTas
Yukaro, 3To ObLT HEPBbIil TOPOJI, T/I€ MBI C HUM BCTPETUIIHCE '™,

14 Xemon A. Tlpoext «Jlazaps». MHocTpannas mureparypa, 2011 r. [anextponnsiii pecypc] URL:
https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html [{ata oopamenms: 10.10.2024 t.

15 Sheingart G. Super sad true love story. New York. Random House, 2011. 335 p. P. 325.

16 [lImetineapm I'. CyneprpycTHas HCTOpUs HacTosmed 068 M. : Dkemo, 2012. 384 ¢. C. 373.

17 Hemon A. The Lazarus project. New York: Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 125.

18 Xemon A. Tpoext «Jlazapb» [snekrponnslii pecypc]. MHocTpannas nureparypa, 2011, URL:
https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata oopamenus: 10.10.2024).
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OnHako MHTEpeceH BbIOOP NEPEBOAUECKOIO PEIIEHNUS, KOTZla Pedb UIET O Ha3Ba-
Huu ropona 10 1944 r. B 20-x rr. XX B. ropoj ObIT aIMUHUCTPATUBHBIM IIEHTPOM
ByxoBunbl B Pymbinun u Hassiasicst UepnosUiisl. [lepeBogunk Mor ObI iepeBeCTH,
HO P COXPaHUTh HEMeNKoe BKparieHne. OTiebHO He0OX0MMO 00paTUTh BHU-
MaHHE Ha TPAHCIUHIBAJIbHYIO KPEATUBHOCTH aBTOPOB, KOIIA CJIOBA POJHOM KYJlb-
TYpbl MCIIOJIB3YIOTCS Ul CO3JaHMs XYI0)KECTBEHHOIO IMPOCTPAaHCTBA IIPOU3BEE-
Hus. Tak, B pyTtypuctudeckom pomane [ lllTeliHnrapra HaceneHne KUBET C TOMO-
IIbI0 CBOETO YCTPOWCTBA, 4epe3 KOTOPOE IOJIB30BATENIN NMPOCMATPUBAIOT IIOTOKH
nHpopManuu 00 OKpY’KaroIleM MUpPE, MOKyatoT HOBbIE BELIU U OLIEHUBAIOT APYT
Ipyra. 9T0 YCTPONUCTBO aBTOP HA3BIBAET CIIOBOM dppdrdt U, YTO UHTEPECHO, 00pa-
3yeT (hopMy MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa 3TOTO CYIIECTBUTEILHOTO MO MPaBHiIaM pyc-
CKOTO S3bIKa, 100ABIISAS OKOHUYAHUE — U:

(12) A half-dozen of my fellow citizens were seated behind their chewed-up
desks, mumbling lowly into their Appériti®.

B nepeBozie Ha pyccKuil A3bIK IEPEBOIUMK COXPAHIET TPAHCIUHIBU3M 32 CUET
TPaHCKPHUOUPOBaHMS ABTOPCKOTO OKKa3MOHAIN3Ma Ha PYCCKOM SI3bIKE:

(13) 3a nmo)keBaHHBIMHU CTOJIaMH, THXOHBKO 60pMoqa B CBOH DIIIBPITHI, CUACIIN
C IMOJAKOXHUHBI MOUX corpan(J:[aHzo.

3akKnoueHve

[TpakTveckuii aHaIN3 MaTepraa MO3BOJIWI C(HOPMHUPOBATH CIUCOK IIPUEMOB
nepeayy TPaHCIMHTBAIbHOCTHU aBTOpa MPH IEPEBO/IE HAa POIXHON U HEPOIHON SA3BIKU
aBTOpa U CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OLIYIEHHE MHAKOBOCTH, YYXKOIr0, HHOCTpaH-
Horo (otherness) pu nepeBozie Ha PyCCKUil I3bIK MHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHUH U3 ApY-
T'HX A3BIKOB KPOME PYyCCKOTO COXPAHSAETCS NPH UCTIOJIb30BaHUH TPAHCKPUIILIUK WIN
IIPU COXPAaHEHUM MHOA3BIYHOTO BKPAIUIEHUS, OAHAKO TepsieTCs MpPU MEpeBOse Ha
POIHOM SI3BIK aBTOPA AIIEMEHTOB PyCCKOM KYJIBTYPBI.

JlaHHOE HcclieioBaHME JIMIIb HEOOMBIION MpUMep B paMKax Oosee T1o0aib-
HOW TEHJICHIIMH UCCIIECIOBAaHUIA B COBPEMEHHOM IEPEBOIOBEICHUH, KOTOPBIE CEro-
JIHSI OYeHb HYXKHBI, TaK KaK OCTPO OIIYINAeTCsl HeOOXOAUMOCTh B TEOPETHUECKON
MOJIeNIU [IEPEeBO/Ia TPAHCINHI BAJIbHOM JIUTEPATYPhI KaK Ha POJTHOM, TaK U HEPOIHON
A3BIKU aBTOpA.
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BBepeHune

PaccmarpuBast mporiecesbl TpanchopMau ApMSIHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO Tie-
JIAarOTMYECKOr0 yHMBEpcUTeTa MMeHH Xadatypa AGoBsHa (manee — AITIY wim
YHUBEpCHUTET) MOJ BO3IEHCTBUEM IIU(PPOBHU3AIMH, BAKHO IMOMHUTH, YTO BBICIIEE
nelarornyeckoe 00pa3zoBaHue B IIEJIOM U BBICIIEE 00pa30BaHNE B YACTHOCTH SIBIISA-
€TCsl BAYKHEHIIINM COLIMAJIbHBIM HHCTUTYTOM, PETYIUPYIOIIUM IPOLECCHl COLUATH-
3allMy MHAMBU/A, TPAXXIaHWHA, pacCMaTpUBasi €ro B KOHTEKCTE MOpsIKa, yIpasie-
HUS, CTAOUIBHOCTH, OPIaHU3aTOPOM KOTOPBIX OH U CTAHOBUTCS B OyayieM [1].

O6pa3zoarenbHble mporpammbl AI'TIY peannsyer kak B €CTECTBEHHOHAYYHBIX,
TaKk ¥ B TYMaHHTapHBIX cepax Mo TPEM OCHOBHBIM HAIPABJICHUSM CIICLIUAIIHA3A-
LMY, HA TPEX YPOBHAX, COOTBETCTBYIOMX HalroHanbHBIM paMKaM BBICLIETO 00-
pa3oBaHusl ApMeHUM: OakajgaBpuat, MarucTparypa 1 Hay4HbIH COTPYIHHK, TOTOBS
TEM CaMbIM CHELMAINCTOB, 00JIAAAIOIMX HEOOXOIMMBIMU HABBIKAMH U 3HAHHUSIMH.

Ha 10 dakynbreTax YHuBepcurera peanusyercs 108 oOpazoBareabHBIX TPO-
rpamMm 1o 60 crienuagTbHOCTSAM, U3 KOTOPhIX: 44 — OakanaBpuar, 64 — marucrpa-
Typa U 5 — HMCCIe0BaTEIbCKUE MO YEThIPEM HayUHBIM HAIIPaBJICHUAM (I10 BBIOOPY
CTYJICHTOB MHOCTPAHHBIN SA3bIK WIN S3bIK CHEIMATIBLHOCTH MOXET OBbITh «PYyCCKUI
SI3BIKY) [2].
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VYHUBEpCHUTET, HapsAAy ¢ 00pa30BaTeNbHOMN 1EATENIbHOCTBIO, OOIIPSIET U MOA-
JIepKUBAET B TOM YHCIIE HAYYHO-HCCIIE0BATENbCKYIO IEATEIbHOCTD IIyTEM CO3/a-
HUS LIEHTPOB U J1a00paTopHil 0 N3yUEHHUIO COBPEMEHHBIX METOJJOB 00YUYEHHUs pyC-
CKOMY SI3bIKY U METOJIMKH €r0 IpernojaBaHus [3].

VIMeHHO 10 3TOM NMPUYUHE B COBPEMEHHOM NMPOQeCCHOHATFHONW U METOANYE-
CKO# nuTeparype no npenogasanuio PKU B ApMeHnn Hauanu MMpoko 06cyKaaTh
W3MEHEHUs, UMEIOIIUE MECTO B CBA3M C aKTUBHBIM I1EPEXOJIOM CHCTEMBI BBICLIETO
o0pazoBaHus K U(poBU3aLMM CBOEH AesTeNbHOCTH. Yalle Bcero oTMedaroTcst npe-
UMYLIECTBA HUPPOBBIX TEXHOJIOTHI, TPUBHECEHHBIE B 00pa30BaTeIbHbIE MPOLECCHI
YHHUBEpCUTETA:

1) mmpokuii JoCTyn mpenoaaBareneii u Oyayux yauTelnend K nH(opMaoH-
HBIM pecypcaM;

2) BO3MOXXHOCTb CO3/1aBaTh IIPOEKTHI;

3) mpO3pavHOCTh AESATEINHHOCTH;

4) uamenenust popMm B3aMMOJICHCTBUS MpenofaBaresel U CTyCHTOB;

5) ¢popmupoBanue MOOUIBHBIX CTPYKTYp YIIPaBICHUS 00pa30BaTEIbHBIM IPO-
eccom [4].

O6cyxaeHune

OtmeTnM, 4TO B YHUBEPCHUTETE Ha OCHOBE aHAJIN3a PE3YJIBTAaTOB IPENOaBa-
HUS PYCCKOTI'O s3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO Mbl BBISIBUJIM YEThIpE c(hOPMUPOBABILNXCS
TpeH/1a, 00YCIIOBJICHHBIX BHEIPEHUEM B 00pa30BaTeIbHBIN MPOIIeCC MU(POBBIX TEX-
HOJIOTUH U HUHCTPYMEHTApHEB:

1) cuctemHast MOZIETb CMEIIAHHOTO 00YUEHUS;

2) mepuoOANYECKOE MOIKIIOYCHUE OHIIAHH-00yYeHNUS;

3) coznanue BUpTyasbHOM (11M(poBOit) 00pa3oBaTenbHOI cpesl;

4) NHHOBAIIMOHHBIC METOBI YIIPABIEHUS IporieccoM 00yuyeHus [5].

OTH TpeHbl, 6€3yCIOBHO, B3aMMOCBA3aHbl, HO BMECTE C TEM B Ka)KJIOM U3 HUX
oOHapy»XHUBaeTcs crienu(pUUecKoe BIMSHUE HA METOIUKY IIPENoJaBaHus Kak pyc-
CKOTO SI3bIKa, TAK U JPYTHX U3y4a€MbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

[Tepexon k OHIAH-00pa30BaHMIO M CO3/IaHNE BUPTYaJIbHOM 00pa3oBaTeIbHON
cpensl B AT'TIY nopoauiio norpeOHOCTh B M3MEHEHUU (GOpM yIpaBIEHUS MPOLIEC-
coM 00yYeHHs PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. U eciiv 5T M3MEHEHUs He TuIa-
HUPYIOTCSA KEM-TO M3 IpernojaBareneid, To nudposuszanus odydenuss PKM npuso-
JUT K HETaTUBHBIM IIOCJIECTBUAM Ul CTYJEHTOB U Npenoaasareneil. IMmeHHo no
9TOH MPUUYMHE AJIS BCEX YETKO OIpe/iesieHa Heo0X0IMMOCTb CUCTEMaTU3aluH U J10-
3UPOBKH COLIMAJIBHBIX U IICUXOJIOTHYeCKUX 3P PeKkToB U poBU3aLUHU ITpoliecca
00y4eHHUs1 ¥ NPOBEJICHHsI COOTBETCTBYIOLINX JIOHTUTIOAHBIX MCCIEI0BaHU, KOTO-
pble, Oyayuu Hay4YHBIMU METOJIAMHU, Yepe3 KaKoe-TO BPeMs N03BOJIAIOT U3MEHUTh
dhopmbl 00yUCHMS.

B 3TOM KOHTEKCTE HEOOXOUMO OTMETUTH TAKXKE, UTO MO PE3YyIbTaTaM HaIIETo
UCCIIEIOBaHMS YUPDPOosU3aYUS:
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1) cnocoOCTBYET MOBBIIIIEHUIO OTKPHITOCTH, THOKOCTH (hOpM 00ydeHHs U Kade-
CTBEHHOMY YCBOGHHUIO SI3bIKOB, POCTY BOBJIEUEHHOCTH CTYJCHTOB B Ipoliecc, Haubo-
Jiee KaYeCTBEHHOMY BJIaJICHUIO PYCCKOM PEYbl0 U Pa3BUTHIO CETEBOM MOJIETU B3au-
MOJEUCTBHS;

2) NIpUBOAUT K CO3/IaHUIO COBEPIICHHO HOBOM 00pa30BaTEeNbHON CHUTYAIIHH,
BKJIFOYCHHIO B CHCTEMY HOBBIX aKTOPOB, UTO MEHSET, B CBOIO Ouepe/lb, KOHPUTypa-
LU0 OTHOIIEHUH MEX/ly OCHOBHBIMM €€ yJYaCTHUKaMHU [6].

Takum 00pazom, TUPPOBU3AIKSI BHOCHUT CYIIECTBEHHBIC H3MEHEHUS KaK B TIPO-
1ecc oOy4eHHs, TaK U B POJIU, BHITIOJTHSIEMbBIC MPENoaBaTelieM U CTyJCHTaMH, Ha
YTO MOTPeOOBATHCH BpEMS U alanTalis K HOBBIM YCIIOBHSIM PaOOTHI.

OTMeTHM TaKke, YTO B MOCTIEIHEE BPEeMsl, TI0J] BO3JEHCTBIEM IU(POBHU3AINH,
B AI'TIY Oblna pa3paboTaHa cucmema uccie008aHusi BO3HUKAIOWUX 00pa3osameb-
HbIX PUCKO8 MPAaHCchopmayuy YHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaHMsl, B OCHOBY KOTOPOH
Jerna crparerus keiic-ctaau. JlaHHasi ctpaTerust He TOJNIbKO MO3BOJIMIIA IPUBHECTH
M3MEHEHUS B METOJIUKY CUTYaTUBHOIO 00yUY€eHUs, OCHOBAHHYIO Ha peajbHON CUTY-
aryy 1 mpoodiiemMax (13-3a ypOBHS IMOITOTOBICHHOCTH WM (DaKTUIECKOTO BIIaICHUS
PYCCKHUM $I3BIKOM), HO M J]ajla BO3MOYKHOCTb CTY/I€HTaM OIEPaTUBHO M CaMOCTOS-
TEJIbHO PUHUMATD PEUICHHS B PA3IUYHBIX peUeBbIX CUTyarusax. OTMeTuM, YTo Io-
n0OHAast KOPPEKTypa mporecca 00ydeHHUs TOMOTYIA JIETKO OMPENeTUTh MPHUOOpETEeH-
HBIM B IIKOJIE YPOBEHb BIAJCHHSI PYCCKUM SI3BIKOM M OOYCJIOBWIJIA OINEpaTHBHBII
MEPECMOTP BY30BCKUX MPOTPamMM.

OCHOBHBIM BBIBOJIOM IO PE3yJIbTaTaM HAIIeTO MCCIIEIO0BAaHUS CTajo0 MOHUMA-
HUE, YTO B OCHOBE KeHC-CTau JiexaT BayKHBIEC 3TaIlbl H3YYEHHS KaK PyCCKOTO, TaK
U JPYyTUX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, UX KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAXOMA, 00ecreynBaro-
M cBO€0Opa3HbI KOMIUIEKC OCHOB YCTAaHOBIICHUS 1iesield 00pa3oBaHUs, OpraHu-
3alMK caMoTo 00pa3oBaTeNLHOTO Mpoliecca U OIIEHKH pe3ynbTaroB. He mocnennee
MECTO B 3TOM TMepeyHe KOMIETSHIINI 3aHSTH «BBIXOJ] B PEUb)» M TBOPUECKUI OIXO]
B IIPOLIECCE YCBOCHUS U BOCIIPOU3BEACHUS U3yyaeMoro Marepuaina. [Ipu sTom B ka-
YeCTBE METOI0JIOTHYECKON 0a3bl MCCIIEIOBAHUS HAaMH OB MPEITIOKEH HeOUHCMU-
MYYUOHATbHBIN TIOAXOM KaK METOAOJIOIMYECKasi OCHOBA, aKLEHTUPYIOIas BHUMA-
HUE MPEToAaBaTeNsl U CTYICHTOB Ha KyJIbTyPHO-KOTHUTUBHOM aCIEKTE TPAKTOBKHU
BCEX M3Y4YaeMbIX MaTE€pHaJIOB [7].

[Tponomkas pa3pabaTeiBaTh HOBBIE CTPATETHUH MTEAATOTHIECKOTO 00pa3oBaHus,
YHUBEpPCHUTET ONMUPAJICS HA NPEACTABICHUS CTYCHTOB, YTO (PHUKCUPYETCS CIEIYI0-
el LETOYKON: O0CMYNHOCMb 3HAHUL, JUYHOCTHO-OPUEHMUPOBAHHBIL 00PA306a-
MenbHbll NpoYyecc, AGIAIUUICA 3AT1020M HENpepbleHo20 obpazosanus [8].

Tonbko 3a MocCHeIHUN TOA B YHUBEPCUTETE, B COOTBETCTBUU C OTPACIECBOM
CTPYKTYpOii KBaM(UKauii, ObUIA TIEPeCMOTPEHBI MHOTHE 00pa30BaTeIbHBIC TIPO-
rpaMMbl, OCYLIECTBIICH IPUEM Ha OTJeJICHHE IBOMHOM crienain3ainum, ooecneyuu-
BaloIel BOCTPEOOBAaHHOCTH MEaroroB PyCCKOTO S3bIKa B HAIICH pecyonuke. bouin
TaKe MPEeINpPUHATHI IIark 1Mo 00eCleYeHnI0 00pa30BaTeIbHON U HCCIIe10BaTENb-
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CKOM cBsi3H, B CBsi3H ¢ ueM AT'TIY, Oymy4un eTMHCTBEHHBIM MEIarorHYeCKUM By30M
B CTOJUIIE, IPETEHAYET Ha MOATOTOBKY IEAaroroB-CreuaiicTOB PyCCKOTO S3bIKa
HOBO# (hopMaIuy, aKTUBHO HHTEPECYIOUINXCS BOIPOCAaMH BHEJIPEHHsSI B 00pa3oBa-
TEJNbHBIN MPOIecC MUPPOBBIX TEXHOIOTUIN 1 HEOOXOIUMBIX HHCTPYMEHTAPHEB.

BbeccriopHo, Ki1I04EBBIM MTOKa3aTeNeM KauecTBa BBICIIETO MEAarorndeckoro oo-
pa3oBaHUsI YHUBEPCUTETA SBIISIIOTCSI KOHEYHble pe3yibmamsl 00yueriist, KOTOPbIe
B Oy/yIIIeM MO3BOJISAT 00€CIEYNTh KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh BBIITYCKHUKA Ha PhIHKE
TpyZa.

A TOKa, Ha COBPEMEHHOM 3Tarie, Mbl CMOIVIM, Ha HaIll B3TJIsAJ, KaueCTBEHHO
anpoOUpOBATh U BHEIPUTH TAKHE TEXHOJIOTHH U HAPABJICHHS OOy4YCHUS, KaK:

1) cmenranHOe O00y4eHueE;

2) oHJaiiH-00y4eHuE;

3) co3nmanue BUPTyanbHOU (ITUPOBOIT) 00pa30BaTEILHON CPEIBI;

4) U3MeHeHre NoJXo0/a K YIPaBJIeHUI0 00pa30BaTeIbHBIMU TPOLIECCAMHU.

Bce a1u nporeccsl, 6e3ycioBHO, B3aUMOCBSI3aHbl, U KaX/Iblil U3 HUX, B CBOIO
odepernb, OKa3bIBaeT CreNU(pUUECKOe BIMSIHUE HA BCE ATAllbl BBICIIETO 00pa3oBa-
Husl. IHTepecHbIM U BOCTPEOOBAaHHBIM CTaJI0 MOJAKIIOUEHHE K IIPOIecCy 00yUeHUs
1-2-TOMUYHBIX MPAKTHUYECKUX 3aHITHI: «PYCCKHH S3bIK (MJIM IPYTrod MHOCTpPAH-
HBIH S3BIK) — SI3BIK TTpodeccum».

OTMeTHM TakXke, 1 3TO MOKa3aJio BpeMs U HaIlll HaONIOACHHUS, YTO YuUpposu-
3ayus CIOCOOCTBYET MOBBILIEHUIO OMKPbIMOCMU U 2UOKOCMU BCETO Tpoliecca 00y-
YEeHHUsI, POCTY BOBJICUYEHHOCTU OyIyIIHUX yYUTENel B IMporecc o0yueHHUs] pyCCKOMY
SI3BIKY M METOJMKY €r0 MPernoAaBaHus KaK HEPOJAHOMY WJIM HHOCTPAHHOMY, TEM Ca-
MBIM CIIOCOOCTBYSI Pa3BUTHUIO CETEBOM MOJEIM B3aUMOCHCTBHS By3a CO CTYICH-
TaMU, 3aUHTEPECOBAaHHBIMU B aKTUBHOM COTPYIHHYECTBE.

Bmecte ¢ TeM yugposuzayusa noka macCUBHO, HO BCE e MPHUBOAMUT K CO3/a-
HUIO aTMOC(EpBl U YCIOBUH 8KIHOUEHHOCU 8 00PA308AMENLHYIO CUCTEMY HOBBIX
YYaCTHUKOB — yuumeiel, UMEIOIMX BhICIIEE, HO HE Menarornieckoe oopa3zona-
HUE, BIAJCIONINX HE B IOCTATOYHON MEpE PYyCCKUM SI3bIKOM, HO UMEIOIIUX OIBIT
paboThI B LIKOJIE U T.A.

[Tpencrapisiercs, 4TO 3Ta CUTyalusl, TUKTYIOIIass HEOOXOAUMOCTh CUCTEMAaTH-
3alUU COIMATBHBIX AP PEKTOB IU(POBU3ALNY MEJATOTHUECKOTO BBICIIEr0 00pa3o-
BaHMSI U TPOBEJICHUSI COOTBETCTBYIOIIMX JIOHTUTIOAHBIX UCCIIEIOBAHUI 110 YPOBHIO
MIPENOAAaBaHUs PYCCKOTO s3bIKa, 00OTallaeT yke UMEIOIIYocs 0a3zy Hccie10BaHuil
1 (OpPMBbI TOCTOSSHHOTO MOHUTOPHHTA.

Kakue BbiBOAbI cAenaHbl YHUBepcuteTom?

B AT'TIY umenu Xauyarypa AOOBsIHa OJIUTHKAa MOHUTOPHHTA, OLIEHKH 3 dek-
TUBHOCTH U YITyUIIEHUs1 00pa30BaTeIbHbIX IPOrPaMM U ITPOEKTOB 10 CIIeLHaIbHO-
CTAM CEroJHs MO3BOJIIET HE TOJBKO PEan30BaTh IPOLEAYPY TEKYIIEro MOHMTO-
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PHHIa U IepecMoTpa 00pa3oBaTeNbHbIX IPOrPaMM», COINIACHO KOTOPOH MOHUTOPUHT
o0pa30BaTeIbHBIX IPOrPaMM MPOBOIAUTCS €XKETOJHO B COOTBETCTBUHU C rpauKoM
U OTBETCTBEHHBIMU JIMIIAMHU, YTBEPKIECHHBIMU Kaeapoii, HO U gHedpums uHcmpy-
Menmapuu TTOCTOSHHOTO MOHUTOPUHTA: MTPOCITYILIMBAHUS, OIIPOCa CTyACHTOB U Ipe-
nojiaBaresiel, a Takxe apyrue Gopmsl KouTpossi. CodpanHas MH(OpMaIMs B KOHLE
ydeOHOro rosia o0cyKaaeTcsl Ha 3acelaHusAX Kadeap U MpeacTaBiIseTcs AeKaHy
¢bakynbTeTa 175 00CykIeHHUs Komuccuel ¢akynbsrera. OTMETHM TaKXKe, YTO KaxK-
JIbIE TIATH JIET MPEeyCMOTPEH MEPEeCMOTp 00pa30BaTeNbHBIX IPOrpaMM, YTO MO3BO-
JSIeT c/IeTath mpouecc o0ydeHus: Hanbosee THOKUM.

B monuTOpUHTE 00pa30BaTeNbHBIX MPOTPAMM I10 PYCCKOMY SI3bIKY U METOIMKE
€ro IMperoiaBaHus YHUBEPCUTETA, KaK ObUIO OTMEUYEHO BBILIE, yUYACTBYIOT U 3aUH-
TEPECOBAHHBIE JIULA:

1) paccMaTpuBarOTCSl UTOTOBBIE OTYETHI aTTECTALIMOHHBIX KOMUCCHIA;

2) onpocC BBINTYCKHUKOB By3a OTHOCHUTEIBHO Y/IOBJIETBOPEHHOCTH MOJIYyY€H-
HBbIM 00pa30BaHUEM;

3) obcyxaeHne mpeuIoKeHnid paboToaareseil, iX BUACHUS U y4acTHS B TPO-
1ecce MOATrOTOBKY yuuTenei u T.1. [9].

AHan3 MOHUTOPUHIOB 00Pa30BaATENBHBIX IPOIPAMM IO PYCCKOMY SI3bIKY U Me-
TOMKE €T0 MPENoJaBaHus, pealu3yeMbIX B YHUBEPCUTETE, TO3BOIMIL:

— OYeHumsb Ka4eCTBO KOHEUHBIX Pe3yIbTaTOB 00y4YEHUs PyCCKOMY SI3bIKY, yCTa-
HOBJICHHBIX OTPACJIEBON paMKOW KBATH(UKAIIHIA,

— oyeHumsb NOCTHKEHUE 1IeJIeH, MPEAyCMOTPEHHBIX KYpCaMHU PyCCKOIO s3bIKa,
00eCreYrBAIOIUMH 3TH KOHEUHBIE PE3YJIbTAThI;

— npoananu3uposams XOA U ypOBEHb MOJTYUYEHUS O)KUJAEMbIX KOHEUHBIX 00-
pa30BaTeNbHBIX PE3YJIBTATOB MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK POAHOMY, HEPOIHOMY U MHO-
CTpaHHOMY;

— oyenums 3HPEKTUBHOCTD MPOLECCOB MPENOIaBaHusl, 00yUeHUs U OLEHKH
YMEHUH, HaBBIKOB U SI3bIKOBOW KOMIIETEHIIMH CTY/ICHTOB;

— U3y4ums COOTBETCTBUE METOJIOB U TEXHOJIOTHH OOy4YEHUS! PYyCCKOMY SI3BIKY
TpeOOBaHUAM MPOTPAMMBI M X aKTyaJbHOCTb;

— onpedenums TIOTPEOHOCTH MPOTPaAMMbI 00YyUYEHHS PYCCKOMY SI3BIKY B LU(-
POBBIX pecypcax;

— blA6UMb TPYAHOCTHU B pealIM3allii IPOrpaMM 10 PyCCKOMY SI3BIKY;

— npeonodcums HOBBIE CITOCOOBI YIyUIIESHHS IPOTPaMM M KYPCOB PYCCKOTO
si3pika [10].

OtmeTum, uto Mbl noaseprin SWOT-aHanu3y U OCHOBHBIE KOJTMUECTBEHHBIE
XapaKTepUCTUKU NpodeccuOHaAbHBIX 00pa3oBaTenbHbIX Iporpamm AITIY (mpuewm,
COCTaB, yCIIEBAEMOCTb, YJOBIETBOPEHHOCTh CTYAEHTOB, TPYAOYCTPOUCTBO BbI-
IIyCKHHUKOB U T.J.), BBIABUIN (DAKTOPBI, MPEMATCTBYIOLINE 00ECIIEYEHUIO KauecTBa
BJIAJICHUSI PYCCKUM SI3bIKOM, CUJIbHBIE U c1a0ble CTOPOHBI 00Pa30BaTeIbHbBIX MPO-
rpamM.
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B AT'TIY no noctouHCTBY onieHeHa «Xapakmepucmuxa Yuumena XXI eexay,
KOTOpas B OyIyIlleM MO3BOJIUT BHEAPUTH JEHCTBEHHBIE OPUEHTUPBI B TPOrPaMMBbI
VYHuBepcurera. B cBsI3u ¢ 3TUM HOBBIM BHJIEHUEM BY3 C(HOpPMYyIUpOBai AJisl CBOEH
nanbHenmen aesrensHocTd «O6pas Yuumena XXI eéexa», cTpeMsch K IOATOTOBKE
negaroroB-uccienonareneit PKU, o0nanaronmux KpUTHYECKUM MBIIUICHHEM, CIIO-
COOHBIX MPUMEHSTH IU(PPOBBIE TEXHOJIOTUH U TOTOBBIX K KpeaTUBHOM padoTe C HO-
BBIM ITOKOJICHUEM.

U HakoHel, KaK pe3yabTaT MOHUTOPUHT [IOMOTAaeT onpedenenuio U peaiuzayuu
HaMEUYEHHOM CTpaTeruu, HalpaBIC€HHON Ha KOPPEKTYPy WK MIEPECMOTpP CoIepxka-
HUS podeccHoHaIbHBIX 00pa30BaTEIBHBIX MPOrpaMM, TEMATHYECKHUX pa3pado-
TOK, IUIAHUPOBAHHUH. .

Jlns npenofaBateneil pycckoro si3blka (Kak pooH020, HEPOOHO20 U UHOCTPAH-
H020) IPUOPUTETHOM IENIbI0 MOHUTOPUHTA ITPOrpamMM 00ydeHHs Kak mporecca odec-
MIeUYEHHUS KOHTPOJIA 32 KaUeCTBOM MpeTnoAaBaHusi, 0€3yCIOBHO, SIBISETCS MOTHOLCH-
Has OIIEHKa Ipolecca peaau3aly U IPUBEICHNS B COOTBETCTBUE C YCTAHOBJIECH-
HBIMH LIETSIMHU U TpeOOBaHUSIMH IIPEIMETHOTO U YHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaTeb-
HOTO cTaHjapTa (0TpaciaeBoi paMKu KBanu(puKauuii).

BHeapstoTcst ”HHOBAIIMOHHBIE (POPMBI U METOABI pabOThI, B TOM YHCIIE MEMOO
benumapkunea, KOTOPbIA B Hallle BPEMS BaKEH B KOHTEKCTE BCECTOPOHHETO YITyd-
IICHUSI COAEPKAHUS CIEIUANBHBIX 00Pa30BaTENbHBIX MPOTPAMM U 803MONCHOCHIU
ocyujecmanams conocmasumenvhuiii busnec-ananuz. C nenpro oneHkKn 3hdeKTus-
HOCTH UCHOJIb30BaHUS HOBBIX METOJIOB MPETO/IaBaHUs/00yUeHUsl PYCCKOMY SI3BIKY
KaK POJHOMY, HEPOJHOMY U MHOCTPAHHOMY IJIAHUPYETCS MPOBEIEHUE JOTOIHU-
TEJIBbHOTO MOHUTOPUHTA. [[ymaeTcs, 4To 3T0 OyJeT ClIOCOOCTBOBAThH PETYISIPHOMY
OOHOBJICHHUIO TIPETO/IaBaTeNIIMU YHUBEpCUTETa 0a3bl CAaMOCTOSTENIbHBIX 3aJJaHUi,
MPEOCTABISIEMbIX 00yYalOLTIMCS.

HeoxuaaHnHbIM ONIBITOM 00EPHYJIOCH pELIEHHE PEKTOpaTa YHUBEPCUTETa 00b-
ENUHATH B TPYIIBI «BBIOPABIINX» W3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB «PYCCKHH KaK SI3bIK
npodeccun» MaruCTPaHTOB Pa3IMUHBIX MOTOKOB M MPO(ECCHOHATIBHBIX HalpaB-
JICHHIA.

Tak, B cOCTaB OHOI TPYMNIbI BXOIWIH MexHONI02U, buonocu, eeocpagul, u-
3UKU, apMAHCKUe gunonoau, yuumens HayaibHO20, OOUKONbHO20 U UHKIIO3UBHO20
obpazosanus. MoXeT NoKa3aTbes, 4To MPEenoAaBareib PyCCKOro s3blka Kak HepoJ-
HOT'O BO3bMET 32 OCHOBY MpENoJaBaHus TOIbKO c(epy MeAaroruku, Ho MPUILIOChH
OTKa3aThCs OT ATOW MJIEH, TaK Kak Kadeapa Meaaroruku AaeT MPEICTaBICHHE O
Oyay1eit npodeccur Ha pOJHOM SI3bIKE, @ PyCCKHUHI S3bIK, HAa HAII B3IJISAM, JOJKEH
ObLT 000TaTUTh 3aHATHUS 3HAHUSMU €I1Ie U 110 TAKUM HampaBIeHHIM, KaK KyJIbTypa,
reorpadus CTpaHbl, UCTOPUS APMSIHCKOTO Hapoa, MHKIIO3HS U JpyTue chepsl.

Pemenne nmoackaszanu MHTEpHET-pecypchl... [1o ka0 U3 UMEIOMMUXCS B
ayIuTOpHuH mpodeccuii Jerko oOHapyKUBATUCH MemoouyecKue U HOpMamusHbvle
Mamepuanvl, KOTOPblE MOXKHO ObLIO CTPYNIHPOBATh U MPEAIOKUTH 3aKOHCIIEKTH-
pOBaTh.
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MaructpaHTbl NPaKTUYECKU K KaXKIOMY 3aHSITHIO TOTOBHJIM CBOM TeMaTHye-
CKHE MPE3eHTALINH, KOTOPHIE HE TOJIBKO BBISBISLTU HOBBIE (DOPMBI M METO/IBI PaOOTHI,
HO ¥ MpeAJiarajiy CIylaTeIsiM HOBBIE PELICHHS 0 UX HampaBiIeHUsIM. JTa Gopma
paboThI HE TOJBKO MOMOTaja BOCIPUATHIO IeJIel U 3a/1ad CMEXHBIX podeccui,
HO U MOTHBHUpPOBaja MPUOOIIUTHCA K HOBOMY HH(GOPMAIMOHHOMY HCTOYHHKY,
MIPEK/Ie HE MHTEPECOBABIIIEMY HX.

OTMeTrM, YTO BCE MArMCTPAHTHI 3aKOHYMIM OaKallaBpuaT U MarucTparypa
HE BCEr/a sIBJISETCs] CMEKHBIM HampaBiieHMeM. Bpemenn mano — 2-2,6 roaa,
a y3HaTh MPEICTOUT MHOTOE.

Tak, MarucTpaHThl HAYaJTBLHOW IIKOJIBI M TEXHOJIOTH OOBEAMHHIIUCH B CO3/Ia-
HUU MIPOEKTOB IO PA3BUTHIO Y JETEH TBOPUECKOTO BOCTIPUSATHUS OKpYKeHUs. M3ydas
TOHKOCTH APYroil mpodeccuu, Ha MEPBBIN B3NS KaXKYyIICHCs HE3HAYUMOW, OHU
OTKPBIBAIM HOBBIE JUIsI ce0st 3HAHUS. Y4eOHBbIe PEAMETHI €CTECTBEHHOHAYYHOTO
HaIpaBJICHUS BBLICIISUTH pa3/Ieibl (TEMbI) HEOOXOIMMOTO BOCIIPHUSATHS M 3HAHUS JIJIS
HAYaJIbHOTO, CPEIHETO U CTAPIIETO 3BEHA, YTO AUKTOBAJIO IOHUMAHUE TPEEMCTBEH-
HOCTH B OOYyYEHHUH, a MarUCTPAHThl MHKIIFO3UBHOTO 00pa30BaHMs OKa3bIBaJIH J10-
CTaTOYHO CHJIbHOE BIMSHHUE HA BCEX CIyIIaTelNel, morpykas uX B JETalld CBOCH
Oynymiei mpodeccuu, meJarorndecKoro Bo3ACHCTBHS, MOTHBALIMK U PeIICKCHH.

3aHATHS C MAarUCTPAHTAMU IIPEBpaALIaIUCh B TBOPUECKYIO 1a00paTOPHUIO HE
CTOJIBKO T10 MTOUCKY MHHOBAIIMOHHBIX PAKTUK CBOETO MPO(ECCHOHATFHOTO HAPaB-
JICHHSI, CKOJIBKO IO peajIn3alii MEXIPEAMETHBIX CBSI3€H, TOUCKY HOBBIX PEILICHUH,
o0oramarmmux ux 3HaHus;.

Ocob60e MecTo Ha Bcex 3aHATUAX 3aHMMasa Takke paboTa ¢ IIoccapreM Mo
BCeM Oyaym npodeccusiM, MPUCYTCTBYIONIUM B ayTUTOPHHA. MarucTpaHThl IOMO-
raJy IpyT IpYyTry HaXOIuTh OOBsICHEHHE MHOTHM TEPMHUHAM, 3a4acTyI0 YTBEpKIas
BaXHOCTb TUX TEPMHUHOB U JUIsI CBOEH Oynyieit mpodeccun. K kaxaomy 3aHATHIO
OHHM 3aroTaBnuBaiu 15-20 TepMHUHOB, UX MEPEBOJ HA APMSHCKUMN SI3bIK, CIIOBOCO-
YeTaHUsI U MIPEIIOKESHUS C HUMHU.

OTMETHM, YTO OCHOBHBIM, KOHEUHO K€, OBLIO TO, YTO PYCCKHIA SI3BIK — SI3BIK
npodeccrur — HaMOIHSJICS HOBBIM BUJEHUEM, HOBBIM IIOHUMAHHUEM U KEITaHHUEM
MarucTpaHTOB H3YYHTh HWMEIOIIHMICS OMBIT pabOThl OyAYIIUX PYCCKOS3BITHBIX
KOJLJIET.

OTMeTHM TaKXke, 9YTO Ha BCEeX 3aHATUAX Obuta U pyOpuka «llemarormueckue
MIPOOJIEMBI I MOSI POJTh TIPY UX PEIICHU.

[TpumedaTenbHO U TO, YTO K PYCCKOMY BOCHPHUSATHIO TPOPECCHOHAIBHBIX Iie-
Jei M 3a/1a9 METOIUYECKHUX TEXHOJIOTHI MPHOaBIsIOCh HAIIMOHAIBHOE BHJICHHE,
oboraras TeM caMbIM KaK TEOPHIO, TaK M MPAKTUKY TPEIoaBaHus OyaymieH mpo-
beccun.

Takum oOpazom, 00Cyx)aeHHE MPOOIEM C YU4€TOM BO3PACTHOM ICHXOJIOTHH,
KyJBTYpbI O0ILIEHNUS, MOTHUBALIMU U peIeKCUH HaXOAUIIO CBOE MECTO Ha BCEX 3aHS-
THSAX PYCCKOTO sI3bIKa — s13bIKa OyAayIero npodecCuoHaIbHOTO OOIIICHHUS.
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3akKnoueHve

Heo6xomumMo OTMETHTB, YTO MO pe3ylbTaraM MOHUTOPUHTA TakXke Oblia 4a-
CTHUYHO NepecMOTpeHa MUccUsl YHUBepcuTeTa U (PyHKUMU Kadeap — BHUMaHHE
ObUTO CPOKYCHPOBAHO HA METOANYECKUX HAIPABICHUSIX OOy4YEeHUs CTYAECHTOB pyc-
CKOMY U JPYTUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

[Ipousouuu cnenyrouye N3MEHEHUS:

1) mepecMOTpeHBI MJIaHUPYEMBbIE UTOTOBBIE PE3YNbTaThl MPO(heCcCHOHATBHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX IPOTPAMM B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU HAIIMOHAJIBHOMN
Y OTpacCiIeBON paMOK KBaJn(UKaIIMii;

2) ynayuiieHa ¥ oOHOBJIEHA METOJMKA pealu3alii yueOHO-01IeHOUHOM, nea-
TOTUYECKOW U MCCIIeI0BATEILCKOM MPAKTHKHY, HANIPABJICHHOW Ha (hOPMUPOBAHHE
U pa3BUTHUE CIIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB;

3) mpeacTaBuTeNM MPOPECCOPCKO-TIPENOAABATEIILCKOTO COCTaBa YHUBEPCHU-
TeTa MPUHSJIN Y4acCTHE B MPOBEJECHUH KYPCOB MEJAarOrMKO-METONYECKOM epeno-
TOTOBKHU C LI€JIbIO MOBBIIIEHUS KauecTBa MPOQeCCHOHAIBHBIX, 00pa30BaTeIbHbIX
[IPOrpaMM U UX ONHCAHMUS.

OCHOBHBIMHU HAIpaBICHUSMHU CTaJla OATOTOBKA CIIEUAIUCTOB-TIENArOroOB pyc-
CKOT'O SI3bIKA!

— CIIOCOOHBIX KOHKYpPUPOBaTh HE TOJHKO Ha HAIIMOHAJIHHOM, HO M MEXIyHa-
POIAHOM pBIHKE TPYJa B COIIMAIBHBIX, TYMAaHUTAPHBIX, €CTECTBEHHOHAYYHBIX Ce-
pax, B 001acTu KyJIbTypbl U HCKYCCTBA,

— obnamaronux cTaOMIBHBIMU MPO(HEeCCHOHATBHBIMU 3HAHUSIMHU, CTIOCOOHO-
CTSIMM U HaBbIKaMU;

— COLIMAJIbBHO OTBETCTBEHHBIX, PYKOBOJCTBYIOIIUXCS HAIMOHAJIbHBIMH, JEMO-
KpaTU4eCKUMH, T'YMaHUCTUYECKUMU LIECHHOCTSIMH, PACIPOCTPAHSIOIINX UX.

ITo pe3ynabraTaM MOHUTOPUHIA OBUIM TAaK)KE YETKO ONpEAENeHbl CTpaTerunye-
CKHUE IIeJI, U3 KOTOPhIX caMasi MPUOPUTETHAsI — CTaTh UCCIe008amMeNbCKUM VHU-
gepcumemom — By30M, TIPUAAIOIIUM 0C000€ 3HaAYCHHE OOYUYEHUIO PYCCKOMY U HHO-
CTPaHHBIM S3bIKaM OyIYIIMX U MPUOOIIEHUIO pabOTAONINX YIUTEICH K ITHPOKOMY
CIIEKTPY HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX TTpodeccrnoHamam.

OCHOBHOM U IPOTPECCUBHOM, Ha HAIII B3[JISAI, EJIbI0O YHUBEPCUTETA OCTAIOTCS
pa3paboTKa ¥ BHEJPEHUE AOPOKHON KapThl 10 MPEBPAILEHUIO By3a B UCCIE008a-
menvCKull ynugepcumem. B 3TOM KOHTEKCTE apMSHCKHUE YUEHbIE U METOUCTHI ITPH-
3BaHbl MPOJODKUTH TPATUIMKU MeToAuku npenofaBanus PKU, umeromeit 6onee
YEM TPEXCOTIETHIOIO HCTOPHIO. ..

AT'TIY umenun Xayarypa AOOBsSIHA TaKXKe pacCMaTprUBaeT BOZMOKHOCTh OOMEHa
OTIBITOM C NEIarOTMYE€CKUMH YHUBEPCUTETAMH MHOTUX CTPaH, U3yUEeHUS aHAJIOTHY-
HBIX 00pa30BaTeNIbHBIX IPOrpaMM 3aUHTEPECOBAHHBIX BYy30B, TPUOOILIEHUE K KOTO-
PBIM J1aCT BO3MOXKHOCTb TOAHATH Psi Ipo0IeM, U3 KOTOPhIX camas BaskHast JUis 00-
paszoBanus PecrryOnuku ApmeHus — o0ecredeHre ropu30HTAIBHONU U BEPTUKAIb-
HOM MOOHIIEHOCTH.
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NMpenopaBaHme pycckoro Asbika yyawmmcea UHaun
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AHHoTanus. VccienoBanue NOCBSIIEHO BOIPOCAM NPENOJAaBaHMs PyCCKOTO si3bika B VIHAWMH.
AKTyaJIbHOCTb JJAaHHOW pabOThI COCTOUT B aHAJIM3€ Pa3BUTHS OTHOIEHUH Mexxay Poccueil u Mnnneit
Y PEKOMEHIAIMAX STHOMETOMYECKOTO XapaKTepa B IPOLecce MPEnoJaBaHus pyCCKOro s3bIKa B yCiI0-
BUSIX MHOTOSI3BIUMSL. MemoOb: NCCIIeOBAHUS: N3yYEHHE JINTEPATyPHBIX HCTOYHUKOB OTKPBITOTO THIIA,
W3y4YEeHUE METOIUKH NPETOAaBaHNs PyCCKOTo si3bIKa Kak nHocTpaHHoro B MHnuu. C nensio Goinee
1yOOKOrO TIOHMMaHUsI U3MEHEHUH, MPOMCXOAAIIMX B O0JAaCTH IMPENOAABAHUS PYCCKOTO sI3bIKa B
WHpun, aBTOpBI KPAaTKO U3JIAraloT UCTOPHIO Pa3BUTHUS PYCHCTHKHM C MOMEHTA JEKOIOHU3AIMU /0
HacTosiero BpeMeHn. OTMEUeHO, YTO UCTOPHS Pa3BUTHS PYCUCTUKH B VIHIMN NMeeT HeCKOJIbKO 3Ta-
noB. [TepBbIii aTan HaYMHAETCSl C MOMEHTA NoAnucaHus coramenus: «O KyJIbTypHOM, HAyYHOM M
TEeXHUYECKOM coTpynHuuecTBe» B 1960 1. Bropoii sTam, Hauaao KOTOpOMY HOJI0KEHO IMOIIHCAHNEM
cornamenus «O co3manuu MHCTUTYTaA pycckux mccienoBaHuii B Heio-Jlemny, xapakrepusyercs
BKJIFOYEHHEM PYCCKOTO si3blka B yueOHble TUIaHbl YHUBepcuTera uM. [xaBaxapnana Hepy u Haua-
JIOM IPETIOaBaHMs PYCCKOTO s3bIKa B psizie koI Muanu. TpeTtnii aTan — 3Tan CHIKEHUS HHTEpeca
K M3YYEHHUIO PyCCKOTO SI3bIKa, CBsi3aHHEIHN ¢ pacragoM CCCP 1 oT3pIBOM OOJBIIOTO YHCIa pOCCHHA-
CKHX IIperoyiaBaresieil Ha ponuHy. B ocnennee Bpemst HaOIr0AaETCS BO3pOXKACHHE HHTEpECa K H3Y-
YEHHIO PYCCKOTO si3bIKa B VIHIMHM. B CBSI3U € 3TUM /151 MOBBIIIICHUSI Ka4€CTBA 00Y4EHNUS aBTOPBI CTAThH
peKoMeHyI0T B Iporiecce npenofasanusi PKI: onmparbes Ha SI3bIK-TIOCPEHUK; HCIONIB30BATh TIPHH-
LIUITBl HALTMOHAJIbHO-OPHUEHTHPOBAHHON METOJMKH (3THOMETO/IMKH ), KOTOPAsi IO3BOJISIET YUUTHIBAT
STHOICHUXOJIOTUYECKHE 0COOCHHOCTH MHIUICKUX 00YYarOIUXCs U STHOCTHIIN IPU OOYUYCHUU pycC-
CKOMY SI3bIKY; CO3/1aBaTh yUYEOHNKH 1 yIeOHBIE TOCOOMS, OTBEUYAIOIINE HE TOIBKO COBPEMEHHBIM Tpe-
6oBaHusM MeToauky npeniogasanust PKY, Ho 1 nHTEpecam KOHKPETHON KaTeropuy CTYIEHTOB. YKa-
3aHHBIEC MPHHIUIIBI ITHOMETOANKH CIIOCOOCTBYIOT KaK IMOBBILICHUIO 3((HEKTUBHOCTH O0y4eHHs
pYCCKOMY SI3BIKY BHE SI3bIKOBOM CpEJIbl, TAK M HOBBIIIEHHIO MOTHBAMHU K n3ydeHuto PKI.

KiroueBble €J10Ba: SI3bIKOBAs CUTyalusi, CMEIIaHHbIC H3BIKI/I-FI/I6pI/IZ[I>I, HUCTOPUS PYyCUCTHUKH, ITHO-
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Abstract. This study is devoted to the problems of teaching the Russian language in India. The
relevance of this work is to analyze the development of relations between India and Russian
Federation and the recommendations for the ethno-methodic nature of teaching of the Russian
language in the context of multilingualism. Research methods: the study of open-source literary
sources, the study of the methodology of teaching Russian as a foreign language (RFL) in India. In
order to better understand the changes taking place in the field of teaching RFL, the authors briefly
outline the history of the development of Russian studies from the moment of decolonization to the
present time. The article notes that the history of the development of Russian studies in India has
several stages. The first stage begins with the signing of the agreement “On cultural, scientific and
technical cooperation” in 1960. The second stage, which began with the signing of the agreement
“Creation of Russian Studies Institute in New Delhi”, characterized by the inclusion of curriculum
of the Jawaharlal Nehru University and the beginning of teaching in a number of schools in India.
The third one is the stage of decreasing interest in learning Russian, associated with related to the
collapse of the USSR and the recall of a large number of Russian teachers to their homeland. related
to the collapse of the USSR and the recall of a large number of Russian teachers to their homeland.
Recently, there has been a revival of interest in learning Russian in India. In this regard, the authors
of the article recommend that in the process of teaching RFL: to rely on the intermediary language;
to use the principles of a nationally oriented methodology (ethnomethodics), which allows taking
into account the ethnopsychological characteristics of Indian students and ethnos when teaching the
Russian language; to create textbooks and teaching aids that meet not only the modern requirements
of the teaching methodology of the RFL, but also the interests of a specific category of students.
These principles of ethnometrics contribute both to improving the effectiveness and quality of
teaching the Russian language outside the language environment, and to increasing motivation to
study the Russian language.

Key words: linguistic situation, mixed hybrid languages, history of Russian studies, ethnomethodics,
intermediary language, ethnopsychological features, learning outside the language environment
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BBepeHune

Ha cerogusinmii qeHp si3p1koBast cutyanusa B UHAMM 0TiIn4YaeTcst CIOKHOCTHIO
158 HCOI[HOpOI[HOCTI)IOI SA3BIKOBAs KOMMYHI/IKaIII/ISI B paSHI)IX peFI/IOHaX I/IHI[I/II/I npen-
CTaBJICHA ABAALIATHIO LIGTI>IpI>M$I A3bIKaMU, KOTOpBIG B3aMMOCBA3aHbI HC TOJIBKO KOH-
TaKTaMHn MG)KI[Y SI3bIKOBBIMU O6H.[HOCT$IMI/I, COCTABJIAKOIIINUMU HACCIICHUE OAHOT'O
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MOJIUTUKO-TEPPUTOPUATIBHOTO OObEMHEHHSI, HO U CBOUM OTHOILIIEHHEM K KOHTH-
HYYMy KOMMYHHUKAallM{ TaHHOTO OOIIECTBa, Cpelrd KOTOPBIX HanOojlee MHOrOuKnC-
JICHHBIMU SIBJISIIOTCS:

— xuHu (wrarsl Papkactan, Manxes-IIpanemn) — 258—422 miH yenosek;

— Mmaparxu (mrat Maxapamrpa) — 72 MIIH 4€JI0BEK;

— ypay (wrrarsl Kamvup, buxap, Maxaparitpa) — 52 MITH 4eTOBeK;

— rymkapatu (mrar ['ymkapar) — 46 MITH 4eI0BeK;

—xanHaaa (mrar Kapraraka) — 38 muiH yenoBek (1Mo qaHHbIM caifta: Odwuru-
anbHBIN TocynapcTBeHHBIN 1361k B UHauu. URL: https://visasam.ru/samotur/lang/
yazyk-v-indii.html).

Kpowme toro, B Unaun nHacuuteiBaercs 6onee 2000 auanekToB. S3pIKOBbIC TUa-
7ekThl B UHANM SBISIOTCS BaXKHOM YacCThIO €€ KyJIbTypHOro Hacneaus. OHu oTpa-
XKaloT pazHooOpa3ue, 00raTCTBO U NIIyOUHY HHIAUNWCKON KyJIBTYPBHI.

B ocHOBY pacnpocTpaHEeHHs TOTO WIIM MUHOTO SI3bIKa MOJIOKEH TEPPUTOPUATIh-
HbIl npu3HaK. Co3aHue S3bIKOBBIX IITaTOB — OAMH U3 CaMBIX Ba)KHBIX 3TAIOB Jie-
MOKpPaTHYECKOT0 PELIEHUS HAIMOHAIBHOTO BOIPOCA B MHOTOHAIIMOHAJILHOW CTpaHe,
kaxoBo# siBisiercs MHaus. OO0beAMHEHNE B OTHOM IIITAaTe HACEJIEHNUS, TOBOPSIIETO
Ha OJTHOM U TOM K€ SI3bIKE, IMEET OOJIBIII0e 3HAUCHUE IS PA3BUTHSI KaXKI0TO HAIU-
OHAJILHOTO sI3bIKa JAHHOUW CTPAHBI U pacIUpeHus cep ero ConruaabHoro (yHKITHU-
OHHUPOBAHHSI.

B Konctutynuu MHauu oTMedeHo, 4TO J1Ba A3bIKa — XWHJW U aHIJIMUCKAN —
SBJISIOTCS JABYMS SI3bIKaMU paOOThl HAIMOHAJIBHOIO MPABUTENILCTBA, a CJIEIOBa-
TEJIbHO, — JIByMs1 O(DUIIMAIIBHO MPU3HAHHBIMH TOCYaPCTBEHHBIMU si3bikamMu Pec-
myOnmuky Maans. AHTTUACKUN 3K M QHITIOSI3BIYHAS KYJIBTYpa OKa3bIBAIOT CYIIIe-
CTBEHHOE BIIMSHUE HA KU3Hb MHOTHX 3THUYECKHX IpyIil B MIHAMM 3a cUET ero uc-
MOJIb30BaHUSl B COBPEMEHHBIX CpPEICTBaX MAacCOBOW MH(OpPMAIMU, IITEKTPOHHBIX
cpencTBax cBs3u, cetu Mnteprer..

[Tpu xapakrepuctuke Gopm aHTIIUHCKOTO si3bIKa B IHIUM HEPEAKO BBIAECISIOT
TaK Ha3bIBAEMBIC CMEIIAHHBIC I3BIKA — THOPH/IBI: XHHIIUII (QHTJTHHCKUH S3BIK +
XUH]IN), TaHKaOUII (aHIMMCKUI 131K + MaHpka0), ypaAuil (aHITMHCKUI S3bIK +
YPAY) ¥ MHAMMCKUNA BapHaHT aHIuiickoro s3bika (MA), KoTopblil cunraercs odu-
LUaJIbHBIM, TOCYIapCTBEHHBIM s13bIKOM [1. C. 145-149].

CornacHO CTaTHCTUYECKUM JaHHBIM, B cOBpeMeHHOW MHanu GONbIIMHCTBO
JKUTEJIEN UCTIONB3YIOT «XUHINIMID». J[aHHBIN BApUAHT aHIJIMHCKOTO S3bIKA UCIIONb-
3yeTcs B OCHOBHOM B KMHO, Ha TEJIEBUIACHUHM, OCOOCHHO Ha MY3BIKAJIbHBIX U pa3-
BJIEKATEJbHBIX KaHaJIaX, B PEKJIaMe, B pe4d COBPEMEHHOI MOJIOJIEKH U CPETHETO
KJIacca MHIUWUIICB, UMEIONTUX pa00Ty B MHOCTPAHHBIX KOMIAHUAX. « XHHTIIHAID)
SIBJISIETCS SI3BIKOM CYOKYIIBTYPBI OINPEAEIECHHOTO Kacca 3THUYCCKUX HHIUHUIIEB,
MPOXKUBAIOIIUX WIH POXKIEHHBIX 3a npeaenamu Munuu. A.A. Curopckuii ompe-

' Cupuya E.A. K npobGieMe u3ydenus S36IK0BO# cuTyarmu B Unum // Yaensie 3amacku Kpbsiv-
ckoro (enepansHOro yHUBepcuTeTra uM. B.W. Bepranckoro. 2015. T. 1 (67). Ne 2. C. 61-66.

APCEHAI 789



Rumyantseva N.M., Rubtsova D.N., Anand A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 787-795

NeNIIeT «XUHIJIMID) KaK BhICIIee MPOSBICHHUE IUITIOCCHH, KOT/a JBa sS3bIKa BOCIIPH-
HUMaroTcs Kak omuH s3bIK [2. C. 349-359]. [lo mHenuto mpodeccopa [[rBuma
Kpucramna, 350 MIITHOHOB MHIUNIIEB aKTUBHO BIIAJICIOT «XUHIJIUIID) U CUUTAIOT
€ro CBOMM BTOPBIM si3bikoM [3. C. 12—14].

Crnenyer OTMETHUTbD, UTO «XUHIJIHUIIDY COAEPKUT 3HAUUTEIIbHOE KOJTMYECTBO 3a-
MMCTBOBAHHM W3 aHTIMICKOTO S3bIKa, MPETEepPHeBIINX (OHETUUECKYI0 HMHTepde-
PEHITUIO WK MPOSBUBIINX (DOHETHUECKYIO BApUATUBHOCTD. Llenblil psig aHmmum3-
MOB, BOIIEJIIMX B XUH/IU, OTHOCUTCS K 00JIaCTH TEXHUKH, TPAHCTIOPTHBIX CPEJICTB,
CEJIbCKOXO3SIIICTBEHHOTO MPOM3BOJICTBA, CBSI3U, HAyKH, AUIJIOMaTHH, ObITa, AEJ0-
MIPOM3BOICTBA, PEIIUTHH, BOSHHOTO JIeJIa, CIIOpTa, TOProBiH, puHaHcoB. [IpakTuka
MIPETOIaBaHUs B BBICIINX YUEOHBIX 3aBEACHUSX MOKA3aJIa, YTO yYaLTUECs BIAJCIOT
AQHTIIUKCKHUM SI3BIKOM B Pa3HOU CTEIEHU, YTO 3aTPYAHSIET UX 00y4YeHHE B By3ax.

W3ydeHre aHMITUHCKOTO SI3bIKa U XWHIU HAYWHACTCS B UHIUICKUX IIKOJNAX U
MIPOAOIDKACTCS B KOJUIEIDKAX M YHUBEPCUTETAX, I1I€ JICKIMH U MPAKTUUYECKUE 3aHs-
TUSl, KaK IPABUJIO, IPOBOASITCS] HA aHIJIMICKOM S3BIKE.

O6c¢cyxpeHune

AKTUBHOE M3y4Y€HHUE PYCCKOIO sI3blka B MIHIMM Ha9aaoch Nocie nporecca 1eKo-
noHuzamy, korna Coserckuil Coro3 Oka3bIBajl MONAECPKKY B CTAHOBJIEHUH OCHOB-
HBIX oTpacieit npoMbinuieHHocTH MHauu. C pa3BuTHEM SKOHOMUYECKHX, TOJTUTH-
YECKHUX, TOPrOBBIX U KyJBTYpPHBIX CBA3€H BO3POC M MHTEPEC K U3YyUYEHHUIO PYCCKOrO
A3bIKa.

Kparko ocTaHoBUMCSI HAa UICTOPUHN PA3BUTHUS pyCUCTUKH B Hauu.

OtMmeTHM, 4TO BIEPBbIE HAauaJIu IPENoiaBaTh pyccKui A3blk B Unauu B 1946 1.
B [lenuiickoMm yHuUBepcuteTe, a B OKTs0pe 1947 1. B 3TOM yHHBepcuTeTe Oblia
OTKpBITa IepBas B cTpaHe kadeapa pycckoro s3pika. HemHoro nosanee Obuin
OTKPBITHI KypChl PYCCKOIO sI3bIKa M B IPYyTUX YHMBEpPCHTETaX CTpaHbl — Ajaxa-
6aackom (1947 1.), Ocmanckom (1958 1), ITynckom (1964 1) [4. C. 12].

bonee akTMBHOE M3ydeHUE pyccKOro s3blka B MIHIMN HA4allOCh K cepenHe
XX B., mociie BU3WTA npembepa JkaBaxapnana Hepy u nucarens Pabunapanara
Taropa B CCCP B 1955 1.

12 ¢eBpans 1960 r. mexny CCCP u Unnueit 6110 MOANKUCAHO COTTIAIICHUE
«O KyJlbTYpHOM, HAy4YHOM M TEXHHYECKOM COTpyIHHMYECTBEe». B pamkax naHHoOro
coriameHus B IHauM Hayamy paboTaTh COBETCKHE crieranucTbl. Cpeau HuX ObUTu
U NIPEToiaBaTeIy PyccKoro si3plka. OJJHAKO B 3TO BPEMs PyCCKHM SI3bIK €111€ He ObLI
00s13aTeIbHBIM TPEIMETOM HM3y4eHHUs! B yHuUBepcuteTax. OH m3ydancs dakynbra-
TUBHO, IO JIBa-TPU Yaca B HEJEIIO.

U Tonbko ¢ noanucanueM cornanienus «O co3nanuu MHcTHTYyTa pyccKux uc-
cnenoBanmii B Hero-Jlemm» 27 oktsa6ps 1965 1. pycckuit s13bIK cTal mpeamMeTom o0s-
3aTenbHBIM JUI 00ydeHus. OH Bolen B yueOHble m1aHbl 3Toro MucturyTa. B 1969 .
HNuctutyT ctan oqHoM U3 cTpyKTyp YHUBepcuTeTa uM. [[xaBaxapnana Hepy u Ob11
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nepenMeHoBaH B «LleHTp pycckux uccnenoBanuii mpu Illkose S3bIKOB, TUTEPATYPBI
U KyJBTYPHBIX UCCIIEZIOBAHUI.

OTMeTHM Takke, 4TO B HACTOSIIIEE BpeMs IIPEnojaBaHue pycCKoro s3bika B MH-
JIMM BEAETCS B UEThIpEX MHIUICKUX IIKojax roponos Kapan (mrrar Maxapaiurpa),
[Hpunarap (mrar Jxammy u Kammvup), Koumbaryp u Yennau (mrar Tamunnam),
6osiee uem B 50 By3ax. [TTaBHBIC IIEHTPHI U3YUYEHUS PYCCKOTO SI3bIKA KaK HHOCTpPaH-
HOro — 370 YHuBepcuteT B Heto-Jlenu, L{eHTpanbHblii yHUBEPCUTET aHIJIMIICKOTO
Y MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B ropozie Xanaepadan, [lyHckuii yausepcurert, bambeiicknit
yHHUBepcuTeT B Mymbaun u YHuBepcuretr uM. Myxapamku Caspkupao B bapoze [5].

Heob6xoaumo ckaszars o ToM, uto B Muauu cymectByer Muauiickas accoruma-
U mpenojasareneii pycckoro s3bika u aureparypsl (MH/IATIPSIT), kotopast Oblia
coznana B 2004 r. Ceiiuac B Heil HacUUTBIBaeTCs Ooee cTa MmpernogaBaresiei-pycu-
CTOB M3 Pa3HbIX YHUBEPCUTETOB, HHCTUTYTOB, ILIKOJI U APYTUX yupexaeHui Muauu.
Kak ormeuana B 2019 . Muny bxarnarap — HbiHe 3Kc-l'eHepanbHbId ceKpeTapb
NHJAIIPAJL: «B Maaun cymecTByeT OOJBIION WHTEPEC K M3YUYEHHUIO PYCCKOTO
s3bIka. B Hacrosmee Bpems O6onee ueM B 50-Tu By3ax MHauM BeayTCst KypChl pyc-
CKOTO fA3bIKa. [TTaBHBIMU LIEHTPaMM MPENOJaBaHUs PyCCKOTO A3bIKA U JINTEPATYPHI
ABIIAIOTC YHUBepcureT uM. IxaBaxapnana Hepy, Jlenuiickuii yHusepcurer B Hpro-
Jenn, a Taxxke LleHTpanbHBI YHUBEPCUTET AHITIMICKOTO M MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
BT. Xaiinepabas. B mkonax y Hac, K COXKaJeHHIO, PYyCCKHH 3bIK HE TaK IIMPOKO Mpe.-
cTaBiieH. Hackoibko HaM U3BECTHO, PYCCKHM SI3bIK BXOAUT B YYEOHYIO IPOrpaMMy
TOJIBKO HEKOTOPBIX KON B Jlenn, MyM6Gau v B HEKOTOPBIX JPYTHX TOPOIax»2.

BaxxabIM 1ieHTpoM pycucTuku B MHaum sBisieTcs Takxke Poccuilckuii HeHTp
Hayku u KyasTypsl (PLHHK) nnum, kak ero HaseiBatot, «Pycckuii tom» B Hbro-Jlenu.
On umeer npeacraBurenscTsa B Yennau, Mymb6au, TpaBanapyme u KanbkyTTe.
Tam opranu3oBaHbl U (PyHKIIMOHUPYIOT KYypChl PYCCKOTO sI3bIKa, pabOTaroIHUe 10
POCCHUICKUM TOCYyJapCTBEHHBIM NporpaMmamM M yueOHukaM. Ha Kypcax He TOJbKO
00ydJaroT pyCCKOMY SI3BIKY, HO U 3HAKOMST CIIyIIaTresield ¢ pOCCUUCKON UCTOpUEH U
KYJBTYpOH.

Tem e meHee HaunHas ¢ 2000-x IT. pycucTrka B IHIUM CHU3MUIIA CBOU TEMIIBL:
YMEHBILAETCS YNUCIIO JKETAIOIINX U3y4aTh PYCCKUN S3bIK, CHUIKAETCSl KOJIMUYECTBO
UHAUMCKUX CIIELMAIUCTOB, KEIAIIUX MOCEIaTh Pa3IndHble KypChl TOBBIIECHUS
KBaU(UKALMU, MEXTyHapoIHble KoHpepeHuH. B 310l cBs3H, kak otMmeuaet B. To-
TaBap, «I3bIKOBAasi KOMIIETEHIUS MHAMMCKUX MPENoJaBaTecii-pyCUCTOB 3aMETHO
CHU3MJIACh, & KYJIBTYpPOJOTrn4ecKue 3Hanusa o Poccun Bo MHOroOM ycrapenn». 3Ha-
YUTEJIbHO COKPATUIIUCh U BO3MOXHOCTH OOIEHUS MEXy MUHIUWCKUMU U POCCUI-
CKMMHU TIpenoaaBaTensiMu, padoTaromumMu B MHaun, Tak Kak MHOTHME POCCHUHCKHE
MperoaBaTeNu ObUTH OTO3BAaHbI U3 UHIMHCKUX yUeOHBIX 3aBEICHUN HAa POIUHY B
cBs3u ¢ pacnagom CCCP [6. C. 14].

2RUS.STUDY. URL: https://rus.study/news/12?ysclid=m24yix8bu9870123102 (nara obpamieus:
23.07.2024).
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N Bce xe MHAMNIBI TPOIOJIKAIOT U3YyYaTh PYCCKUM S3bIK B YHHUBEPCHUTETAX,
MHCTUTYTaxX M Ha Kypcax, XOTs KOJINYECTBO 00YYarOIIUXCsl 3aMETHO COKPATHUIIOCh.
C nenbro MOBBIIIEHNS BHUMAHUS K PyCCKOMY SA3BIKY M €TI0 IIPENOIaBaHUIO CIIeIra-
JHUCTBI 00ECIIOKOEHBI BOIIPOCAMU: KaKHe METOJIbl, MpUEeMbI, (hOpMBbI pabOTHI ¢ HH-
JUICKUMU YYalllUMUCS Ha 3aHATHUAX 110 PYCCKOMY SI3BIKY CIIEAYET UCIIOIb30BaTh,
9TOOBI MpUBJIeYb UX K U3ydeHuto PKU, noBeicuTh HX MOTHBAIUIO?

ITo HameMy MHEHHIO, OZTHUM U3 OTBETOB Ha BOIPOC aKTUBU3ALMHU MPENOJaBa-
HUS ABJIsIeTCs 00JIee aKTUBHOE UCTIONBh30BaHUE PUHIIMIIOB HAIIMOHAIBHO-OPHEHTH-
POBaHHON METOJUKH (ITHOMETOAMKH ) IIPENIOAaBaHUSI HUHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B 4aCT-
HOCTH pycckoro. Kak nokaspIBaroT ncciaeioBanus U npaktuka npenogasanus PKU,
0COOEHHO Ba)KHBIM JIaHHBIN MOJXOA SBJISIETCS B IMpoliecce 0OydeHus Ciyliareneit
BHE SI3BIKOBOM Cpelibl. AHAIN3 POCCHICKUX Hay4YHBIX UCCIEIOBAaHUH (JHCCepTaln,
MOHOTpadwii, cTaTreil) MOKa3bIBaCT, YTO B TEOPUHU U NpakTuKe npenoxaBanus PKU
B MOCJIEIHEE BpPEMsI BECbMa aKTyaJlbHA UEsl STHOMETOAMKH, KOTOPasi HEpa3pbIBHO
CBS3aHA C HALIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHON METOIMUKON NPENOJaBaHUs PyCCKOIO
SI3bIKa, TIOYYMBIIICH pa3BUTHE B MOCIEAHEH yeTBepTH mpouwioro Beka. (B.H. Bar-
Hep, T.M. bansixuna, M.H. KoxxeBuukosa, U.A. Tlyrauyes, Yxao FOua3sub u ap.)
4. C. 12].

O4eBHIHO, YTO MPOCTOTA U TPYAHOCTb YCBOCHHSI HHOCTPAHHOTIO SI3bIKA B OIIpE-
JIETICHHON CTETIEHH 3aBUCUT OT OJIM30CTH U3y4aeMOI0 M POJHOTO SI3bIKOB MM SI3bIKA-
nocpenHuka. YTo kacaeTcsi HCIOoIb30BaHUs aHINIMHCKOTO S3bIKa B ITporecce o0yde-
HUS PYCCKOMY SI3bIKY BHE SI3BIKOBOM CpelIbl MHAMMCKUX yYalIuxcs (aHTITAACKHUI
SI3BIK SIBJISIETCSI BTOPBIM TOCYJApPCTBEHHBIM SI3bIKOM Hapsily € XMHIM), TO U B 3TOM
Clly4ae Oropa Ha BTOPOM SI3bIK TAK)KE SIBJISIETCS ITOJIOKUTEIBHBIM HHCTPYMEHTOM B
nporecce uzyuenus PKU. O1o tem Gonee onpaBgaHHO B MOHOITHHUYECKUX IpyTI-
ax, U3y4aroluX PyCCKUM A3BIK.

W3BeCTHBIN COBETCKHI U POCCHICKUIT yUeHBIN B 001aCTH MIPEToiaBaHus pyc-
CKOTO sI3bIKa Kak MHOcTpaHHoro Baruep Bepa HuxonaeBHa ormeuana, yto «Opu-
€HTalVsl Ha POAHOM SI3bIK YUalllUuXCsl — 3TO HE OJMH U3 IPUHIUIIOB HAllMOHAJIBHO-
SI3IKOBOM OpUEHTALINH, a TMHTBOAUJAKTUYECKAsi OCHOBA JaHHON METOIUKH, HA KO-
TOPOU PEAIU3YIOTCS €€ OTACIbHBIEC IIPUHLIUIIBL: CO3HATEIILHOCTD, CACTEMHOCTD, KOM-
MyHHUKaTHBHasl HarpaBiieHHOCTb» [4. C 13].

BHe coMHeHNs, NCII0Ib30BaHUE POAHOTO S3bIKa WM SI3bIKA-IIOCPEIHUKA I103BO-
JSIET ONTUMU3UPOBATH YUEOHBIN POLIECC, 0COOEHHO Ha HAYaJIbHOM 3Tarle, OBBIIIAET
Ka4eCcTBO 00yUeHUS] HEPOJHOMY SI3bIKY. POIHOM S3bIK (SI3BIK-TIOCPEIHUK) — 3TO:

— cpencTBO 0ObSICHEHUS] TPaMMaTUYECKOTro Matepuaia. B aTom ciyuae ux poib
JIBOSIKA. DTO U SI3bIK, HA KOTOPOM BeJIeTCsl 0OBSICHEHUE, U MaTeprall COIIOCTABIICHHUS;

— CPEICTBO CEMaHTHU3ALMM JIEKCUYECKUX equHHI. B 3Toil (pyHKIMM poaHoit
A3BIK (A3BIK-IIOCPEIHUK) UCIONb3YETCS TOIBKO B TOM CIIy4ae, €CJIU He OMOTatoT
IIPUEMBI IEMOHCTPALINY, JOTAIKU CJI0BA 10 €ro (POpMe WIIM MHOS3BIYHOTO TOJIKOBA-
HUS 3HA4YCHNS;
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— KOHTPOJIb IOHUMAaHHUS, 3HaHUS TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP WU JIEKCUYECKHUX
€IMHUIL. ITO 0COOEHHO BaXKHO B CITyYasiX MOJUCEMUU HIIM OMOHUMHH,

— obecriedeHre yaeOHOTo mporecca (KOMaH bl, HHCTPYKIIHH K 33JITaHUsM, (hop-
MYJTUPOBKA IIETTU U TEMBI ypOKa, IPEJCTaBICHUE peueBoil cutyarun). [lncbMeHHbIe
WHCTPYKIIUA U KOMMEHTApUU Ha POTHOM SI3bIKE (SI3BIKE-TIOCPETHUKE) 0COOCHHO
HEOOXOAMMBI Ha HA4YaJIbHOM dTare 00y4YeHus, TaK KaK IepeBoj] TOMOraeT odecre-
YUTh U CAMOCTOATEIBHYIO paboTy ydamuxcsa. OcoOeHHO Ba)KHBI MOIOOHBIE KOM-
MEHTApHH PeaIUid B Ha4aIbHBIN TIEpHOJ] OOyICHHUS, TeM OoJiee TPy U3yUYeHUH HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa BHE SI3bIKOBOM CPE/IbI.

Y4€T u onpeeneHrne HalMOHAIBHOTO XapakTepa (ICHXUYEeCKOTo CKIIaaa) yJa-
mxcst — npobnemMa, 6e3yCciI0BHO, BaKHAS U CIIOXKHAS, CBA3aHHAS C yCTaHOBIECHHUEM
HEKOTOPBIX YCTOMYMBBIX KaueCTB OINpPENeIEHHOI0 ATHOCA, 0COOEHHOCTEH BOCIIpH-
ATUS UM OKpYy’Karoliero mupa. 1 B aTHoMeTo1MKke 3HaYUTEIbHOE MECTO OTBOAUTCS
M3YYCHUIO 3THOTICHXOJIOTHYECKUX O0COOCHHOCTEH OOYyJaromMXCsl, HX HAI[MOHAIb-
HBIX XapakTepoB. [1o HAMOHAEHEIM XapaKTEPOM MBI TOHMMAEM MOJIENTb TIOBEIe-
HUS IPEICTABUTENIS OTPEACIIEHHOTO 3THOCA, KOTOPAs SIBJISICTCS TUITMYHOM /IS TaH-
Horo Hapofa. M oOy4as pycckoMy sI3bIKY, B UaCTHOCTH rpaxkaad MuHauu, mpenona-
BaTelb JOJDKEH YUYUTHIBATh UX TICHXOJIOTHUYECKHE 0COOCHHOCTH.

besycnoBHo, npenonaBaresy JOKHBI 3HATh YEPThI XapakTepa, IpUcyIne 60b-
IMUHCTBY UHAUNIIEB. OHU NOJKHBI MO3HAKOMUTHCSI C UCTOPUEH, KYJIbTYpOU, Tpa-
TUIHASIMU, PEITUTUSIMU WHIUKCKOTO HApo/ia, aIeKBaTHO IIOHUMATh TEX, KOTO OHU 00Y-
yatoT. Ho Tak kak Hacenenue Muauu no nepenucu 2022 1. cOCTABISIET OJUH MUJI-
JUap/ 9eThIpecTa CeMHAIIATh MIJIJTMOHOB YEJIOBEK, a B CTPAHE HACUUTHIBACTCS He-
CKOJIBKO COTEH HaIlui, HAPOAHOCTEH U TUIEMEH, TO OUE€BUTHO, YTO UHAMMIIBI pa3iu-
qaroTcs mo xapakrepy. OnHako OOJBIIMHCTBY U3 HUX MPHUCYIIN TaKWe YepThl, KaKk
APTUCTUYHOCTD, OOIHUTEIHHOCTD, JIIOO03HATETBHOCTH U JTI000NBITCTBO. OHU 100-
pOXKeTareTbHbI, MUPOITIOOUBEI, KOHCEPBATUBHBI M PEIIMTHO3HBL. A MOTOMY U yUY&ET
TICUXOJIOTUIECKUX OCOOCHHOCTEH yJalluxcs B MPOIECCe MPEIoIaBaHus PyCCKOTO
SI3bIKA, KaK MTOKA3bIBACT MPAKTHKA, BO MHOT'OM CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO Ka4eCTBa
OOy4eHHSI.

He mMeHee BayKHBIM SIBIISIETCS M YUET 3THOCTUJICH B OBNaieHUH si3bikoM. CoBpe-
MEHHBIE TICUXOJIOTH BBISIBUJIH JIBA OCHOBHBIX CTHJISI OBJIQJICHHSI MHOCTPAHHBIM SI13bI-
KOM — KOMMYHUKaTHUBHBI 1 HEKOMMYHHUKATUBHBIN WM «MHTYUTHUBHO-4yBCTBEH-
HBIM ¥ palliOHALHO-IOTHYECKUIY. Yyaluecss KOMMYHUKAaTUBHOTO THIIA MPEATIO-
YUTAIOT MHTYUTUBHBINA ITyTh W3y4eHUS si3bika. OHH JIETKO YCBAWBAIOT SI3BIK B TIPO-
1ecce peueBoro oomeHus. B 601pIIMHCTBE clTydaeB UM HE HY>KHBI TOJIPOOHBIE TEO-
peTudeckue o0bsICHEHHS TpaMMaTudeckoro Marepuana. CTyIeHThl KOMMYHHUKATHB-
HOTO THITa C MHTEPECOM BBITIOJHSIOT YIPAXKHEHUS peueBoro xapakrepa. OHU mIu-
POKO HCIIONB3YIOT SI3BIKOBYIO JOTAJIKY, POTHO3UPYIOT pa3BUTHE Tpolecca ooIie-
HUS, TIOOAT UTPOBBIC 3aJaHMsI, OBICTPO OCBAMBAIOTCS B CUTYallMU U MPHUCIIOCAOIH-
BaloTCA K MapTHEPY. Yyaluecs HeKOMMYHHUKATUBHOTO TUIIA, HATIPOTHUB, CTPEMSITCS
DIyOOKO MPOaHaIM3UPOBATh S3bIKOBOI MaTepra, BEISIBUT JIOTHKO-TPaMMaTHYECKUE
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3aKOHOMEPHOCTH B si3bIKe. OHU MPEANOYUTAIOT CO3HATEIbHBIN Ty Th U3y4YEHUS HHO-
CTPAHHOTO $I3bIKa, TIIATETLHO OCMBICIIMBAIOT HOBYIO I'paMMaruKy. J{Jist JTaHHOTO THUIa
CTYJICHTOB Ba)XHBI TIPAaBHJIa, PEUEBbIC 00pa3Ilbl, SA3BIKOBBIC YIIPAKHEHUS, a HE 00-
IICHHE Ha U3y4aeMoM si3bike. MHaulickue yJaiuecs B CBOEM OOJIBIIMHCTBE OTHO-
CATCA K KOMMYHUKATUBHOMY THITY OBJIaJCHUS PYCCKHUM SI3bIKOM.

3HaHre OOraToi MHIUNCKON KYJIBTYPHhI, TPAIUIIUH, 0OpSI0B, 0OBIYAeB, a TAKKE
0COOCHHOCTEN ITHKETa — BCE ITO HEOOXOIMMBIE COCTABJISIONINE STHOMETOIUKH
npeniogaBaaus PKU. O3HakoMIIeHHE ¢ STHOTICHXOIOTHISCKUMHU 0COOCHHOCTSIMU U H-
TUACKOW ayIUTOPHH B 3HAYMTEIILHON CTETICHU CIIOCOOCTBYET O0jiee yCIEITHOMY
OBIIAJICHUIO YYAIIUMUCS PYCCKUM SI3BIKOM.

O4eBUIHBIM SBIISETCS TOT (aKT, YTO YUCOHUKH U yueOHbIe TTOCOOUS 3aHUMAIOT
LIEHTPAIbHOE MECTO CPEU CPEICTB 00yUEHHS B IIelaroru4eckoM npotuecce. J{is me-
TOJUCTOB-COCTABUTENICH yUeOHUK MPEICTABISIET COOOM CBOI MHCTPYKITHHN YUEOHBIX
NEHCTBUI 151 pabOTHI HAJl PEAMETHBIM MaTepUaJIoM, CIICIIHAIACTHI-TPEIMETHUKH
BHUIAT B yUeOHUKE MOJIECIb LIEJIEBOI 001acTH 3HAHUS, IOBECHUS, NEATEILHOCTH.
A TMIaKTHI ¥ TICUXOJIOTH YBEPEHBI, UTO, OyAy4IH MOJICIHIO y4eOHO-BOCITUTATEIIEHOTO
mpolecca 1 onpeaenEHHON MeIarornueckoil CUCTeMbl, yUeOHUK peannu3yeT Ty Uiu
WHYIO KOHIEMINIO YCBOCHUS U YIIPABIICHUSI YCBOCHUEM MIPEIMETHBIX 3HAHHUI [ §].

3akJoueHmne

Taxum 006pazom, 23 (heKTUBHOE 1 KaueCTBEHHOE MPENOAaBAHUE PYCCKOTO SI3bIKa
yuamuMmcst UHauy BHe sSI3bIKOBOM CpeJibl, B YCIOBUSAX MHOTOSI3bIUMSL, TPEOyeT yuéra
ONPENEIEHHBIX YCIOBUMN:

— MpenojaBaTesb JODKEH YUYUTHIBATh TOT (aKT, UTO ABA SI3bIKA — XUHIU U aH-
IIMACKUN — SIBJISIIOTCS O(pULIMANTBHO PU3HAHHBIMU IFOCYIapPCTBEHHBIMU SI3bIKAMU
Pecny6nuku MHanu u yvamuecs By30B JOJDKHBI BIaJE€Th UMHU B ONpPEEIEHHOM
o6béme. Oropa Ha A3bIK-IOCPETHUK 00JIeryaeT MpoLece YCBOSHHSI PyCCKOTO S3bIKA.
Onnako B MHuM GONBIIMHCTBO JKUTENEH UCIOIb3YIOT «XHHIVIUID), YTO B ONpee-
JIEHHOM CTENICHH YCIIOXKHSIET MPOIECC KOMMYHHUKAIIMNA MEX Ty HHIUHCKIMH yYaIin-
MUCS U POCCUICKIMH TIPETOIaBaTeIISIMU;

— 3HAHUE 3THOIICUXOJIOTHUECKHX 0COOeHHOCTEeH yvamuxca Muaun crnoco6-
CTBYET IOBBIIICHUIO KaueCcTBa 00y4EHUs pyCCKOMY SI3bIKY U 3(PPEKTUBHOCTHU IPO-
recca o0yueHHs B LIEJIOM;

— HEO0OXOMMO CO3/1aTh HOBbIE YUEOHUKH, YUUTHIBAIOLINE IPUHIIUIIBI ITHOOPU-
€HTUPOBAaHHON METOJUKH MPENOaBaHHsI NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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OmouvnoHanbHas coctaBnsaowasn odyuenna PKU
MPaHCKNX y4YaLMNXCA KaK Liefib 1 CPeACTBO AOCTMKEHUA
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AHHOTaIMs1. AHAJIM3UPYIOTCS MIPUEMBI MOTUBALIMN 00yYEHHS PYCCKOMY SI3bIKY HPAHCKHUX CTY/IECHTOB;
MIPE/ICTABICHBI METOIMYECKUE TTOXO/IbI K UCIOIb30BAHUIO UX B TEXHOJIOrHH 00yueHus. PaccMor-
PEHBI aKTHBHBIE CIIOCOOBI 00y4eHHs, UX 0COOEHHOCTH, IPPEKTUBHOCTD JJIsI MOBBIILICHUS] Ka4eCcTBa
OCBOCHUA U3y4YacMOrIo npeamera ¢ y'{éTOM MHEHUH 3araJHbIX U pOCCHﬁCKMX YUCHBIX-II€AAaroros.
B cooTBeTcTBHM C ITOCTaBIEHHOH 3a/adell UcCIeI0BaHNE OIMPAETCS Ha PE3yNbTaThl, MTOJyYeHHbIE
B OIPOCE, KACAIOIIEMCsI OLICHOK U MHEHHUI 00 «3MOIHOHAIBHBIX» METOJaX BO3/CHCTBHS HA IMPO-
L[ECC OCBOEHUS SA3bIKa. JTO MHKIIIO3UBHOE MOHATUE OTHOCHUTCS KO BCEM I1€JJaroriuyeCKuM MeTo-
JlaM, KacaroLIuMCcs SMoLni yJamuxcs. B orpoce npunsim yuactue 114 crynenroB GakanaBpuata
[0 PYCCKOMY $I3bIKY B UPAHCKHX TOCYJapCTBEHHBIX YHHBEPCHUTETaX. AHKETUPOBAHUE MPOBEICHO
B ycnoBusax nagaemMunt COVID-19 u opueHTHPOBaHO, BO-TIEPBHIX, Ha ONIPEAeNICHIE IPEANOYTSHUH,
OT/IaBaEMBIX CTYJEHTAMHM IIPHU BBHIOOpPE OUHOM WM JAUCTAHIIMOHHOW (POPMBI 00YUYEHUs], BO-BTOPBIX,
HAa OIIEHKY UTpoBbIX TexHonoruit (Role-playing), mpocmorpa punpMoB, BeIeHUS IUCKYCCHIA, TOCTa-
HOBKY CIHEKTaKJIeH CTYJICHTaMH, B-TPEThUX, HA OLICHKY LIEIeCO00Pa3HOCTH MCIIOIb30BAHUS COLIHU-
QJIBHBIX CEeTell U 00yYaloIuX MPOrpaMM, a TAKIKE IPUMEHEHHUS] HHTEPAKTHBHO-THOPUIIHOTO METOAA
obyuenus. [1o pesynbraram orpocos, 85,9 % CTyaeHTOB BbIpa3MIIM HEOBOJILCTBO IIPOLIECCOM BHP-
TyaJIbHOTO 00y4deHHs. 53 % MOJIOKUTEIFHO OLIEHIIH COYETaHHOE PAMEHEHHNE BHIIIICHA3BAHHBIX Me-
TOJIOB.
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The Emotional Component of Teaching RFL to Iranian Students
as a Goal and Means of Achieving Optimal Results
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Abstract. The study analyzes the methods of motivation for teaching Russian to Iranian students;
methodological approaches to using them in teaching technology are presented. The active methods
of teaching, their features, and effectiveness for improving the quality of mastering the subject are
considered, taking into account the opinions of Western and Russian scientists and teachers.
In accordance with the task, the study is based on the results obtained in a survey concerning
assessments and opinions about “emotional” methods of influencing the process of language
acquisition. This inclusive concept applies to all pedagogical methods concerning students’ emotions.
114 undergraduate students in Russian at Iranian state universities took part in the survey. The survey
was conducted in the context of the COVID-19 pandemic and focused on 1) determining the
preferences given by students when choosing full-time or distance learning; 2) evaluating game tech-
nologies (Role-playing), watching films, conducting discussions, staging performances by students;
3) evaluating the feasibility of using social networks and training programs, as well as the use of an
interactive hybrid learning method. According to the survey results, 85.9% of students expressed
dissatisfaction with the virtual learning process. 53% positively assessed the combined use of the
above-mentioned methods.
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BBepgeHune

Cuctema 00pa30BaHUs B HACTOSAIIEE BpEMs MTPETEPIIEBACT TITyOOKHEe U3MEHE-
Husl. COracHoO MUCCIIeI0OBAaHUAM, IIPOBECHHBIM SKCIIEpTaMHt, O1arofapst «perysip-
HOMY» 00y4eHUIO ycBauBaeTcs ToiabKo 30 % Toro, ueMy ydart, B TO BpeMs Kak Ipu
3¢ (HEeKTUBHOM HCIOIB30BAaHUHM SMOIMOHAIBHBIX METOAOB 3PPEKTUBHOCTH 00yue-
Hus Bo3pactaet A0 70 %.

Jlnis penieHus nefarornyeckux 3ajad MpernojaBaTeiao HeOOXOAUMBI: a) METO-
JIMYeCKUe 3HAHUS (CHCTEMa OPHEHTHPOB, JIEXKAIAsi B OCHOBE €ro 00yJaromux Jei-
CTBHIA, ¥ (PAKTOPOB: OOIIENIENATOTHIECKHX, ICUXOJIOTMYECKUX, ITHOTICUXOJIOTHYe-
CKHUX, (PU3HOIIOTUYECKHX, JUHIBUCTUYECKUX U T.1., O3BOJSIONIMX MEarory npu-
HATH B KQXKJIOM KOHKPETHOM Cllyyae ONTHMaJbHOE pellieHue); 0) yMeHHe MPUHATh
HY>KHbIE METOJUYECKHE PEILCHHS; B) YMEHUE pPealn30BaTh 3TH PELICHUs Ha Mpak-
tuke [1. C. 15].
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Bonpoc «kak 00ydats?» Bceraa akTyalieH, Tak Kak 00pa3oBaHHE — IMPOIIECC
uHenpepoiBHBINA. Kapn Pomkepce u Ixxepom @peiidepr B «CBoOoae YuuThesi» u Bacu-
nuii JlaBbIIOB B CBOMX paboTax MpoBO3MIalIaid TyMaHUTAPHO-MUPOBO33PEHYECKUE
U LICHHOCTHO-CMBICIIOBBIE, 4 HE «TeXHOJIOrHueckue» kpurepuu [2. C. 52]. B uccne-
noBanusx A.H. IleunukoBa, A.I. Myxunoit, .M. PaxmaryumnHoit Begymummu yueo-
HBIMH MOTHBAMH y CTYIEHTOB HapsAay ¢ IpodhecCHOHAIbHBIMU SBIISIOTCS MO3HABA-
TeJIbHBIE, IparMaTHyecKue, TuaHoro npectumxa [3. C. 79]. ObyueHue s3bIKy Kaca-
€TCsl HE TOJIBKO COZIEpKaHUsI PEUH, HO TaKXKe TaKUX BOIPOCOB, KaK «KTO TOBOPUT?»,
«C KeM?», «koraa?» u «rae?» Kak BaXHbIX (aKTOPOB peau3alid KOMMYHUKaTHB-
Horo nozxoza. Henp3s Taxoke 3a0bIBaTh O KyJABTYpE U OBITE HApoJa — HOCUTENS U3y-
4aeMoro S3bIKa.

I'pynna ungopmanmos: K UCCIENOBAHUIO BIUSHUS MPUMEHSIEMbBIX METO/IOB
00y4eHHs S3bIKY Ha €ro pe3yJbTaTUBHOCTh ObUIM IPUBJIEUEHBI CTYICHTHI, 3y4alo-
[IUE PYCCKUM SI3bIK B TETEPAHCKUX YHUBEPCUTETAX.

Huempymenm uccnedoganus: SIEKTPOHHAS aHKeTa, BKJItouaromas 30 Bompo-
COB, CYTh KOTOPBIX HalpaBlieHa Ha BBIsBICHUE () (HEKTUBHOCTH MPHUMEHSIEMBIX Me-
tonoB oOyuenuss PKU B Upane. Yacth aHKeThI, HISHTUDHUITMPYIOIIAs ONpaliriBac-
MBIX, COJEprKaja BOIPOCHI, KaCaloLUECs BO3pacTa, 10J1a, Foia MOCTYIIEHUS B YHU-
BepcurteT. [locnenyromie BONpocCh! CBSA3aHbl CO CTENEHBIO JOCTYITHOCTH CTY/IEHTaM
WHTEJUIEKTYaJIbHBIX NHCTPYMEHTOB MacCOBOM KOMMYHUKAMK. 91 % OnpoIeHHbIx
uMell HaASKHBIA JOCTYIN K MHQPACTPYKType AUCTAHIMOHHOTO oOyueHus. [lanee
npeIaranock 1o mkane Jlaiikepra oleHUTh/0XapakTepru30BaTh CTENICHD YCIEIITHO-
cTH 1 3(p()EKTUBHOCTH — OT «IIOJHOCTBHIO COTNIACEH/a» «COoTNiaceH/ay», «be3 MHe-
HUS», «HE COTIACEH/a» U «IIOTHOCTHIO HE COTIIACEH/ay.

OTBeTHl YUYaCTHUKOB OIMPOCa OTOOPAKAIOT UX OTHOIIEHHWE K MCIBITAHUSAM
(Tabm. 1).

Tabnuya 1/ Table 1

OTBeTHI yYaCTHMKOB ompoca, yes. / Responses of survey participants, people

Ilepemennasi / Variable Kaaccnduxauus / Classification | Koamuecto / Quantity
eBYIIKK / women 97
IMon / Sex Aeny
TOHomwM / men 8
19 15
20 21
21 29
22 29
Bospacr / Age 23 12
24 5
25 1
26 2
I'on nmocryruienus B By3 / .
Year of admission to the university 2016-2020

HcTounuk: cocraineHo B. Pezpanu, A.A. lllynbaumioBoit
Source: compiled by V. Rezvani, A.A. Shuldishova
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PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

WnmepakmueHeie MemoObl, npumeHAeMble 8 UpAdHCKol ayoumopuu
1. OYHOE 1 ANCTaHLMOHHOE 0byUYeHne

Knaccuueckuii crioco0 opranuzannu 00y4eHHs U3BECTEH BCEM: yUalllUecs Co-
OuparoTcs B Ha3HAYEHHOM TOMEIICHHUH, U MpernoaaBarenb (Wi mpodeccop) mpo-
BOUT 3aHsTHE. Cpeu NOMYIISIPHBIX COBPEMEHHBIX METOJIOB 00yUEHHSI OOBIYHO BBI-
JENSIOT: 1) mpsiMoit; 2) TpaMMaTUKO-TIEPEBOIHOM; 3) ayIMOIMHTBAIbHBIN; 4) CTPYK-
TYPHBIN MOAXox; 5) MeTon nonHoro ¢uzndeckoro pearupoBanus (TPR); 6) kommy-
HukatuBHOe npenonaBanue s3bika (CLT); 7) ectecTBeHHbIN noaxon; 8) oOyueHue
s36IKy Ha ocHOBe 3a11a4 (TBL); 9) cyrrecronequs; 10) meton momuanus; 11) GyHK-
LHUOHAJIbHO-HAMOHANBHBIN noaxof [4. C. 15]. OTu MeToabl BHEAPSIOTCA IO MEpe
HEO0OXOMMOCTH B TMPOIIECCE OICHKU OOCTAaHOBKH OOYYCHHS, MOCKOIBKY OOyue-
HUE — ITO UHTEePaKTUBHAs paboTa. B Hell yuacTBYIOT U yUUTElNb, U YUAIIUNCS, IPU
3TOM MOYKHO OPHUEHTUPOBATHCS HA OJJHOTO MJIM HECKOJIBKUX U3 HUX.

VY AMCTaHIIMOHHOTO OOYyYEHHsI €CTh HEKOTOpbIE MPEUMYILECTBa: a) N0CTYI-
HOCTb 2JIEKTPOHHBIX OUOTHOTEK, KOTOPBIE MPENOaBaTeNu U CTYAEHTHI 0OBIYHO CO-
XPaHSIOT B CBOMX HOYTOYKax U (pemI-HaKOMUTENSAX; 0) BOSMOXKHOCTh OHJIAMH-TIO/-
KJIFOUCHHS K aKaJIEeMUYECKUM U CTIeMaIN3uPOBaHHBIM OMOIMOTEKaM IpU OHJIANH-
oOyueHuH. IHbIMU CI0BaMU, OHH MOT'YT OBITh HCIIOJIb30BaHbI 1JIsl CPAaBHEHHS yueo-
HBIX MaT€pUaJioB U3 HECKOJIBKUX CIELMATU3UPOBAHHBIX HCTOYHUKOB. Kpome Toro,
3a09HOE (BUPTyajabHOE) 00yUYeHHE HAMHOTO JEIICBJIE OYHOTO, OCOOECHHO IS «He-
MECTHBIX» U MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB. Mcue3aroT BpeMEeHHbIE H MPOCTPAHCTBEH-
Hble orpannuenus [5. C. 118]. Euie onHo npeumyiiecTBo BUPTYaaIbHOTO 00yUYEHHS
CBSI3aHO C THOKOCTBIO YUEOHOM MpOTrpaMMbl, TO3BOJISIONICH IPUHUMAThH CTYICHTOB
Ha 00yuYeHHe C YaCTHYHOU 3aHATOCTHIO.

Pa3BuTHE TEXHOJIOTHI TUCTAHIIMOHHOTO O0yUYEHUS U OHJIAH-00pa30BaHUs He-
BO3MOXKHO 0€3 ymyuleHus] HHPOPMAITMOHHONW U KOMMYHUKAITMOHHOW HHPPACTPYK-
TYpbl YHUBEPCUTETOB, pa3paboTKu (WK IpUOOPETEHHSI) CIIELIMAIEHOTO IPOrpaMM-
HOTO 00€CTIeUeHHUsI, IICHTPAITM30BAHHOM (/17151 BCEX YHHUBEPCHUTETOB) Pa3pabOTKH HO-
BBIX NPOIPAaMMHBIX PELICHUH U ycTaHOBKU coBMecTUMBIX cucteM DLE (Distance
Learning Technology and Online Education) B yausepcurerax [6. C. 12].

B cBs13u ¢ Bo3HUKIIIEH MaHaeMuei 1 HEOOXOIUMOCTBIO MTEPEeXo/ia K BUPTYyallb-
HOMY 00pa30BaHHIO HPAHCKUE YHUBEPCUTETHI, KaK M BCE YHUBEPCUTETHI MUPa, BKITIO-
YWJIK 3TOT BOMPOC B CBOIO MOBECTKY JHS U MOCTApalIKCh HE MPephIBaTh YUEOHbII
mporecc.

B npoBeaeHHOM aHKETUPOBAHUU PE3YJIbTATHI ObUIM JAJIEKU OT Mperosarae-
MBIX. 86 % y4aCTHHUKOB BBIPA3WJIM HEOBOJIBCTBO BUPTyalIbHBIM 0OyueHueMm. [1pu-
YHHBI HEJIOBOJILCTBA OBLIH Pa3TMYHBIMU: OCHOBHAsS TPOOIeMa — OTCYTCTBUE HA/ICK-
HOM 1 2P PEeKTUBHON B3aMMHOMN CBSI3U MEXKIY MpErNoaaBaTesieM U CTyJAeHTaMHU, TaK
KaK CTYJE€HTHI OBLITN MPEAPACIIONOKECHBI K MPUBBIYHOMY 3pHUTENIbHOMY (face to face)
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KOHTAaKTy Ha OYHBIX ypokax. Cieayromei MpuIrnHOl ObITIO OTCYTCTBUE KaueCTBEH-
HOTO MHTEPHET-COEAMHEHHUS, BCIEACTBHE YEro OOJBIIMHCTBO MPEANOUIN OYHYIO
(dhopMy 00y4eHHS WHOCTpaHHOMY s3bIKy. [0 Hamemy MHEHHUIo, (hakTOp BO3pacTa
TaK)Ke BIUSET HAa OTHOIIECHHUE K BEIOOPY (DOpPMBI 00yUeHUs: B BO3PACTHOM CETMEHTE
20-26 neT JOMUHHPOBAJIA IIIaBHAS 1IeNb 00yUeHUs] — MOJTy4YEeHUE 3HAHUN U ITOBBI-
eHne KBanupukauy. JTa BO3pacTHas rpyIna SMOIMOHAIBHO 0oJiee 3aBUCHMA U,
BO3MOXKHO, UMEHHO MO3TOMY 00Jiee BOCIPUUMYHBA K IIPOrpaMMaM OYHOTO o0yde-
Hus. B 3T0i KaTeropun o0y4aronuxcsi B3aUMOACHCTBUE C TIPEToAaBaTesieM CUnTa-
eTcsi OMHUM U3 3(PPEeKTUBHBIX KOMIOHEHTOB 00yueHUs. baxTuH Takke MmoaTBep-
JKJIaeT TIOJTyYCHHBIC HAMH PE3yJIBTaThI, «ITPOCTO ,,HOPMAILHOE  00pa30BaHUE JOIKHO
OBITBH KUBBIM U ourbiM» [2. C. 57].

Takue MeTobl 00yUeHHUsI B UPAHCKOW ayIMTOPUH, KaK UTPOBast ACSITEILHOCTD,
MOCTaHOBKA CIIEKTaKIIsA, MPOBEICHUE IUCKYCCUH IO aKTyallbHbIM TEMaM, y4acThe
CTYJIEHTOB B IMPEMOAAaBaHUU, OPTAHU3AIMS CTYACHUECKHX MEPONPUITUN, UCTIONb-
30BaHUE COLIMAJILHBIX CETe M MPHUCYTCTBUE MpernojaBaTesiell U yJaluxcs B HUX
«Ha TIPSIMOU CBSI3W» U APYTHE BUJIBI U CTIOCOOBI KOHTAKTHOTO MHTEPAKTUBHOTO 00Y-
YEHUs1, OIICHUBAIUCH CTYICHTAMH KaK OY€Hb MO3UTHUBHBIC U TIOIOTBOPHEIE.

2. Ponb nrpoBoi AeATeNnbHOCTU B 00yYEHMM A3bIKY

HrpoBast AeATeNTbHOCTh — OYEHb PACHPOCTPAHCHHBIA BHJ Y4€OHOH paboTHI,
UCTIONB3YEMBIH TPH 00yYEHUN HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. DTO 00BSICHACTCS crierudu-
KOU MpeMeTa, TIaBHas IeIb KOTOPOTo — 00yUYeHHUE S3BIKY KaK CPEACTBY OOIICHHUS.
Urpa obecrieunBaeT B3auMHOE OOIIEHUE BCEX YUACTHUKOB U MOTHBHPYET PEUEBYIO
JeSITeIbHOCTh C YUYETOM IICHXOJIOTO-IIeIarOTH4eCcKOi MPUpPO/bI, MOTpeOHOCTEN U
uHTepecoB oOyyaromuxcs [7. C. 125].

B npomuecce UrpoBoit 1eATEIBHOCTH MOSBISETCS BO3MOKHOCTh YIOBIETBOPE-
HUS JKeJIaHUS! «OBITh YBHACHHBIMY». OJHAKO CIIETyeT Y4eCTh, YTO IOTPEOHOCTH OBITH
YBHJCHHBIM — 3K3UCTCHIIMATbHAS U (yHAaMEHTAIbHAs XapaKTEPUCTHKA YEIOBEKa,
Y HE BCE JIFOAHM OIMHAKOBO HCIIBITHIBAIOT 3Ty MOoTpeOHOCTH. HeoOXonnmMocTh OBITh
YBHUJICHHBIM 3aBHCUT KaK MUHUMYM OT IICHUXOJIOTHYECKON CTPYKTYPHI THYHOCTH C
TOYKH 3pEHUs dKCTpaBepcuu U uHTpoBepcuu [8. C. 215].

[Tpu pa3paboTKe PONEBBIX UIP B S3BIKOBOM KJIacce HEOOXOIUMO YUYHTHIBAThH
TPU OCHOBHBIX MOMEHTa: 1) ponu ydammxcs (KTO KOTO OTpAIlnBaeT), 2) MECTO
BcTpeun (rae mpoucxoaut Oecena) u 3) comepkanue (0 4€mM roBoputh). Kommo-
HEHTBI POJIEBOM WTPBI TOJKHBI MPOJYMAaHHO MPOEKTHPOBATHCS M KOHTPOIUPO-
BaThCs. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO POJIEBEIE UTPHI Oosee 3(h(HEKTHUBHBI, €CIIH PO-
JIeBBIC U S3BIKOBBIE CHUTYallUd MAaKCHMAJIbHO COOTBETCTBYIOT OIBITY M MOTPEOHO-
CTSIM y4YallluXcs, a poJib yUaCTHUKA — €r0 CTaTyCy B peasbHOM u3HH [9. C. 356].

Omnpocsl, TPOBEEHHBIE B UPAHCKOH ayTUTOPHH, TIOATBEPKIat0T MHEHHE [[aBbI-
JI0Ba O «Pa3BUBAIOIIEM O0yYCHHUN»; B UTPaX CTYACHTHI OTBICKAIOTCS OT OOBIYHOTO,
CyXOTO CTaHAapTa NpPEeroiaBaHusl, aKTUBU3UPYETCS] SMOLMOHAIBHAS PEaKIHs, YTO
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IIPUBOAMT K CTPEMIICHHIO OBJIAJETh SA3bIKOM. Hampumep, Korna B OrpaHMYEHHOE
BpeMsl clIelyeT UCIPaBUTh OINOOYHO HATMCAHHBIM TEKCT MJIM KOIZa HY»KHO J0ra-
JaThbCsl O TEME JIMCKYCCHM, HE ONUPAasiCh Ha KIIIOUYEBBIE CJIOBA, CBA3aHHBIE C TEMOM
JUCKYCCHH, UM HY’KHO Pa3raJplBaTh peOychl U mapaabl. Bcé aTo pa3BuBaeT jek-
CHUYECKHE U CEMAHTUYECKUE HABBIKHU.

VYdacTHe B ClIEKTaK/IsIX BMECTE CO CBEPCTHUKAMU Ha JII0OOM YPOBHE SI3bIKOBOM
MOJTOTOBKH — OJIMH U3 3P PEKTUBHBIX CIIOCOOOB 00yUeHus. 3ayuyMBaHNE Hau3yCTh
BCEX JMAJIOTOB, BBICTYIUIEHUE Mepe]] IMyOIMKOi U KOHTAKT ¢ yYaCTHUKAMU TPYIIIbI
CIOCOOCTBYIOT MOMOJIHEHHIO CII0BAPHOTO 3araca, U30aBlIeHUI0 OT CMYILICHHS U He-
YBEpEHHOCTH B OOIIICHUH C JIPYTUMH, IPHOOPETSHUIO YyBCTBA COTMIAPHOCTH M HH-
TErpalyy B CUTYaIUH, KOTJIa HYKHO OBITh OHOI KOMaHI0W U JOOMBATHCS OOIIeH
LIEJIY, CTOSLIEH Tepe]] TPYIIIION.

LncKyccuoHHbie ypoku

NHTepakTuBHBIN (0T «inter» — ‘B3aMMHBIN’ U «acty — ‘IelCcTBOBaThH’) —
03Ha4YaeT COBMECTHOE MpeObIBaHNUE B pekume Oecelbl, quajora ¢ kem-imoo. Ma-
TEpaKTUBHBIE METOJbI OPUCHTUPOBAHBI HAa OOJIee MHUPOKOE B3aUMOACHCTBUE CTY-
JICHTOB HE TOJIBKO C MPeroaaBaresieM, HO U IPYT € IPYroM, Ha JOMHUHHUPOBAaHHUE aK-
TUBHOCTHU CTYICHTOB B Ipolecce o0ydeHus. MecTo mpenoaaBaTesnisi Ha UHTEpaK-
TUBHBIX 3aHATHUSX CBOJIUTCS K HAMPABICHUIO ACSITEILHOCTH CTYACHTOB Ha JOCTH-
eHue 1eneit 3anartus. [Ipenonasarens Takoke pa3pabaThIBaeT IUIaH 3aHATHS (0OBIUHO
3TO UHTEPAKTUBHBIE YIPAXKHEHUS U 3aJJaHUsI, B XO/I€ BBITIOTHEHUS KOTOPBIX CTYJACHT
n3ydaet marepuai). Lleap cocrout B co3nanuu KOM(MOPTHBIX YCIOBUI 00ydeHHs,
P KOTOPBIX CTYACHT HJIU CITyIIATEeNh OIIYIIAET CBOIO YCIIEIIHOCTh, CBOIO HHTEI-
JEKTyalbHYIO COCTOSTEIBHOCTh. DTO JAeNaeT MPOAYKTUBHBIM caM mpouecc o0yde-
HUS. A 1IeTTh B KOHEYHOM UTOTE CBOAMTCS K TOMY, UTOOBI JaTh 3HAHUS, BEIPa0OTATh
HeoOXoMMbIe HAaBBIKHU, & TAK)KE CO3/1aTh 0a3y AJs pelleHus mpoliieM Mocie TOoro,
Kak 00y4eHHEe 3aKOHUUTCA.

B KOMMYHHKaTHBHBIX KJIaccax KaXKIbl YYEHUK 00CYyk1aeT ce0st Kak TMYHOCTb
Y CO CBEPCTHHUKAMM, U C YUUTEISIMU. B pe3ynbrare MEeHSIeTCsl pOJIh YUaIHXCs B OBJIa-
JICHUU SI3bIKOM — W3 ITACCHBHBIX MOJTyYaTeNIel B CTPYKTYPAITUCTCKOM MOAETH 00y-
YEeHUSI OHU TMPEBPAIIAIOTCS B AKTUBHBIX YYACTHUKOB YICHUS C KOMMYHHKATHBHBIMU
notpebHocTsaMU. Ponb yunteneit Takxke MEHsIETCs: U3 MpernoaaBareneii, nepeaaro-
IIMX 3HaHUS, B (PACUIUTATOPOB, KOOPAMHUPYIOMIUX yueOHbIH mporecc. [loomps-
€TCsl B3aUMOJICHCTBHE yUaIIUXCs APYT ¢ IPYrOM Ha U3y4aeMOM SI3bIKE B Kjaccax,
a TaKke OOILIEHNE C HOCUTENSIMHU LIEJIEBOTO SI3bIKa B peajbHOM MHUpE 3a MpeaeIaMu
KJIACCHOW KOMHATBI.

[Tpu ompoce cTyaeHTh MOATBEPAHIN 3P (PEKTUBHOCTh 00CYKACHUIN aKTyaslb-
HBIX TIPOOJIEM: B TAKUX CUTYAIIUSX COKpAIIACTCS TUCTAHIIHS MEKIY CTYICHTaMHU U
MperoaBaTeNs My, a SMOIIMOHATILHOE CONMMKEHNE TIO3UTHBHO BO3JCHCTBYET Ha MPO-
1IeCC OCBOGHUS SA3bIKa. EMUHCTBEHHBIM OOIIMM MPUOPUTETOM I OONBIIUHCTBA
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YYaCTHHKOB OIpoca OBLIO JKeTaHUE MPEIBAPUTEIHLHOTO 3HAKOMCTBA C 00CYXK/ae-
Mo Temoii. [IpeanodyreHune moHATHO: 3Hasl, 0 YeM OyJeT UATH PeUb, YUalTuecs Mo-
TYT TMOA0OpaTh COOTBETCTBYIOIIME CIIOBA, JIy4INE IMOATOTOBHUTHCA K Oecere, HE
YKIIOHSTHCS OT y4acTHsl U3-3a HEOCTATOYHOTO 3amaca CJIoB. B TUCKYCCHSX MOXKHO
MPUMEHATH PA3INYHbIEC BUbI BOIPOCOB IO MEPE MOBBIIICHUS YPOBHS «TOTOBHOCTH
sI3bIKa» (KakK yKa3zaHO B «poMalike uiu Kyouke biaymay). B mpouecce obcyxaeHus
MIPOUCXOAUT «MO3TOBOM IITypM». CTyI€HThl HAUMHAIOT UCTOJIKOBBIBATh U AaHAJIU3H-
pOBaTh BOIPOCHI, COCTABIIATh COOTBETCTBYIOMKE OTBETHI. [0 Mepe Bo3pacTanms
CJIOKHOCTH BOTIPOCOB y4aIlldeCsl HAMPaBIISIOT YCUJIUS Ha TOATOTOBKY OTBETOB M,
CcJIeIoBaTeNIbHO, Ha ((OPMHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX HABBIKOB. [loBTOpEeHME cUTyaIuii 3a-
KpeIUIsieT HaBbIKA UCIOJb30BAHUS U3yUEHHBIX KOHCTpYKIMM. [IpuBeneHHbie mpu-
MEpbI IEMOHCTPUPYIOT IPAIUEHT CIOKHOCTH BOIPOCOB (TadI. 2).

Tabnuya 2 / Table 2
IIpumeps! Bonpocos / Question examples

CtpykTtypa / Bonipochl /

Structure / Questions Hpumeprt / Examples

Bormpocsl, oTBeuast Ha KOTOpBIE, Hy>KHO Ha3BaTh KaKHe-TO (haKThl, BCIIOM-
1. IIpoctsie Bompocs! / HHUTB ¥ BOCIIPOHU3BECTH ONpeieeHHy 0 nHpopmarmio: «Yto?», «Korna?»,

Simple questions «I'me?», «Kax?» / Questions that require you to name some facts, remember
and reproduce certain information: “What?”, “When?”, “Where?”, “How?”

Takue BOIPOCHl 0OBIYHO HAYMHAIOTCS CO CI0B: «TO €CTh Thl TOBOPHIIIb,
4T70...?7», «Eciu sl mpaBWILHO TOHI, TO...7», «5 Mory omubaThcs, HO,
H0-MOEMY, BbI CKa3alu 0...7». L{enblo 3THX BONPOCOB SBISAECTCS NPENo-
CTaBJICHHE 00ydaromeMycst BO3MOXKHOCTEH ISt 0OpaTHOU CBSI3H OTHOCH-
TEIBHO TOTO, YTO OH TOJIBbKO 4TO cka3ai / These questions usually begin with
the words: “So what you’re saying is...?”, “If I understand you correctly,
then...?”, “I may be wrong, but I think you said...?” The purpose of these
questions is to provide the learner with opportunities for feedback on what
he or she has just said.

2. YTOUHSIOIHUE BOTIPOCHI /
Clarifying questions

OO0bIYHO HaUMHAIOTCS €O coBa «[louemy?» 1 HampaBIICHBI HA YCTaHOBIIC-
HHE NPUYHHHO-CIIE/ICTBEHHBIX CBsi3eil: «[loueMy nCThs Ha AepeBbsIX oce-
HbI0 xenTetoT?» / They usually start with the word “Why?” and are aimed
at establishing cause-and-effect relationships: “Why do leaves on trees
turn yellow in the fall?”

3. UHTeppeTannoHHbIe
(oOBsicHSIOIIIE) BOIPOCHI /
Interpretive
(explanatory) questions

JlaHHBIA THIT BOIIpOCA Yallle BCETO COACPIKUT YaCTHUILy «ObI», JIEMEHTBI
YCIIOBHOCTH, HPEIINOJIOKEHUS, NMPOrHosa: «4Yro H3MeHHIoch OBL..7»,
«Yro Oyner, ecnu...?», «Kak Bbl tymaere, Kak OyIeT pa3BHBAaThCS CHOKET
B pacckase mocie...?» / This type of question most often contains the
particle “would”, elements of conventionality, assumption, forecast:
“What would change...?”, “What will happen if...?”, “How do you think
the plot of the story will develop after...?”

4. TBopuecKHe BOIPOCH /
Creative questions

TH BONPOCHI HAMPABIICHBI HA BBISCHCHHUE KPUTCPUEB OLICHKH TEX HIIH HHBIX
COOBITHIA, siBIeHUH, (pakToB: «[logeMy 4TO-TO XOpOIIO, @ UTO-TO IIOX0?»,
«UYeM OIIMH yPOK OTIHYaeTCs OT Ipyroro?», «Kax Bl OTHOCHTECH K HOC-
TymnKy riaBHoro reposi?» u T.1. / These questions are aimed at identifying
the criteria for evaluating certain events, phenomena, facts: “Why is
something good and something bad?”, “How is one lesson different from
another?”, “How do you feel about the main character’s actions?” etc.

5. O1eHOYHBIE BOIIPOCHI /
Evaluation questions
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Oxonuanue maban. 2 / Ending of the Table 2

JIaHHBI TUIT BOIIPOCA HATIPABJICH HAa YCTAHOBJICHHE B3aNMOCBSI3H MEXKITY TEO-
pueil 1 npakTukoil: «Kak MOXKHO IPUMEHUTE...7», UTO MOXKHO clienaTh u3...7»,
«I'ne BbI B OOBIYHOM KHU3HH MOXKETE HAOMIOAATS...?», «Kak Obl BbI MOCTYIIHIN
Ha MecTe reposi pacckaza?y» / This type of question is aimed at establishing
a connection between theory and practice: “How can you apply...?”, “What
can you do from...?”, “Where in everyday life can you observe...?”, “What
would you do if you were in the place of the story’s hero?”

6. [IpakTiyeckue BOIpOCHI /
Practical questions

HUctounuk: cocraBiueno B. Pe3panu, A.A. HlynpaumioBoit
Source: compiled by V. Rezvani, A.A. Shuldishova

3. OTpaboTKa peyeBbIX 1 CITyXOBbIX HABbIKOB
npwv 06yuYeHUN A3bIKY B MpoLecce NpocmMoTpa ¢punbma

OnuH U3 0YeHb UHTEPECHBIX U YBIEKATEIbHBIX CIIOCOO0B OTPAOOTKHU pEUeBhIX
U CIIyXOBBIX HaBBIKOB y4alIUXcsi — mpocMoTp puinbMoB. Bo Bpemsi mpocmotpa
¢bunpMa, KpoMe MPOYero, OTpadaThIBAIOTCS HABBIKM ayAMPOBAHUA. AyIHpPOBAHHE
KaK CJIOKHASI IICHXWYECKasl, ICUXO()H3NO0IOTHYECKas ACSITSIBHOCTh U (DyHTaMCH-
TaJlbHOE YMEHUE MMEET YPOBHEBYIO CTPYKTYpY U BKJIIOYAET YPOBEHb BOCIpHSI-
THUSI — CEHCOPHO-TIEPLICTITUBHBIN YPOBEHb. BoCTpusATHE €CTh MPOIIECC OTPAKCHHUS
B CO3HAaHUU YEJIOBCKA BHEIIHWUX IMPU3HAKOB TPEIMETOB, SBICHHIA, COBEpIIIAO-
LIUICS ¢ MOMOUIbI0 OPraHOB YYBCTB U 3aBEpIIAIOIIMICA co3AaHueM obpa3a Boc-
MPUHUMAEMOTO MPEIMETA, a TAKXKE OTIEPUPOBAHUEM ITHM 00pPa30OM.

Ha yposne ¢uzuonocuu peun BoctpusTHE MPEIACTABIICT COOO0M Mpoliece 00-
pabOTKH pEeYEBOTO CUTHAJIA, COUCTAFOIITHI:

— CITyXOBOU aHAJTN3 U BBIJICJICHIE aKyCTHYECKHIX MIPU3HAKOB ayTHOMH(POPMAITIH;

— ()OHETUYECKYIO UHTEPIIPETALUIO FIIEMEHTOB i KOMIIOHEHTOB COO0IIIaeMOTO0.

Bocnpusitue MOXXeT OCyIIECTBISATHCA KaK «CHU3Y BBEPX», TAK U «CBEPXY BHU3Y,
KOTZla B Tpolecce BOCIPUATHUS 3aJeiiCTBOBaHbI (DOHOBBIE 3HAHUS, 3HAHUE O TEME
COO0O0I1IeHNs1, CUTYyallMOHHBIE U KOHTEKCTyallbHbIe cBeZieHusl. Eciu npouecc «cHU3Y
BBEPX» MHHUIHATU3UPYETCS 3BYKaMH, CJIOBAMH, CJIOBOCOUYETAHUSIMU, KOTOPHIC CITbI-
ITUT PEIUTTUEHT, CTapasiCh IEKOANPOBATh PEYb M YCTAHOBUTH 3HAYCHHUE, TO IMPOIIECC
«CBEpXy BHHU3» — 00Jiee BBICOKOTO TOPSIKA, OH YMPABISICTCS OKUIAHUSMU CITY-
MIAIONINX, TOHUMAHUEM KOHTEKCTa, TeMbl, e oomenus [1. C. 117-118].

Hcnonp3yst naHHBIA METOA, HEOOXOMMO YUUTHIBATh Psifi (DaKTOPOB, BKITIOYAS:

a) YPOBEHb S3bIKOBOW MOATOTOBKU yUaIlIUXCS;

0) COOTBETCTBHE TEMIIAa PEYH, T.€. UTOOHI B (UIIbMaX JIJII HAYMHAIOIINX y4a-
IIUXCSl HE OYC€Hb OBICTPO TOBOPHIIH,

B) BBIOOD Pa3HBIX KaHPOB (y KaXIOTO KaHpa €CTh HAOOp CIIEIUATLHBIX TEPMH-
HOB U JICKCUKH).

Korna Bce Ha3zBaHHBIE (haKTOPBI UMEIOTCSI, MOXKHO Pa3HBIMH CIoco0aMu pado-
TaTh ¢ (UIBMOM, HapUMEp, MOMPOCUTH CTYIEHTOB MOBTOPUTH TOJBKO YTO YCIIbI-
LIaHHYIO YacTh, YTOObI YCOBEPIICHCTBOBATh UX (POHETUUECKHUE HABBIKH; MOXKHO
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MIOIIPOCUTH YCTHO NEPEBECTH YCIBIIIAHHBIA MaTepUaIl AJI 3aKPEIUIEHUS U MOBbI-
LICHUSI HABBIKOB MOCJIEIOBATEIBHOIO U ITOCTENEHHO-CUHXPOHHOTO IIEPEBOAA.

Hpyrum criocoboM paboThl ¢ GUIBEMOM SIBISICTCS TPAMMATHUECKAN aHAIIN3:
ydalecs A0JKHbI 00paTUTh BHUMAaHKUE Ha ONPEENIEHHbIE YaCTH peYH, B YaCTHO-
CTH IIPHU U3YUYEHUU IVIarojioB ABMKEHUS, IIOCKOJIBKY 3Ta TEMA OUYEHb CJIOKHA U 3HA-
YUTENBHO OTIINYAETCS OT AHAJIOTMYHOM B MTEPCUICKOM SI3BIKE.

4.YyacTve CTyAEHTOB B MPOBEAEHUN YPOKa

CeroaHst MHOTHE HCCIIEIOBAaHHS TIOCBAIIEHBI 00yYEHUIO HE3aBUCUMOCTH (inde-
pendence) Kak MpakTUYECKON 3a/1aue 00pa30BaHMs B LIEJIOM U U3yUEHUS S3bIKOB B
4acTHOCTU. BaXXHOCTB 3TOro BOonpoca B U3yUEHHH sI3bIKa OOBSICHAETCS €r0 POJIbI0
B pOCTE U pa3BUTUH HE3aBUCUMOCTH U ero nocuenctsusimu B ooyuenuu [10. C. 10].

YesnoBeka Hellb3sl HAYYUTh BCEMY, HO MOJKHO ITIOMOYb €My HalTH HY>KHOE JUIs
ceba. HecmoTpst Ha BaHOCTh M 0OOOCHOBAaHHOCTH KOHLICIIIIUU HE3aBHUCHMOCTH,
MHOT'€ KPUTUKOBAJIU €€ 32 HAIIPaBJICHHOCTh Ha M30JIALMOHHBIHN BI 00ydenus. Cto-
POH-HUKU HE3aBUCUMOCTH KPUTUKYIOT 3TO, YTBEPKAast, YTO HE3aBUCUMOCTD SIBJISI-
€TCsI COLIMATILHOM CTPYKTYpOil U TpeOyeT MEKIMYHOCTHOTO OOIICHHUS, a HE N30~
IUH. DTH TEOPUH IPEATONATAIOT MEPEX0] K COLMATM3UPYIOIIUM METOIaM Ipero-
naBaHUs M 00y4ueHUs KaK HanOoJjee BaXKHBIM TOCTHKEHUSIM B TIPETIOIaBaHUH S3bI-
KOB 3a MMOCIIEAHUE NeCATIIeTHs. Takoil mar TpedyeT yuéTa COIMOKYIbTYPHOM TeO-
pun Beirorckoro u teopun cutyanuonHoro ooydenus [11. C. 89]. AkueHT Ha co-
[IUATBHBIX ACTIEKTaxX 0Oy4YeHHs, COCTABISIONINX OCHOBY COITMOKYJIBTYPHON TEOPHU
Beirorckoro, — 370 ycioBue, Onarogapss KOTOpOMY aKTUBH3UPYIOTCS OTHOLICHUS
MEXIy YUCHUKOM U yuuTesaeM (puc., Tabm. 3). HezaBucuMocTh yueHnKa Hampsi-
MYIO CBSI3aHA CO CIIOCOOHOCTBIO YUMTENs M YUYCHHKA pa3BUBaTh MEKIMYHOCTHBIE
OTHOLIECHHUS.
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Ornenka 3 GpeKTHBHOCTH METOJJOB 00yUYEeHHs, IO MHEHHUIO CTYACHTOB
HUctounuk: cocraBneno B. Pe3panu, A.A. UlynpaumioBoit

Evaluation of the effectiveness of teaching methods
Source: compiled by V. Rezvani, A.A. Shuldishova
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Tabauya 3 / Table 3

YA0B1eTBOPEHHOCTH CTY/AEHTOB, N0 Pe3yJibTaTaM ONpPoca, IPpUMeHEeHHEeM
PAa3IMYHBIX MPOrPAMMHBIX CPE/ICTB U COIMAJIBbHBIX ceTeil B 00yYeHnu, ye. /
Student satisfaction, according to the survey results, with the
use of various software tools and social networks in education, people

Ne n/m /

No. Meponpusitue / Event

$1 mOJIHOCTBHIO He coryiaceH(-Ha) /

Be3 muenusi / Have no opinion
Completely not accepted

IMoaHocThIO cornaceH(-Ha) /

Completely accepted

< | He coruacen(-ua) / Not accepted

= | Corsnacen(-Ha) / Accepted

i
—
—
—
P
<

IMpoBeaeHNe CTYJCHYECKUX MEPOIPUATHH, TAKHX KaK CEMHHApbI U JIEK-
1. LMK, MOXKET TIOMOYb TTOBBICUTH MOTHBaLHIO cTyeHToB / Conducting student
events such as seminars and lectures can help increase students’ motivation

=
=
[9%)
=
—
o
N
o

2 IpoBeneHNEe KOHKYPCAa — XOPOLIUH CTUMYJ YIUThCS /

Holding a competition is a good incentive to study 3515312016 0

IToxa3 ¢unbpMa M padoTa ¢ HUM HOBBIIAIOT CIYXOBBIC U PEUEBBIC HABBIKU
3. crynenrtoB / Showing and working with a film enhances students” hearing | 41 | 60| 9 | 4 0
and speech skills

4 VYyacTue CTyIeHTOB B IPEHOJaBaHIU BEET K JIydiieMy oOy4eHuto / Student

participation in teaching leads to better learning 27165120 2 0

5 BrIcTyIUIeHHE B TeaTpe MOMOTaeT MOBBICHTh YBEPEHHOCTD B cebe / 65 a1l 6 | 2 0
: Performing in the theater helps boost self-confidence

6. S ... c ounbiM 3ansTieM / I ... with a full-time lesson 98 | 10| 0 | 6 0

7. S ... c BupTyansHbIM 3aHsTreM / | ... with virtual class 10 |14 1 [79] 10

Hcnonb30Banue COlMaIbHbBIX CeTeil U IPOrpaMMHBIX 00ECIICUCHHIA IToMOraeT
8. o0yuenuto pycckomy s3biky / Using social media and software helps learning | 74 | 21| 2 | 15| 2
Russian

McTtounuk: cocraBneno B. Pespanu, A.A. IllynpaumoBoit
Source: compiled by V. Rezvani, A.A. Shuldishova

IIpumeuanue: IIpenonaBanue BTOPOro si3plka B MporpamMMax 6akangaBpuara yHuBepcuTeToB Mpana Huuem
HE OTJIMYAETCS OT MPENoAaBaHus B Apyrux cTpaHax. Ho B To e BpeMs HeNb3s YIMyCKaTh W3 BHAY, UTO, BO-
NIEPBBIX, CTYACHTHI, IOCTYIIMBIINE B By3 U3 Pa3HbIX roponos MpaHa, OTJIMYAIOTCS XapaKTepoOM U TeMIIepaMeH-
TOM, a BO-BTOPBIX, BCJICICTBUE BIHSHUS CYOKYJIBTYpBl M OCOOCHHOCTEH I0X0/ja K BOCIIUTAHHIO y HUX (Bop-
MHUPYETCSI pa3HbIi MEHTAJIUTET, BIUAIOIINI Ha MOBEIEHNE H YBEPEHHOCTh B CBOMX cHiaX. [IpuHHMast 3T0 BO
BHUMaHuUe, s (Pe3sanu Baooicuxe) B 1eHb IEPBOI BCTPEUH CO CTYACHTAMH 3[J0POBAIOCh HE KaK MPETo1aBaTelb,
a KaK JpyT, TOKMMAI0 UM PyKH, ¥ BeJy KpaTKHe KOHTaKTOyCTaHaBIMBaronue ((paTnieckrne) MUHN-HAIOTH.
Takoe Hayao MOMOraeT MO3HAKOMUTBHCSA C UX XapaKTepOM, YCIIOKaUBAET «CKPBIThIE CTpaxXu» CTyJIeHTa-1ep-
BOKYpCHHKa. Pe3ysibTaThl onpoca nokasaiu, 4To IpH MOATOTOBKE K MPOBEACHHUIO YPOKa 9TH CTYIIEHTHI Oosee
TIIATENBHO U3YYalOT €r0 COAEPKAaHUE C LIENBIO MOJTHOTO OBIAJEHHS YIEOHBIM MaTEPHATIOM.

Note: Teaching a second language in undergraduate university programs in Iran is no different from teaching
in other countries. But at the same time, we must not lose sight of the fact that, firstly, students who have entered
the university from different cities of Iran differ in character and temperament, and secondly, due to the
influence of subculture and the peculiarities of the approach to education, they form a different mentality that
affects behavior and self-confidence. their own powers. Taking this into account, on the day of the first meeting
with students, I (Rezvani Wajiheh) greet not as a teacher, but as a friend, shake their hands, and conduct brief
contact-establishing (phatic) mini-dialogues. Such a beginning helps to get to know their character, calms the
“hidden fears” of a first-year student. The survey results showed that when preparing for a lesson, these students
study its content more carefully in order to fully master the educational material.
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5. Ponb coumnanbHbIx ceTen B npouecce O6y'~leHl/Iﬂ MHOCTPAHHOMY A3bIKY

PazButue nHPOPMAIMOHHBIX 1 KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTUH IPUBEIO K 3HA-
YUTEIHHBIM U3MEHEHUSAM B KH3HH yesnoBeka. OOydeHrne Ha OCHOBE HOBBIX TEXHO-
JIOTHI CMOIJIO YCTPaHUTh MHOTHE HEJOCTATKHU TPAJUIMOHHBIX CUCTEM 0Opa3oBa-
HUS ¥ BHECTH B HUX HEYTO HOBOE.

CoBpeMeHHbIE CTYIEHTHl — IMOKoJIeHHe MuieHnasnoB (‘millenials’). Ouu po-
JIWITACH Y BBIPOCIIH B OKPY>KEHHUU COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUM, YTO MPUBEJIO K U3Me-
HEHHIO UX MPEJICTABICHHUS O TOM, KaK YUUTEIs JOJDKHBI PETIONHOCHTH MaTepHal
[12. C. 20].

Hogsie mporpammubie obecniedenus B cepe 00pa3oBaHUs MPEIOCTABISIOT 00Y-
YAIOIIMMCS] HEOTPpaHUYEHHBIH 00beM MHPOPMAILIUU U MOTYT CONU3UTH CTYIEHTOB U
npernoaanareneid. 9To0 MOKHO CUUTATh JOCTOMHCTBOM IOSIBICHUS COIMAJIbHBIX Ce-
teil. Takum 00pa3zoM, TH HHCTPYMEHTHI IO3BOJISIOT CO3AAaTh MHTEPAKTUBHYIO CPEY
00yd4eHHs U MOJIEP>KUBAIOT COBMECTHBIE ycuiusl. IHTepakTuBHOE 00y4YeHHe C UC-
MOJIb30BAHUEM COIIMAIBHBIX CETEH MO3BOJSET MOBBICUTH MOTHBAIIUIO CTYJCHTOB,
TJle TpaHb MEXAy OHJIaiH-00yUeHHeM U conranu3amnueit pasmeiBaercs [13. C. 8].

JlaHHBIE TPOTPAMMBI MTO3BOJISIIOT OCYIIECTBISAThH CBA3h 0€3 OrpaHUYCHUN BO
BPEMEHH U MPOCTPAHCTBE. ITO MOJKHO PaCCMaTPHUBATh M KaK MPEUMYIIECTBO, M KaK
HenocTartok. CBsA3b MpenogaBaTesiei U CTyJeHTOB OCYIIECTBIISIETCS. BHE paMOK OIlpe-
JIEJICHHOTO BPEMEHH U MPOCTPAHCTBA MO CPABHEHUIO C MPEIbIAYLUIUMU TPaAUIIH-
oHHBIMU opMmamu 00ydeHus. CeromaHs OuH U3 crmoco0oB BocnuTanus — «Beta-
style» — GombI10€ 3HaYeHHE MPUIAET SIMOLUSAM, B3AUMOOTHOIIIEHUSM U UHTYUILIHH.
[Ipu 3TOM conmanibHas CETh — 3TO HHTEPAKTUBHBIN MHOTOIIOIH30BATEIILCKUI BEO-
CaWT, KOTOPBIN MPEACTABISIET COOON aBTOMAaTU3UPOBAHHYIO COITUATBHYIO CPETY, 103~
BOJISIFOLIY IO aKTHBHO OOIIAThCS MOJIb30BaTeNsIM, 00beTUHEHHBIM OOIITMMH UHTEPE-
camu.

XapakTepHOil 0COOEHHOCTBIO COITMAIBHBIX CETeH SBISETCS BO3MOXKHOCTh CO-
3MaHUs] COOCTBEHHOM CTPAHUIIbI, pa3MeIIeHNs Ha Hell THYHON HHpOopMaluu B pas-
AU4YHBIX opmax: B Buzae ¢pororpaduu, OMMCaHus, BUAEO U T.II., yCTAHOBJICHUS KOH-
TakTa C IPYTUMH YYaCTHHKAMH CETH, OOMEHa ¢ HUMH pa3HOooOpa3HoW mHpopMa-
nueit [13. C. 10]. B Hpane B ycnoBHAX MaHAEMHH NPOTrpaMMHBIE OOECIICUECHUs
WhatsApp, Telegram u Skype naubosee nomyasipHbl Cper UPaHCKUX MOIb30BaTe-
neii. [To cpaBaenuto ¢ WhatsApp B Telegram moxHo nepemeniats 00JbI110i 00beM
JAHHBIX, CPEAN HPAHCKHUX JIIOOUTENEH TUTepaTyphl U pa3IMYHbIX HAYK OH U3BECTEH
Kak 2JIeKTpoHHasi OMbnuoTeKa. 3arpy3ka v CKaunBaHUE 3ByKOBBIX M TEKCTOBBIX (paii-
JIOB, TIOZa4a 1 MOJYYCHHE 3aJaHHi MTPEBPATWIN X B aKTUBHYIO miKouy. [lepedrc-
JICHHBIE TIPOTPAMMHBIE MTPOITYKTHI IOCTHUIJIM BHICOKOW CTEIICHH OIS PHOCTH.

B cucreme o0ydeHust py IMOMOIIH YKa3aHHBIX TEXHOJIOTHI U COITMAIBHBIX Ce-
Tell ydariuecs HaXoAiT BO3MOXKHOCTD JJIsi 0OOMEHa ONBbITOM, HAaBBIKAMU M 3HAHUSIMU.
[IpenmyniecTBOM TaKMX MPOTPAMM SIBIISETCS, HAIPUMED, CO3/IaHUE AIIEKTPOHHOTO
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nopTdono: Bce NEUCTBUS CTYACHTOB (PUKCUPYIOTCS, HAJIE)KHO COXPAHSIIOTCS U J10-
CTYIHBI JUIsl IPOBEPKU U COTIOCTABIICHMUS.

CcbulouHble caiiThl, Takue Kak «Bukucinosapby, «I'pamoray, «Y4uM pycckuii
A3BIK KAK MHOCTPAHHBIN», © MHOTHE IPyTrHe IPUMEHSIOTCS KaK CIIPaBOYHHUKH yda-
LIMMUCS B PA3JIMYHBIX aCIEKTaX, BKIIIOYas MPOU3HOILIEHUE, CEMAaHTUKY, YTUMOJIO-
THI0, CKJIOHEHHE UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, MOP(HOJIOrnIeckuil pa3oop riaroia, npu-
qacTus, JeeNpuyacTs U Jp., 1aBasi BO3MOXKHOCTh yYall[UMCs HNOITy4YUTh 0a30BbIe
3HAHHA U YMCHUS.

3akKnoueHve

OO0yueHue S3bIKy BI€YET OCTOSTHHOE OOHOBIIEHUE, (DOPMUPYET KPEaTUBHOCTD
MpenojiaBaTesieii ¥ TBOPUECKUE YCTAHOBKHU Y CTYAEHTOB. B CBsi3U ¢ 3TUM npuMeHs-
€MbIe METOIbI 3aCTYKUBAIOT BHUMATEILHOTO U3yUEHUSI.

B Hamem uccieoBaHuy OLIEHUBAIKCH JBa c10co0a 00y4yeHNs — OYHbIN U BUp-
TyaJbHBI — PYCCKOMY SI3bIKY (YpOBEHB OakanaBpuara). Pe3ynbraTel MOKa3bIBaIoT,
YTO OOJIBITUHCTBO YUAITUXCS 110 PSIAY MPUYHH MPEAOYUTAIOT OUHOE 00yUCHHE:

a) BOBMOXKHOCTb TOJIb30BATHCS JICKBATHBIMU CPEACTBAMH O0yUCHUS;

0) TMYHBIM KOHTAKT C MPETNoAaBaTe]IeM U BO3MOKHOCTh 33/1aBaTh BOIIPOCHI U
OTBEYATh HA HHX;

B) BO3MOXXHOCTb BBIPKEHUS SMOIIUI CPEIN «OTHOKAITHUKOBY». A OTCYTCTBHE
aJICKBaTHON MHMPACTPYKTYPHI JIJIsI BUPTYATbHBIX KOMMYHHKAIIHHA, HEJOCTATOYHOE
WHTEPHET-TIOKPHITHE B HEKOTOPHIX PETMOHAX OBUIM HA3BAaHBI KaK MPUYUHBI HEHA-
JIEKHOCTH ATOT0 crocoba obydenus cryaeHToB. CornacHo monxoxy Kapma Pog-
XKepca, OPUEHTUPOBAHHOMY Ha TEOPHUIO «UYEIIOBEK-IIEHTPY, BHIIIIECKA3aHHOE TTOATBEP-
YKIAET, YTO CTYACHTHI OTIAIOT MpeAnouTeHne ouHor popme oOyuenus. [Ipu s3Tom
B pe3yJbTaTre omnpoca ObLIO TaK)KE YCTAHOBIICHO, YTO CTYACHTHI MPOSBISIOT UHTE-
pec K MPUMEHEHHUIO MPOTrPAMMHBIX CPENICTB B chepe 0Opa3oBaHusl.

N3yuuB meToasl 00yueHus U OlEeHUB UX 3(Q(PEKTUBHOCTD, MBI IPUIILIN K BBI-
BOJIy, YTO CUTYallld, TPAKTyeMbIe KaK «MbI», O0Jiee IPUMEHUMBI B CpE/Ie CTY/ICH-
ToB. OOpa3oBaTe/IbHBIC METOANKHA, OPUEHTUPOBAHHBIC HA MOBHIIICHUE WHIUBUTY-
AJIbHBIX U KOJJIEKTUBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB B COOTBETCTBUH C CUCTEMOM «pa3BU-
Baroriee oOyueHnue» JlaBb1oBa, ObUIH OYEHB XOPOIIO MPHUHSTHI cTyaeHTaMu. [Ipo-
BEJICHUE PA3JTUYHBIX PYCCKOS3BIUHBIX (eCTHUBANICH CTYIACHUYECKUX TEaTPOB BEAET
K YKPEIUICHHUIO MparMaTHueCKNX HABBIKOB y CTYJICHTOB.
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